OĞUZ-TÜRKMEN DİL KAYNAKLARI 
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11. yüzyılın başlarında Sırderya boylarından bugünkü Türkmenistan ve Ho- 
rasan'a inen Oğuzlar, hem Azerbaycan, Anadolu ve Balkan Türklerinin; hem de 
Türkmenistan Türklerinin ataları idiler. Büyük Selçuklu devleti İran, Azerbay- 
can, Anadolu ile birlikte bugünkü Türkmenistan başta olmak üzere Batı Türkis- 
tan'ın da büyük bir kısmını hâkimiyeti altında tutuyordu. Bir başka deyişle Bü- 
yük Selçuklular çağında Anadolu ve Türkistan bir tek idare altında toplanmıştı. 
Kâşgarlı Mahmut'un büyük eseri, şüphesiz, o zamanın standart Türkçesi olan 
Hakaniye”yi esas almıştı. Hakaniye adı verilen standart Türkçe; Kâşgar, Hoço, 
Turfan, Beşbalık gibi başlıca kültür merkezlerinde ve Uygur, Karluk, Yağma, Çi- 
gil gibi Türk boyları tarafından kullanılıyordu. Ancak Kâşgarlı Mahmut'un stan- 
dart dil dışında en çok Oğuz ağzına yer vermesi hiç de tesadüfi değildir. 1090'li 
yıllarda Selçuklu Oğuzlar yalnız Ön Asya'nın değil, Bizans'ı yendikten sonra, o 
zamanki bütün dünyanın bir numaralı gücü idiler. Arapların Türkçe öğrenmesi 
için eserini kaleme alan Kâşgarlı bunu gözden uzak tutamazdı ve bunun içindir 
ki eserinde sık sık Oğuzların dil özelliklerine atıfta bulunmuştu. Esasen Arapla- 
rın en çok temasta bulundukları Türkler de coğrafi konum dikkate alınırsa, yine 
Oğuz Türkleriydi. İşte Kâşgarlı'nın Oğuz ağzına dair özellikler olarak kaydetti- 
ği ve Tahsin Banguoğlu, Zeynep Korkmaz gibi bilginlerce incelenen özellikler o 
çağın bütün Oğuz-Türkmenlerine has idi. Yukarıda da ifade ettiğim gibi o tarih- 
te zaten Tükmenistan, Azerbaycan ve Anadolu Türkmen Oğuzları aynı yönetim 
altında bulunuyorlardı. Demek ki 11. yüzyılın sonlarında Oğuzca bir yazı dili de- 
Bildi; fakat Türkistan'dan Marmara ve Batı Anadolu bölgelerine kadar uzanan 
geniş bir coğrafyada konuşma dili olarak kullanılıyordu. Şüphesiz Oğuz ağzı 11. 
yüzyıldan önce de bir konuşma dili olarak Sırderya boylarında kullanılmaktay- 
dı. Ancak gerek Oğuzların, gerek Kıpçak, Karluk, Uygur vb. bütün Türk boyla- 
rının bilinen ilk yazılı kaynakları Göktürk anıtlarıdır. Moğolistan'ın Orhun vadi- 
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sindeki dikili taşlarda görülen dil Türk dünyasında bugün kullanılan bütün Türk 
lehçelerinin ortak atası olmak özelliğine sahiptir. Sadece Yakutça ve Çuvaşça ile 
Göktürklerden önceki ortak bir dönemde buluşuruz. Göktürklerden sonra Tarım 
havzasında devam eden ve bugün Türkoloji dünyasında Uygurca adı verilen 
Türk yazı dili de yine Yakutça ve Çuvaşça dışındaki bütün Türk lehçelerinin or- 
tak atasıdır. Bu devirde yazılmış olan Irk Bitig, Maytrisimit, Sekiz Yükmek vb. 
eserler, kelime hazinesi bir yana bırakılırsa dil bakımından (fonolojik ve morfo- 
lojik özellikler bakımından) Göktürk bengü taşları ile aynı özelliklere (birkaç is- 
tisna dışında) sahiptir. Hakaniye Türkçesinin Uygur Türkçesine göre farkları da 
yine sadece kelime hazinesiyle sınırlıdır. Bundan dolayıdır ki Kâşgarlı Mahmut 
Türklerin yazısı olarak eski Uygur yazısını göstermektedir. Demek ki Göktürk, 
Uygur ve Karahanlı eserleri; Yakutlar ve Çuvaşlar dışında, bugünkü bütün Türk 
dünyasının ortak dil kaynakları olmaktadır. Elbette Yakutça ve Çuvaşçanın da 
pek çok özellikleri bu dönemle açıklanabilir; ancak bu iki lehçenin bazı özellik- 
leri Göktürkçeden önceki dönemlere uzanır. 

Göktürk, Uygur ve Karahanlı ortak edebi dilini Oğuzların da kullandığı mu- 
hakkaktır. Nitekim 1310 yılına ait Kısas-ı Enbiya'da, Oğuz Türklerinden olduğu 
tahmin edilen Rabguzi, Karahanlı döneminin sonunda, Harezm döneminin ba- 
şında bu ortak edebi dili kullanmıştır. Aynı tarihlerde, 1313 yılında Harezm 
Türkçesiyle yazılan Muinü'/-Mürid'in Türkmenler arasında çok okunduğunu da 
18. yüzyılda Ebülgazi Bahadır Han kaydeder. 13. yüzyılda Azerbaycan ve Âna- 
dolu'da Oğuz ağzına dayalı yeni bir yazı dili oluşurken Türkmenistan'da kalan 
Oğuz Türkmenler, Türkistan ve İdil-Ural bölgelerinin ortak edebi dili olan Ha- 
rezm-Kıpçak ve daha sonra Çağatay yazı dillerini kullanmaya devam ettiler. An- 
cak onlar da konuşma dili olarak Azerbaycan ve Anadolu'daki Oğuz Türkmen- 


lerden farklı olmayan bir dil kullandılar. 


10. yüzyılda Müslüman olan Oğuzlara 11. yüzyıldan başlayarak Türkmen 
denilmeye başlanmıştı. 13. ve 14. asırlarda Oğuz etnik adı yerini tamamen Türk- 
men kelimesine bırakmıştı. Bu asırlarda hem Türkistan'daki hem Azerbaycan ve 


Anadolu'daki Oğuzlardan artık Türkmen diye bahsediliyordu. Oğuz adı sadece 
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destani rivayetlerde kalmıştı. Türkmen etnik adı Türkmenistan bölgesinde bugü- 
ne dek kesintiye uğramadan devam etti. Azerbaycan ve Anadolu'da ise umumi 
adımız olan Türk kelimesi, önce yerleşik olanların adı olarak kullanılırken son- 
ra yaygın hâle geldi. Yerleşiklere Türk denirken konar göçer hayat tarzını devam 
ettirenlere Türkmen denilmeye devam ediyordu. Beylikler ve Osmanlı devirle- 
rinde uzun asırlar konar göçerlerin nüfusu çok fazla olmuştur. Anadolu'da 19. 
asırda bile önemli miktarda konar göçer vardı. Onlar da yerleştikçe Türkmen adı 
yerine Türk adını alıyorlardı. Ancak son asırlarda yerleşenler için Türkmen adı 
hâlâ kullanılmaktadır. Anadolu'nun orta, batı özellikle güney bölgelerinde Türk- 
men adı verilen gruplar, adacıklar hâlinde yaşamaya devam ediyorlar. İçel, Ada- 
na, Osmaniye, Hatay çizgisinden güney-doğuya uzanan Türkmen adacıkları, gü- 
ney sınırımızı aşarak Suriye ve Irak'ta devam etmektedir. Doğu Anadolu'da da 
adacıklar hâlinde Türkmen grupları vardır; bunların diğerlerinden farkı Alevi ol- 
malarıdır. Özellikle Toroslar bölgesinde, Türkmenlerden sonra da konar-göçerli- 
ğe devam eden gruplar ise yeni bir isim almışlardır: Yörük. 

Anadolu'da Türkmen adının durumunu özetlersek 13. ve 14. yüzyıllarda 
Anadolu ve Azerbaycan'da bulunan Türklerin tamamına Türkmen denildiğini, 
yerleşmeye bağlı olarek bu adın zamanla kaybolduğunu, bugün ancak geç dö- 
nemlerde yerleşenlerin Türkmen olarak anıldığını ve bunların da adacıklar hâlin- 
de Anadolu'ya yayıldığını söyleyebiliriz. Buna karşılık Türkmenistan'da konar- 
göçerlik ve boy teşkilâtı yakın zamanlara kadar devam etmiş ve 13.-14. yüzyıl- 
lardaki ortak adımız unutulmamıştır. Türkmen'den önceki ortak adımız Oğuz sa- 
dece destani rivayetlerde yaşamış, ondan da önceki ortak adımız olan ve Oğuz 
dışındaki boyları da kapsayan Türk ise Azerbaycan ve Anadolu'da hiç unutulma- 
mış, diğer Türklerde de dil adı olarak Sovyet dönemine kadar yaşamıştır. 

13. yüzyılda Orta Anadolu'da oluşan Oğuz ağzına dayalı yeni Türk yazı di- 
linin ilk eserleri bütün Oğuz Türkmenlerin ortak dil kaynaklarıdır. 13. yüzyılda 
yaşadıkları kesin olan Sultan Veled ile Yunus Emre Orta Anadolu'dandır. Yakın 
zamanlara dek 13. asırda yaşadıkları düşünülen, ancak son zamanlardaki araştır- 


malarla 14. asra ait olabilecekleri de tahmin edilen Hoca Dehhani, Şeyyad Ham- 
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za ve Ahmet Fakih de Orta Anadolu?dandır. Oğuz yazı dilinin ilk iki büyük ese- 
ri ise Orta Anadolu'daki Kırşehir'dendir. Bunlar Gülşehri”nin 1317 tarihli Man- 
aku -Tayr'ı ile Âşık Faşa'nın 1330 tarihli Garibnâme'sidir. Kırşehir ve civarı 
bugün bile Türkmen adlı grupların yaşadığı bir bölgedir. Ayrıca Âşık Paşa, Ana- 
dolu Selçuklularına karşı Babailer isyanını çıkaran Türkmen topluluklarının re- 
isi Baba İlyas'ın torunudur; Gülşehri de aynı ailenin müritlerindendir. Demek ki 
Anadolu'da yeni bir yazı dilinin oluşmasında Orta Anadolu'nun, özellikle Kır- 
şehir'in ve Babai ailesinin mühim bir yeri vardır. 14. asrın ortalarına doğru Ana- 
dolu”daki bütün Türkmen beyliklerinde yeni yazı diliyle eserler veren şair, yazar 
ve bilginler faaliyet hâlindedir. 

Oğuz destanı, daha Sırderya boylarında iken sözlü olarak teşekkül eden bir 
destan olduğu için Türkmenistan, Azerbaycan ve Türkiye'nin ortak dil ve kültür 
mirasıdır. Oğuzname 13. yüzyıldan önce yazılı hâle gelmiş; hem Oğuz Kağan'ı 
hem de Dede Korkut boylarından bir kısmını içine alan bir kitap hâlinde elden 
ele dolaşmaya başlamıştı. Mısır Memlük tarihçisi Ebubekir bin Abdullah bin Ay- 
bek ed-Devâdâri”nin 13. yüzyıl başındaki kaydı, bu bilginin kesin olduğunu gös- 
terir. Türkiye, Azerbaycan ve Türkmenistan açısından bunun anlamı şudur. Bu 
üç ülkedeki Türkler henüz birlikte yaşarken Oğuz destanı teşekkül etmiş ve hat- 
ta yazılı hâle gelmiştir. 

Azerbaycan ve Doğu Anadolu sahasında sonradan, muhtemelen 14-15. asır- 
larda Oğuzname, bugün elde bulunan Kitâb-ı Dede Korkut hâlini almış; Oğuz 
Kağan'a ait bölüm kitabın birinci boyunu (Dirse Han oğlu Boğaç Han boyunu) 
oluşturmuş ve bunun da muhtelif yazmaları olmuştur. Eldeki nüshalar büyük bir 
ihtimalle 16. asırda yazıya geçirilmiştir. Boylardan birkaçı 17. yüzyıldan itiba- 
ren masallaşmış ve masal hâlinde sözlü gelenekte yaşamıştır. Türkmenistan'da 
ise Dede Korkut boylarının birçoğu fazla bozulmadan, ancak kısalmış olarak 
sözlü gelenekte bugüne dek yaşamıştır. Türkmenistan sözlü geleneği Dede Kor- 
kut'a birkaç yeni boy da eklemiştir. Oğuz Destanı'nın Oğuz Kağan ve torunla- 
rıyla ilgili bölümü ise Türkmenlerde hem sözlü, hem yazılı gelenekte mevcuttur. 
Salar Baba (16. asır) ve Ebülgazi Bahadır Han (17. asır), Oğuzname'nin Türk- 
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menler arasındaki yazılı rivayetleridir. Anadolu'da bu rivayet Yazıcıoğlu Ali'nin 
Selçuknamesinde (15. asır) görülür. Gerek Yazıcıoğlu, gerek Salar Baba, gerek 
Ebülgazi Bahadır Han'ın esas kaynağı Raşideddin'in Câmiü”t-Tevârih'idir. An- 


cak her üçünün sözlü rivayetlerden izler taşıdığı da muhakkaktır. 


Oğuzname ve Dede Korkut'la ilgili sözlü ve yazılı gelenek, Türkiye-Türk- 
menistan ortak dil kaynağının en somut örneğidir. Tıpkı Oğuzname gibi Köroğ- 
lu destanı da ortak kültür mirasımızın en önemli parçalarından biridir. Bilindiği 
üzere Köroğlu, Balkanlar, Anadolu, Azerbaycan ve Türkmenistan'da sözlü bir 
dil abidesi olarak bütün canlılığıyla yaşamaktadır. Destanın 19. yüzyıldan kalma 
yazma nüshaları da vardır. 

Destanlar, masallar, atasözleri vb. anonim sözlü dil ürünleri her iki coğraf- 
yada ortak olarak yayılmışken hem halk edebiyatına, hem yüksek zümre edebi- 
yatına ait edebi eserlerin belli bir tarihten sonra Türk coğrafyaları arasında ya- 
yılmadığı ve daha dar alanlarda okunduğu bir gerçektir. Bunda siyasi, tarihi ve 
coğrafi sebeplerin rolü vardır. Ancak bu durum, Türkiye, Azerbaycan ve Türk- 
menistan'da oluşan eserlerin bizim ortak mirasımız olmadığı manasına gelmez. 
Bu coğrafyalarda meydana gelmiş bütün eserler, “Oğuz-Türkmen dil kaynakla- 
rı” kabul edilmelidir. Buna Gagavuzları da eklememiz lâzımdır. Esasen bunların 
hepsi Oğuz grubuna giren yazı dilleridir ve aralarında anlaşmayı zorlayacak öl- 
çüde büyük farklar yoktur. Türkiye'de kullanılan -yor şimdiki zaman ekinin 
Azerbaycan'ı atlayarak Türkmenistan'da -yâr, hatta bazı Türkmen ağızlarında 
-yor şeklinde görünmesi gibi dikkat çekici bağlantılar inceden inceye araştırı!- 
malıdır. İstanbul ağzında ve standart Türkçede kalın sıralı kelimelerin başında 
bulunan tonsuz k- sesine karşılık Azerbaycan ve Türkmenistan'la birlikte Ana- 
dolu ağızlarında da bu sesin &- olması ilgi çekicidir: kaldı-galdı. Yine aynı şekil- 
de standart Türkçede ve Azerbaycan'ın standart edebi dilinde bulunmayan rı se- 
si Batı ve Orta Anadolu ile Türkmenistan'da ortak olarak bulunur. Türkmen ya- 
zı dilinde -ki'den önceki -de ekinde uzatılan ünlüye Anadolu'nun birçok yerin- 
de rastlamak mümkündür: evdeki. Türkmencenin teklik 1. şahıs eki -n Eski Ana- 


dolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi bugünkü Batı Anadolu ağızlarında da ya- 
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yıgındır: açarın. Anadolu, Gagavuz, Azerbaycan ve Türkmenistan edebi dilleri 
ve ağızları üzerinde yapılacak karşılaştırmalı çalışmalar, bunlar gibi daha birçok 
benzerliği ortaya çıkaracaktır. Gelecekle ilgili ilk görevlerimizden biri, söz ko- 
nusu karşılaştırmalı çalışmaları yaptırmak olmalıdır. Ben iki doktora öğrencime 
Oğuz grubu yazı dillerinde isim ve fiil konusunda karşılaştırmalı tezler yaptıra- 
rak bu tür çalışmalara adım attım. Türk Dil Kurumunda da bu iki tez yayımlan- 
dı: 1. Ayşe İlker, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde Fiil, Ankara 1997; 2. Himmet 
Biray, Batı Grubu Türk Yazı Dillerinde İsim, Ankara 1999. Bundan sonraki ça- 
lışmalarda ağızlar da karşılaştırılmalıdır. 

Gelecekle ilgili ikinci görevimiz edebi miraslarımızı karşılıklı olarak tanı- 
maktadır. Çeşitli antoloji yayınlarıyla bu iş de başlamıştır. Kültür Bakanlığının 
Mahkum Kulu'nun şiirlerini, Türk Dil Kurumu'nun da Ata Atacanov'un şiirleri- 
ni yayımlaması bu yolda atılmış önemli adımlardır. Türkmenistan'da da Yunus 
Emre, Karacaoğlan gibi büyük şairlerimizin şiirleri yayımlanmıştır. 

Geleceğe dönük üçüncü görev olarak bütün Oğuz ülkelerinde konuyla ilgili 
uzmanların yetiştirilmesi gerektiğini söyleyebiliriz. Ayşe İlker, Himmet Biray, 
Mehmet Kara yönetimimde doktora yapan ilk Türkmence uzmanlarıdır. Şimdi 
diğer üniversitelerde de Türkmen yazı dilinin ve edebiyatının uzmanları yetiş- 
mektedir. Ankara, Gazi ve Muğla üniversitelerinde açılan Çağdaş Türk Lehçele- 
ri ve Edebiyatları bölümlerinde Türkmen yazı dili ve edebiyatıyla ilgili dersler 
de verilmektedir. Aynı şekilde Aşkabat'taki üniversitelerde de Türkiye Türkçesi 
öğretilmektedir. 


Ortak geleceği kurmak, bu görevleri aksatmadan, plânlı şekilde yürütmeye 
bağlıdır. Ortak dil kaynaklarımız, ortak geleceğimizin de kurucusu olmalıdır. 


ŞOR TÜRKÇESİNİN SÖZ VARLIĞINDAKİ 
RUSÇA ÖDÜNÇLEMELER VE ALINTILAR ÜZERİNE 


PROF. DR. ŞÜKRÜ HALÜK AKALIN 


Giriş 

Kuzeydoğu Türk lehçeleri grubunda yer alan Şor Türkçesini konuşan Şorlar, Si- 
birya'nın güneybatısındaki Kemerovo'da; bu yönetim birimine bağlı Miski, Taştagol, 
Novokuznetsk gibi yerleşim merkezlerinde ve Tom Mras, Kondom ırmakları kıyılarında 
yaşamaktadırlar. Eski Sovyetler Birliği'nde 1989 yılında yapılmış olan son nüfus sa- 
yımına göre Sovyetlerde yaşayan Şorların toplam nüfusu 16.652'dir. Bu nüfusun büyük 
bir bölümü Kemerovo yönetim biriminde yaşamaktadır. Bu yönetim biriminde yaşayan 
Şorların nüfusu 12.585'tir. 


Bu yüzyılın başlarında Tom ve Mras ırmakları kıyılarında oturan Şorların ağzına da- 
yalı olarak bir yazı dilinin kurulduğunu görürüz. Başlangıçta, Altay Ruhani Dini Mis- 
yonu'ndaki Rus misyonerlerinin Şor diline uyarladıkları Kiril alfabesini kullanan Şorlar, 
1927'de bazı değişikliklerle yeni bir Kiril kökenli alfabe kullanmağa başlamışlarsa da 
1930'da Lâtin alfabesine geçmişlerdir. 1938'de Şorlar son defa yeniden Kiril kökenli al- 
fabeyi kabul etmişlerdir. Şor yazı dilinin varlığını sürdürdüğü bu yıllarda Şorca pek çok 
eser yayımlanmıştır. Bazı Rus klâsikleri Şorcaya çevrilmiş, Şor şair ve yazarlarının şi- 
irleri, hikâyeleri, halk ağzından derlenmiş destan ve masalları yayımlanmıştır. Nadejda 
N. Dırenkova'nın Şorların dili ve folkloru üzerindeki çalışmalarının sonucunda 1940'ta 
Şor Folkloru, 1941'de ise Şor Grameri yayımlanır. 


1939'da Dağlık Şoriya'nın özerkliğinin kaldırılmasından ve Rusçanın yaygınlık ka- 
zanmasından sonra Şor Türkçesinin kullanım alanı gittikçe daralmış, 1944'ten sonra da 
sonra da Şor yazı dili tamamen ortadan kalkmıştır. Bu durum 1991'e kadar sürmüştür. 
Sovyetler Birliği'nin dağılmasıyla birlikte Şorlar ana dillerini yeniden canlandırmak ve 
yazı dili hâline getirmek için çalışmalara başlamışlardır. İlkokullar için alfabe kitapları 
yayımlanmış, birkaç şiir kitabı çıkmıştır. Ayrıca Tugan Çer adıyla bir gazete ve Elim 
adıyla da bir dergi yayımlanmağa başlamıştır. Bu gazete ve dergide Şorlarla ve Te- 
leütlerle ilgili haberler, yazılar Rusça veya Şorca olarak yayımlanmaktadır. 


Başlangıçta Hakasçanın bir ağzı iken bu yüzyılın başlarında yazı dili olma özelliğini 
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kazanan Şor Türkçesinin söz varlığına ilişkin ilk verileri Lazar Z. Budagov'un, Vasiliy 
İvanoviç Verbitskiy'in ve Wilhelm Radloff'un sözlüklerinde buluruz. 


Lazar Z. Budagov, CpaBHwrebuyü CnoBapb Typenko-Tarapckux Hapecuuü |St. 
Petersburg, 1. c. 1869; TL. c. 1871) adlı sözlüğüne tarihi Türk lehçelerinin yanı sıra ya- 
şayan Türk lehçelerinden de kelimeler almıştır. Budagov'un bu eserinde Sibirya'da ya- 
şayan Türk topluluklarının söz varlığından alınmış kelimeler de bulunmaktadır. Bu- 
dagov'un, sözlüğü hazırlarken Radlojff'un Proben'inin 1. ve TI. ciltlerinden de 


yararlandığı bilinmektedir. 


Altay misyonunda çalışan V. İ. Verbitskiy, otuz yıllık çalışmasının ürünü CaoBapb 
Anrraickoro U Alanarckoro Hapeunü Tropkckoro #3bıka (Türk Dilinin Altay ve Ala- 
dağ Diyalektleri Sözlüğü) (Kazan, 1884) adlı eserinde Altay bölgesinde yaşayan Türk 
topluluklarının söz varlığından derlenmiş kelimelere yer vermiştir. Sözlükte Aladağ ola- 
rak adlandırılan diyalekt içerisinde Şor söz varlığına ait kelimeler de bulunmaktadır. 
Yıllar sonra, M.A. Abdrahmanov ve E.F. Çispiyakov, Verbitskiy sözlüğünde yer alan 
Şorca kelimeleri topluca yayımlamışlardır. (Ilopcxas Jlekcuka Bb CnoBape An- 
TaÜCKoOro W Ananarckoro Hapeumü Tropkckoro Ha3bıkap B. Bepöyukoro, To- 
cylapcTBEHHPIİ İlenaroryeckui HucTuTyT, KemepoBo, 1968,5.14, ss. 150-167). 


Wilhelm Radloff, tarihi ve çağdaş Türk lehçelerinin söz varlığını içine alan tanınmış 
sözlüğü Versuch eines Wörterbuches der Türk-Dialecie 11899-1911)1'de Şor Türk- 
çesinden kelimelere de yer vermiştir. Başlangıçta, bu sözlüğü Proben'deki metinlerde 
geçen kelimelerin açıklaması olabilecek şekilde hazırlamayı düşünen Radloff, daha 
sonra yazılı kaynaklardan ve tarihi yazı dillerinin bazılarından aldığı kelimelerle söz- 
lüğü genişletmiştir. Radloff sözlüğünde yer alan Şorca kelimelerin neredeyse tamamı 
Proben'deki Şorlara ait metinlerde geçmektedir. Anlamının yanı sıra, pek çok kelime 
Proben'de içinde geçtiği cümle ile birlikte verilmiştir. 


Bu arada, Şor çocuklarının Rusçayı daha kolay öğrenmeleri için hazırlanan Rusça- 
Şorca sözlüğü de anmak gerekir (M. T. Crapyım, C. C. Puuunnos, B.M. Huc- 
IHSKOB, C.B.HHoBuu; Pyccko-Ilopckuü CıroBapb Şorlardın Paçançı Şkollarınga, 
HoBocu6Gupck, 1940). 


Sözlükçülük açısından önemli bir gelişme ise 1993'te Nadejda N. Kurpeşko Tan- 
nagaşeva ile Ya. Fedor Aponkin'in Şorca-Rusça ve Rusça-Şorca sözlüğü ya- 
yımlamalarıdır. (H.H. Kypremko-TaHHaraleBa, A. Db. AnoHbkuH, İHlopcko- 
Pyccxuii nu Pyccko-Ilopckuü Cıosapp Hlop-Ka3ak Tla3ok Kasak-Illop Yprenur 
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Cecryk, KemepoBo, 1993, 149 s. ). Sözlük Şorlar ve dilleri ile ilgili genel bilgilerin yer 
aldığı bir giriş bölümü (ss. 3-9) ile başlamaktadır. Sözlüğün kullanılışı ile ilgili açık- 
lamalardan ve kısaltmalardan sonra (ss. 10-12) Şorca-Rusça (ss. 13-74) ve Rusça-Şorca 
(75-147) sözlük bölümleri gelmektedir. Sözlükte yaklaşık dört bin kelime bu- 
lanmaktadır. 


Bu sözlüğün malzemesini esas alarak hazırladığımız Şor Sözlüğü ise 1995'te 
Adana'da yayımlanmıştır (Nadejda N. Kurpeşko Tannagaşeva, Şükrü Halâk Akalın; Şor 
Sözlüğü, Türkoloji Araştırmaları Yayını, Adana 1995, VHI4i41 s.). Sözlükte 3917 
madde başı vardır. Sözlüğün bu yayımına Tannagaşeva ile Aponkin'in sözlüğünde ol- 
mayan bazı kelimelerle, Şor Türkçesinin yapım ve çekim ekleri eklenmiştir. Ke- 
limelerin karşılığının verilmesinin yanı sıra anlamın daha açık bir şekilde ortaya ko- 
nulması için Şor atasözleri, deyimleri ve Şorca çeşitli örnek cümleler de açıklamalara 
alınmıştır. Rusça kelimelerden sadece ses değişikliğine uğramış olanlardan bazıları söz- 
lüğe alınmıştır. Sözlüğün sonunda (ss. 127-141) Şor ağızlarının kısa bir grameri de yer 


almaktadır. 


Şor Türkçesinin söz varlığını ortaya koymak amacıyla Çukurova Üniversitesi'nde bir 
araştırma projesi yürütülmüştür!. Bu araştırma projesi hakkında kısaca bilgi vermek ya- 
rarlı olacaktır. 


Araştırmanın ilk aşamasında Şor Türkçesiyle yazılmış metinlerin büyük bir bölümü 
bilgisayara yüklenmiştir. Çalışmamıza Şor Türkçesi ile yazılmış eserlerden elde ede- 
bildiklerimizin tamamını bilgisayara kaydetmekle başladık. W. Radlojf'un Proben'inde 
yer alan Şorlarla ilgili metinlerden başlayarak, N.P. Dırenkova'nın Ilopckyü 
dDobknop adlı eserindeki metinler, #. Çispiyakov'un şiirleri, G.F. Babuşkin'in der- 
lediği Şor masalları, 1992 yazında bu bölgeye yaptığımız araştırma gezisi sırasında şah- 
sen derlediğimiz masal ve destanlar, ulaşabildiğimiz diğer eserlerdeki metinlerin ta- 
mamı bilgisayara yüklenmiştir. Metinlerdeki kelimeler dizin programıyla alfabetik 
olarak sıralanmış ve kelimelerin anlamları verilmiştir. 


Çalışmamızın bundan sonraki bölümünde kelimeler, başta W. Radoff'un ünlü söz- 
lüğü Versuch Eines Wörterbuches Der Türk-Dialecte olmak üzere N.A.Baskakov ile 
A.İ İnkijekova-Grekul'un birlikte hazırladıkları Xakaccko-Pyccknü CnoBapb, E.V. Se- 
vortyan'ın ETNMONOTUYECKHÜ CnoBapb TropKckux #İ3BIKOB, M.Râsânen'in Versuch 


1 Şor Türkçesinin söz varlığı ile ilgili olarak yaptığımız çalışmalara destek sağlayan Çukurova Üniversitesi 
Araştırma Fonu'na teşekkür etmeyi borç biliyoruz. Bu yazımızın yanı sıra bu konuyla ilgili olarak ya- 
kındayayımlanacak olan çalışmalarımız, ÇÜ Araştırına Fonu'nun desteğiyle gerçekleşmiştir. 
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Eines Etymologischen Wörterbuchs Der Türksprachen sözlükleri olmak üzere pek çok 
sözlükle karşılaştırılmış ve elden geldiğince kelimelerin kökenleri aydınlatılmağa ça- 
lışılmıştır. Şor Türkçesindeki alıntı kelimeler belirlenmeğe çalışılmıştır. Böylece Şor 
Türkçesinin söz varlığını oluşturan katmanlar ortaya konulmağa çalışılmıştır. 


Araştırmanın sonucunda, Şor Türkçesinin özellikle bitki adları, hayvan adları, ağaç- 
tan yapılmış çeşitli ev eşyası ile ilgili adlar, ağaççılık terimleri yönünden son derece 
zengin bir Türk lehçesi olduğu ortaya çıkmıştır. Bitki adları, hayvan adları, giyecek ad- 
ları, yiyecek adları gibi çeşitli adlandırmaların da ayrı ayrı sözlükleri hazırlanacaklır. 


Çalışmanın bir başka yönü ise, Şor Türkçesinin söz varlığına ilişkin çeşitli özel- 
likleri belirleyebilmektir. Söz varlığını oluşturan katmanlar, kelimelerin kökenleri, te- 
rimler, deyimler, kalıp sözler, konuşma kalıpları, bu araştırmayla ortaya konulmuştur. 
Bu araştırmanın sonuçları kitap, makale ve bildiri olarak yayımlanacaktır. 


Şor Türkçesinin söz varlığı, birkaç katmandan meydana gelir. Bu katmanlar içe- 
risinde, Moğolcadan geçmiş kelimeler ile Samoyed ve Ket dillerinden alınmış kelimeler 
ve bazı ekler yer alır. Çince, Arapça ve Farsça kökenli birkaç kelime de diğer lehçeler 
veya diller aracılığıyla Şor Türkçesine geçmiştir. Sibirya'nın Ruslar tarafından iş- 
galinden başlayarak günümüze kadar olan dönem içerisinde Rusçadan alınan ke- 
limelerin miktarı da azımsanamayacak ölçüdedir. Ancak, Şor söz varlığı incelendiğinde 
pek çok kelimenin Türkçe kökenli olduğu görülür. Bu durum, Şor Türkçesinin söz var- 
lığındaki ana katmanın Türk dili olduğunu açıkça ortaya koymaktadır. Şor Türkçesinin 
söz varlığının temelini oluşturan Türkçe kökenli kelimelerle ilgili araştırma sonuçlarının 
bir özetini 2-4 Nisan 1996 tarihlerinde İstanbul'da Marmara Üniversitesi Türkiyat Uy- 
gulama ve Araştırma Merkezi'nin düzenlediği Uluslar Arası Sibirya Semineri'ne bildiri 
olarak sunmuştuk. Yine aynı yıl Ankara'daki Türk Dil Kurumu'nun düzenlediği 3. Ulus- 
lar Arası Türk Dil Kurultayı'na sunduğumuz bir bildiride de Şor Türkçesindeki birleşik 
fiilleri ele almıştık. Bu yazımızda ise Şor Türkçesinin söz varlığı içerisindeki Rusça kö- 
kenli alıntı ve ödünçleme kelimeler üzerinde duracağız. 


Moğolca, Çince, Arapça, Farsça kökenli kelimeler kulakla alıntı (emprunt auditif) 
(Banguoğlu, 143) olduğu için bu kelimelerde birtakım ses değişiklikleri görülebilir. 
Alıntı yapılan dili tanıma oranının düşük olması, kelimenin değişik oranlarda sesçe, an- 
lamca veya hem sesçe hem de anlamca değişikliğe uğramasına sebep olmaktadır. |Ka- 
raağaç, 5051. nançı “dost, arkadaş” <Mo. namçi; kayran “sevgili? <Mo. xayra, Manç. 
xayran; magat “çok, pek, gayet” <Mo. magat “doğru, gerçek”; piçik “mektup; alfabe ki- 
tabı” <Mo. biçik - Uyg. bitiş; abakkay - abakay 'karı, eş” <Mo. abakay; anmar 
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“ambar? <<Far. anbâr; oraza “oruç” <<bar. rüze; divan “sedir <<Far. divân; kat 
"kâğıt? <<Far. kâgez; Kuday “Tanrı” <<Far. hudâ; mazar “pazar” <Far. bâzâr; molat 
“çelik? <Far. phlâd; kalık “halk” <<Ar. halk; izep “cep? <<Ar. ceyb; agıl “akıl? <Ar. 
“akl; şın “gerçek, doğru” <<Çin. chân; çon “toplum, topluluk, halk” <<Çin. cün “köy”. 
Yazı dili öncesi dönemde de birkaç Rusça kelime ses değişikliğine uğrayarak geçmiştir. 
ostol — ustol 'masa” < cmon; kiliş “anahtar” <xmou; sappok 'çizme” <canoe. Rad- 
loff'un ünlü eseri Proben'in birinci cildinde yer alan Şorlardan derlenmiş metinlerde 
Rusça kökenli kelimelerin oranı 9601'in altındadir. Söz gelimi, ostol “masa” kelimesi, me- 
tinlerde 7 defa (KP, 140., 227.,266., 288., 303., 307., 494, satırlar), sappok “çizme” ke- 
limesi ise, bir defa (KP, 16. Satır) geçmektedir. 


Başka milletlerle, başka kültürlerle ilişki kuran her milletin diline yabancı ke- 
fimelerin yabancı gramer şekillerinin girmesi doğaldır. Her millet kendisinden farklı 
tarihi ve coğrafi ortamlarda yaşayan, farklı bilgilenme yollarından geçmiş bir başka top- 
luluktan, akraba veya komşu kavimlerden bir şeyler öğrenir. Öğrendiği kavramların, ta- 
nıdığı varlıkların adlarını da kendi diline taşır. Temelinde öğrenmenin, bilgilenmenin 
bulunduğu bu alıntılar bilgi alıntıları olarak adlandırılmaktadır. Bilgilenmenin bir so- 
nucu olan bu alıntılar yanında, kişi ve toplulukların, başka kişi ve topluluklardan bil- 
gilenme ve öğrenme olmaksızın alıntılar yaptıkları da görülmektedir. Birden çok kav- 
min aynı siyasi ve coğrafi birlik içinde yaşadıkları yer ve zamanlarda gördüğümüz işgal 
edilen ve yönetilenin temsil ettiği alt katman dili ile işgal edenin veya yönetenin temsil 
ettiği üst katman dili arasındaki alıntılar ise genellikle siyasi ve iktisadi üstünlük, yö- 
netici-yönetilen ilişkisi, özenti ve modalaşma gibi dil dışı olaylar söz konusudur. Bu 
alıntılar özenti alıntıları olarak adlandırılır. Ak katman dili, üst katman diline ancak 
bilgi alıntıları verebilirken, 4s1 katman dili alt katman diline hem bilgi alıntıları hem de 
özenti alıntıları sokar. (Karaağaç, 499). 


Şor Türkçesi ile Rusça arasındaki kelime alışverişi ilişkisi bu tür alıntılara iyi ör- 
nektir. Türk lehçelerinden pek çok kelime alan Rusça, gerek Çarlık döneminde gerek 
Sovyet döneminde yönetimi altında bulunan Türk topluluklarının söz varlığına değişik 
oranlarda kelimeler sokmuştur. Bunda iki dilliliğin önemli bir payı vardır. Konuyu Şor- 
lar açısından ele alacak olursak, Sibirya'nın Rus Kazakları tarafından işgalinden sonra 
Şorların söz varlığında Rusça kelimeler görülmeye başlamıştır. Zamanla Şor Türk- 
çesinin yanı sıra Rusça da Şorlar için bir iletişim aracı hâline gelmiştir. Özellikle, Sov- 
yetler Birliği döneminde açılan Sovyet dili Rusça kampanyası, Şorlarla birlikte pek çok 
Türk topluluğunu iki dilli hâle getirmiştir.Böyle bir durumda Rusçadan Şor Türkçesine 
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kelime akını başlamıştır. Şor Türkçesinin söz varlığındaki Rusça kelimelerin artışı, Şor 
Türkçesinin kullanılışıyla ters orantılıdır. Şorların ana dillerini kullanış oranı azaldıkça, 
söz varlığındaki Rusça alıntılar ve ödünçlemeler artmıştır. 


Bu yüzyılın başlarında oluşturulan ve 1944 yılına kadar süren yazı dili döneminde 
Şor Türkçesine Rusçadan pek çok kelime geçmiştir. Yazı yoluyla yapılan bu göz alın- 
tılarında (emprunt visuel) daha az ses ve anlam değişikliği görülür. (Banguoğlu, 143). 
Aynı yazıyı kullanan ve neredeyse ikinci ana dil durumuna gelmiş olan Rusçadan ya- 
pılan bu ödünçlemeler, genellikle Rusçadaki özgün şekilleriyle kullanılmıştır. Rusça ke- 
limelerin kullanılışında genellikle Rusça vurguya da uyulduğu görülmektedir. Dı- 
renkova'nın 1940 yılında yayımlanan Şor Folkloru adlı kitabındaki halk ağzından 
derlenen metinlerde Rusça alıntıların oranı düşüktür. Aynı eserde Sovyet ideolojisi doğ- 
rultusunda yazılan şiirlerde Rusça alıntılar halk ağzından derlenen metinlere göre biraz 
daha fazladır. Ancak, Rus klâsiklerinden yapılan çevirilerde Rusça alıntıların fazla ol- 
duğu görülür, 1991'den sonra yayımlanmağa başlanan Şorca kitaplarda ise Rusça ke- 
limelerin çok daha arttığı görülmektedir. Tarama çalışmalarımız sırasında en fazla 
Rusça alıntı ve ödünçleme, 1991 sonrasında yayımlanan Şorca metinlerde tespit edil- 
miştir. 

Şor Türkçesinin söz varlığında yer aldığını belirlediğimiz Rusça alıntıları ve ödünç- 
lemeleri özelliklerine göre gruplandırarak birkaç örnekle ele alacağız. Örneklerde gö- 
rüleceği gibi kelimelerden bazıları Rusça ile aynı dil ailesinde bulunan Batı dillerinde 
veya Rusçanın kelime alışverişi yaptığı diğer dillerde de kullanılmaktadır. Hint-Avrupa 
dil ailesindeki dillerin söz varlığında değişik ses ve şekillerde bulunan bu kelimeler, Şor 
Türkçesine Rusça aracılığıyla geçmiştir. Bu sebeple bu kelimeler de Rusça alıntı veya 
ödünçleme olarak değerlendirilmektedir. 


1. Herhangi bir değişikliğe uğramadan Rusçadan geçen kelimeler (Rusça ödün- 
çelemeler) 


Özellikle yakın dönem metinlerinde çok sık rastlanan bu kelimelere birkaç örnek 
vermek istiyoruz. Bu kelimelerde Rusçanın hem yazı hem de ses özellikleri ko- 
runmuştur, Kelimelerin söylenişi Rusçada olduğu gibidir. Bu gruptaki kelimelerin 
Rusça özgün şekillerinde bulunan b ve > işaretleri, Şor Türkçesinde kullanılışları sı- 
rasında varlıklarını korumuşlardır. İki dilliliğin etkisiyle verici dil Rusçanın ses, şekil ve 
anlam özelliklerine göre Şor Türkçesinde kullanılan bu türdeki kelimeler birer alıntı 


değil, ödünçlemedir. 
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adres 'adres” <Rus. anpec Maga pozurmnın adrezinni per. “Bana kendi adresini ver.” 
IRŞR, 42) 


alfavit “alfabe” <Rus. andaBuT Şor pazıjı Kazak alfavidibe püdürülgen. “Şor yazısı 
Rus alfabesiyle meydana getirilmiştir.” IRŞR, 90) 


apteka “eczane? <Rus. arreka (RŞF, 68| 


armiya “ordu? <Rus. apMMsa JUŞY, 119) Şor Türkçesinde ordu için şerig kelimesi 
varken armiya kullanılmaktadır. 

bol'nitsa “hasiane* <Rus. OonnbHuna JUŞY, 131). Şor Türkçesinde hastane için em- 
netçen emi kelimesi varken bol'nitsa kullanılmaktadır. 


ças “saat” <Rus. yac Kançençi ças? Üş ças. “Saat kaç? Saat üç.” IRŞR, 61) 


çislo “tarih, gün; günün tarihi” <Rus. uncno Püün kaydıg çislo? “Bugün günlerden 
ne” (RŞR, 92| 


xlopek “pamuk?” <Rus. wionok (RŞR, 771. Şor Türkçesindepamuk için tabı ke- 
limesi varken xlopok kullanılmaktadır. 


istoriya “tarih? <Rus. HCTUpMA İRŞR, 78) 


klass “sınıf?” <Rus. Kmacc Meen kısçagım altınçı klassta ürgença. “Benim kızım al- 
tıncı sınıfta okuyor.'IRŞR, 38) 


kniga “kitap? <Rus. kura Knigalardı ogannarga peraar. “Kitapları oğlanlara ve- 
riniz.? (RŞR, 481. Şor Türkçesinde kitap için nom kelimesi varken kniga kul- 
lanılabilmektedir. 


kreslo “koltuk? <Rus. kpecno Kresloga odur salaar. “Koltuğa oturunuz.' (RŞR, 54) 


kuhnya 'mutfak” <Rus. KyxHa Pıçaktı kuhnyaga apar sal. “Bıçağı mutfağa götür. 
IRŞR, 48) 


kuznitsa “demirci dükkânı? <Rus. ky3HAuna |UŞY, 66) 
ruda “maden filizi” <Rus. pyaa (RŞR, 80) 

rudnik “maden ocağı” <Rus. pyauuk IRŞR, 36) 
tarelka “tabak, yemek tabağı” <Rus. Tapenka |RŞR, 48) 


urok “ders” <Rus. ypok Urok togus çasta pajalça. “Ders saat dokuzda başlıyor. 
IRŞR, 63) 
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varene 'reçel” <Rus. BapaHbe Men varane alarga sanaçam. “Ben reçel almak is- 
üyorum.” İRŞR, 75) 


yablok 'elma” <Rus. 46nok IRŞR, 52) 


zanyatiya “dersler, çalışmalar?” <Rus. saHarma (çok.) Zanyatiyalar kaçan pa- 
jalarlar? “Dersler ne zaman başlayacak” İRŞR, 58) 


2. Ses olaylarına uğrayarak Rusçadan geçen kelimeler 


Yabancı kelimeler, verici dilin ses yapısıyla bir dilin söz varlığına girebildiği gibi, 
alıcı dilin ses yapısıyla da söz varlığına katılabilirler. Böylece kelimeler ses özelliği ba- 
kımından girdikleri dilin yapısına uygun hâle gelirler. Uygun hâle gelmenin derecesini, 
alınma şartları belirler. Hem bilgi, hem özenti alıntılarında, alıntının yapıldığı zaman ve 
yer, alıntıyı yapan kişi veya topluluğun niteliği, alıcı ve verici dillerin ses yapılarındaki 
ve anlam örgülerindeki yakınlık veya uzaklıklar ve benzeri şartlar, alıntıların niteliğini 
belirler. Ses, şekil ve anlam bakımından alıcı dilin özelliklerine göre çeşitli derecelerde 
değişikliklere uğrayan bu kelimeler, birer melez kelimedir (Karaağaç, 504). Bunları alın- 
fı kelimeler olarak kabul etmekteyiz. 


2.1. Ünlülerle ilgili ses olayları 

2.1.1. Ünlü değişmelerinin görüldüğü kelimeler 
2111./04/>/e/ 

bulke “francala” <Rus. byıka (RŞR, 76) 

lepöşke “pide, bazlama?” <Rus. nenenıka JRŞR, 74) 
staken “bardak” <Rus. crakaH |(UŞY, 48) 


sumke 'çanta” <Rus. cymka Meer sumkem kayda? Benim çantam nerede” |RŞR, 
57) 


211.2. /a/>/4 

lapşı “erişte; erişte çorbası” <Rus. narıma (RŞR, 74) 
21.1.3. /(i/>/e/ 

çaynek “çaydanlık” <Rus. yadHHK IRŞR, 49) 
sanke “küçük kızak” <Rus. caHkH (UŞY,111| 


sutke 'yirmi dört saat, günün yirmi dört saati” <Rus. cyrku |RŞR, 61) 
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2.1.1.4. Rusçadaki vurguya bağlı olarak meydana gelen ünlü değişmeleri 


Rusçada kelimelerdeki vurgusuz /0/, söyleyişte /a/ olarak kullanılmaktadır. Vur- 
gusuz /0/ bulunan bazı Rusçakelimeler Şor Türkçesinde Rusçadaki özgün şekilleriyle 
yazılmakta ve Rusça şekline göre söylenilmektedir. Bununla ilgili örnekler 1. maddede 
verilmiştir. Bazı kelimelerin yazılışında ise söyleyiş esas alınarak kelimedeki vurgusuz 
/o/, /a/ olarak yazılmaktadır. Böylece Rusça kelimedeki yazılış ile söyleyiş arasındaki 
fark, kelimenin Şor Türkçesinde kullanılışı sırasında ortadan kalkmaktadır. 


atvet “cevap” <Rus. orBer Noodan dara sen atvet perdin? “Neden sen cevap ver- 
din? (RŞR, 57) 


kanke “paten” <Rus. KOHPKH JUŞY,110) 
marköp “havuç?” <Rus. MOpkoBb İRŞR, 74) 
patlök “tavan” <Rus. MoTOonoK |UŞY, 56) 


saçinenie “eser” <Rus. couuHeHMe Pozunnın saçineniernni kaçan pererzin? “Kendi 
eserini ne zaman vereceksin?” (RŞR, 59) 


2.1.2. Ünlü düşmesinin görüldüğü kelimeler 


Rusçadan alınma kelimelerin bazılarında ünlü düşmesi olayı görülmektedir. Düşen 
ünlüler orta hece veya kelime sonu ünlüleridir. 


kapsta “lahana? <Rus karıycra (RŞR, 74) 


nedle “hafta” <Rus. Hezena Püün nedlenin kaydıg künü? “Bugün haftanın hangi 
günü? İRŞR, 61| 


pasek “kovan, arı kovanı” <Rus. macera |UŞY,28; RŞR 85) 
patlök “tavan” <Rus. MoTONOK |UŞY, 56) 

minut “dakika” <Rus. MUHyra |RŞR, 61) 

sekund “saniye” <Rus. cekyrna IRŞR, 61) 

2.1.3. Ünlü türemesinin görüldüğü kelimeler 


Rusçadan alınma kelimelerin bir kısmında ünlü türemesi olayı görülmektedir. Bun- 
lar arasında ön seste türeme ile ilgili örnekler olduğu gibi, son seste türeme ile ilgili ör- 
nekler de vardır. 


otpuska “izin, yıllık izin” <Rus. ornuycka Açam otpuskaga negeçimme meer tunn— 
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malarımma kelça. “Ağabeyim yıllık izne yengemle, küçük kardeşlerimle geliyor.” 
(UŞY,120) 


ispişke 'vestiyer, portmanto” <Rus. cıımuka “kibrit çöpü” |(UŞY, 48J 


ostol “masal? <Rus, crom Ezenneştiler / Ostol tarttılar “Selâmlaştılar/Masa çektiler 
(Hazırladılar) (KP, 494. satır); Ostolga ottur “Masaya otur” (KP, 307. satır); Pardı, kirdi 
/ Ostol tarttı / Tabak saldı “Gitti, gitdi / Masa hazırladı / Yemek koydu? (KP, 227. satır); 
Peçezi ostol tarttı “Ablası masa hazırladı? (KP, 303. satır). Radloff'un Proben'inden alı- 
nan bu örneklerde kelime ön seste /0/ türemesiyle kullanılmaktadır. Dırenkova'nın Şor 
Folkloru'nda ve daha sonra yayımlanan eserlerde ise kelime ön seste türeme olmadan 
kullanılmıştır: Altın Kan adazı altın stolga odurup... “Altın Han babası altın masaya otu- 
rup...” (ŞR, 14); Anın soonda pılar ügele altın stolga odurdılar! 'Ondan sonra bunlar 
ikisi altın masaya oturdular' (SE. 163; Sfolga kelaar, oduraar!) “Masaya geliniz, otu- 
runuz” (RŞR, 40). Bu durum, iki dilliliğin yaygınlaşmasından sonra kelime özgün şek- 
liyle kullanılarak bir özenti alıntısına, ödünçlemeye dönüşmüştür. 


2.2. Ünsüzlerle ilgili ses olayları 
2.2.1. Ünsüz değişmeleri 


Şor Türkçesinde kullanılmayan ünsüzleri taşıyan veya Şor Türkçesinde kelime ba- 
şında bulunmayan ünsüzlerle başlayan Rusça alıntılarda birtakım ünsüz değişmeleri gö- 
rülür. Bunlardan bir kısmı ön sesteki ve son sesteki ötümlü ünsüzlerin ötümsüzleşmesi 
şeklinde görülen ünsüz değişmeleridir. Şor Türkçesinde ötümlü ünsüzle başlayan ve 
biten kelimeler bulunmadığı için Rusça alıntıların ön sesindeki ve son sesindeki ün- 
süzler ötümsüzleştirilerek kullanılır. Şor Türkçesinde ötümsüz karşılığı kullanılmayan 
bazı ötümlü ünsüzler ise bir başka ötümsüz ünsüze değişmektedir. 


22.1.1./b/>/p/ 

pülde “Fincan altı, fincan tabağı” <Rus. Onronne |JUŞY, 48) 

pilne — pline “bir cins yufka” <Rus. Onmupi IRŞR, 74; UŞY, 98) 

pelet “bilet” <Rus. ÖönneTr (RŞR, 60) 

221.2. /g/>/k/ 

krede - kirede “bostan, sebze bahçesi” <Rus. rpsaa 'evlek, bahçe” (UŞY, 110) 


sapök “çizme? <Rus. caror |UŞY, 88). Günümüz Şor metinlerinde sapök şeklinde 
kullanılan kelime Proben'de sappok şeklinde tespit edilmiştir (bk.2.2.2). 
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tverek » tvörek “süzme yoğurt; lor peyniri? <Rus. TBopor (UŞY, 98; RŞR, 73) 
221.3. /4/>/4 


möt “bal? <Rus. Mep İzig süt mötpe iş. “Sıcak sütlü balla iç. IRŞR, 66). Şor Türk- 
çesinde bal için pal kelimesi varken, möt bir özenti alıntısı olarak kullanılmıştır. 


tetrat “defter” <Rus. Terpay Tetrattarınnı ajaar. “Defterlerinizi açınız.” IRŞR, 92) 
zavot “fabrika? <Rus. 3aBon |(UŞY,34) 
22.14. //>/ş/ 


etaş “kat” <Rus. 9TaX Turada peş etaştıg kirpiş emner köp. “Şehirde beş katlı tuğla 
evler çoktur.” (RŞR, 79) 


2215. 8>/p/ 


Ön sesinde /v/ bulunan kelimelerde ise farklı bir durum görülür. /v/'nin ötümsüz kar- 
şılığı olan /f/ Şor Türkçesinde kelime başında bulunmadığı için bu ses /p/'ye değişir. 


parata “avlu kapısı” (Rus. Bopora |UŞY, 56) 
pedre “kova, bakraç” <Rus. Bexpo JUŞY, 48) 
perstak “tezgâh” <Rus. BepcTak |UŞY. 67) 
pilka 'çatal' <Rus. Buka |UŞY, 48) 

2.2.2. Ünsüz ikizleşmesi 


sappok çizme” <Rus. canor |KP, 16 satır|. Proben'de sappok şeklinde tespit edilen 
kelime günümüz Şor metinlerinde sapök şeklinde kullanılmaktadır (bk.2.2.1.2.) 


2.2.3. Ünsüz tekleşmesi 

subot “cumartesi? <Rus. cy66oTa |RŞR, 62| 

2.3. Hece düşmesi 

plat “baş örtüsü” <Rus. maTOK |ŞŞ, 81; RŞR, 77; UŞY, 88) 
prastek 'yoğurt <Rus. npocTOoKBanıa İRŞR, 72) 


skabre “tava” <Rus. ckoBoponka Nıbırtkanı skabrede kaarıp al. “Yumurtayı tavada 
kızart.” (RŞR, 74) 


3. Anlam aktarması 


24 Şor Türkçesinin Söz Varlığındaki Rusça Ödünçlemeler ve Alıntılar Üzerine 


Rusça alıntıların sadece kelime ölçüsünde kaldığını söylemek mümkün değildir. 
Anlam aktarması yoluyla da Rusça şekillerin Şor Türkçesine girdiğini görmekteyiz. Ve- 
rici dil Rusçanın anlam özelliğini, kelime olarak da alıcı dil Şor Türkçesinin özelliğini 
taşıyan bu kullanışlara en iyi örnek kontsert kör- “konser dinlemek? şeklidir. IRŞR, 
42). Rusçada KoHWepT HOCMOTpeETP “konser seyretmek, konser görmek? genel Türk- 
çede “konser dinlemek; konsere gitmek” şeklinde karşılanır. Ancak, Şor Türkçesinde 
Rusçadaki KOHHEPT TMOCMOTPETb “seyretmek, bakmak” şekli, anlam aktarması yoluyla 
kontsert kör- olarak kullanılmaktadır. 


4. Sonuç 


Toplumlar, dünyadan soyutlanmış birşekilde yaşayamadığı gibi, diller de başka dil- 
lerle kelime alışverişi yapmadan yaşayamazlar. Her dilin söz varlığı içerisinde ödünç- 
lemeler, alıntılar vardır. Uygarlığın ilerlemesiyle yeni kavramlara ve kelimelere ihtiyaç 
duyulduğu da bilinen bir gerçektir. Bazen bu kavramlar, yabancı dillerden alıntılarla, 
ödünçlemelerle karşılanır. Söz varlığını incelediğimiz Şor Türkçesinin söz varlığında 
çeşitli dillerden alıntılar ve ödünçlemeler vardır. Bunlar içerisinde en fazla yer tutan dil- 
lerden biri Rusçadır. Başlangıçta sınırlı sayıda Rusça kelimelerin yer aldığı Şor Türk- 
çesi söz varlığında Rusça alıntı ve ödünçlemeler zamanla artmağa başlamıştır. Bunda 
Rusçanın Şor Türkleri arasında ikinci bir iletişim dili hâline gelmesinin rolü büyüktür. 
Rusların Sibirya'yı işgal etmesi ve bölgede hâkimiyet kurmasıyla Rusça üst katman dili 
durumuna gelmiş, Sovyet döneminde Rusça, Rus olmayan halklara iletişim aracı olarak 
empoze edilmiştir. Bu durum Şor Türkçesini olduğu kadar bölgedeki pek çok dili olum- 
suz olarak etkilemiştir. Günümüzde bazı Sibirya dilleri yok olmak üzeredir. Şor Türk- 
çesi ise az sayıdaki Şor'un ana dili olma özelliğini devam ettiriyor. İki dillilik, Şor Türk- 
çesindeki Rusça alıntı ve ödünçlemelerin artmasına yol açmıştır. 1995'te 
yayımladığımız Şor Sözlüğü'nde az sayıda Rusça alıntı yer almıştı. Yaptığımız tarama 
ve derlemeyle Şorca metinlere girmiş olan Rusça alıntı ve ödünçlemeler belirlenmiştir. 
Bu kelimeler Şor Sözlüğü'nün yakında yayımlanacak ikinci baskısına dahil edilecektir. 


Son dönemdeki bunca Rusça alıntıya rağmen bazı yeni kavramlara ana dilin 
imkânlarından yararlanılarak karşılık bulunmasından da söz etmek gerekir. Bu ke- 
limelerden bazıları Sibirya Araştırmaları'nda yayımlanan bildirimizde yer almaktadır. 
(Akalın, 78). 
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20. YİLLÂR ÖZBEK VAOTLİ 
MATBUATİDÂ TÜRKÇÂ SÖZLER, 
GRAMMATİK ŞÂKLLÂR VÂ 
ULÂRNİNG OOLLÂNİŞİ 


PROE. DR. ABDURAZIK REFİYEV 


20. Yıllâr Özbek vagtli matbuatidâ nâfâgat Oğuz Lâhcâsi(âsasân Türkçâ)gâ 
xas sözlürni, bâlki oşâ vagtdâ matbuat tilidâ işlâtilgân bâ'zi grammatik şâkllâr- 
ni, bu tilgâ xas fonetik xususiyâtlârni, hâttaki gâp gurilişlârini hâm uçrâtâmiz. 
Biz diplom işimizdâ Türkiy Tillârgâ (Tatar, Azârbâycan vâ b. )xas özgârişlâr- 
ni Türk Tili misalidâ aldik(mâsâlân, -gan-âm! -m). 

-Gan affiksi 20. yıllâr vagtli matbuatidâ fâal iste'maldâ bolgâni haldâ, bu 
dâvrgâ kelib hazirgi Özbek Âdâbiy Tili leksikasidân çıgıb ketgân, âmma uşbu 
grammatik şâkl Xarâzm Şevâsidâ hazirdâ hâm-ğan törzidâ saglânib galgân (al- 
gün, barğân). 

Azârbâycan Tiligâ xas öm! -m grammmatik şâkllârni hâm bu dâvr âdâbiy 
hâyatidâ keng targalgân bolib, şaxs-sanni bildirgân: 

Bin âyşimni gılurâm hâdgâ birginâ ğaşgâ... 

(â. Âvlaniy). 

veya 

Âgürçi baxti garayâm, ki heç gam çekmâm... 

(Â. Âvlaniy). 

kâbi misallârni keltirib ötiş mümkin. 

Uşbu dâvr âdâöbiy tilidâ Türk Tili gâp gurilişigâ oxşâtişlâr hâm ânçâ uçrâydi: 
Şâbpârâk ganati kâbi mütâvalli hârâkâtlânib turmuş yelpağıçgâ hâr zâman döhüb 
eng çugur vâ mütâhâyyiranâ bir fikr ilâ bagıb beçarâ fâylâsüf âslabir şây ânglâ- 
mâyor edi ( Behbudiy “ Ag yelpağıçli Çinli Xatın”, 5S1-b) 
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Ouyidâ biz 20. yıllâr matbuatidâ vâ uşbu dâvr âdâbiy hâyatidâ işlâtilgân, Os- 
manli Türkçâdön Özbek Âdâbiy Tiligâ özlüştirib alingân bö'zi sözlür, birikmâlâr 
vâ grammatik şâakllârgü toxtalib ötümiz. Şuni hâm e'tibargâ aliş kerâkki, bu 
dâvrdâ mümtaz ödübiy tilimizgâ özlüşib ketgân Ârüâbiy vâ Farsiy söz vâ birikmâ- 
lâr nâfagat Özbek Tilidâ, Türk Tilidâ hâm fâallâşib ketgân edi. 

20. yıllâr vagtli matbuat nâşrlâridâ vâ âdâbiy höyatidâ gollânilgân Türkçâ 
sözlârni M. Behbudiy, Â Âvlaniy, Â. Fitrât, S. Âcziy, Çolpan kâbi mâ'rifâtpâr- 
vâr ziyalilârimizning âsârlâridâ körib çıkamiz. Bu leksik birliklâr gaysi söz or- 
nidâ gollânilgân, ulârning ekvivalenti barmi vâ, nihayât, ulâr gandây yâsülgân 
degün sâvallârning kelib çıgışi tâbiiy. Biz öz işimizdö ânâ şu sâvallârgâ câvab 
berişgâ hârâkât gılâmiz. 

Mâö'lumki, oşâ dâvrdâ Türk Tilidân cüdâ köp sözlâr özlöştirib alingân. Ânâ 
şulârdân biri “köy” sözidir. Türkçâdâ “köy” sözi “gışlag”mâ'nasini bildirâdi. 
Behbudiy özining “Aynâ jurnalidâ nöşr etilgân ”Sâyahât Xatırâlâri”! namli ma- 
galâsidâ “köy”sözini” gışlag”mâ'nasidâ işlâtâdi 

“Yünü bir neçâ köylürni ötâr edük, aftab yatib, hâr nimârsâ közdün ğayib 
boldi”(71-b). 

Bu yerdâgi “köylâr” sözi Türkçâdâ “köyler” târzidâ gollânilâdi, çünki Türk 
'Tilidâ özâkkâ affiks goşilgönidâ, bö'zi istisnalârni hisabgâ almâögândâ hâmmâ 
vagt sözdâgi ünlilârnig galın yaki yümşagligigâ garab, yâ'ni singarmonizmgâ 
ösaslângân haldâ goşilidi. Âlbâttâ, fâgat âyrim istisnali hallârginâ bundân müs- 
tâsnadir. Uşbu hadisâ Gğız Tillâri üçünginâ xas bolgâni sâbâbli, Özbek Tiligâ 
Türkçâdân söz özlüşginidâ, tavuş uyğunligi hadisâsidân çetgâ çıgılib, söz Öz- 
bekçâ tâlâffuzgâ maslâb berilâdi vâ gollânilâdi. Buni yugaridâgi misaldâ hâm 
kördik. Âslidâ “köy” sözigâ -lâr affiksining yumşag variantil er goşilişi kerâk 
edi. Bundây sözlâr gatarigâ oşâ düvr matbuat sahifâlâridâ tez-tez uçrâb turâdi- 


gân ev (ev), âfândi(efendi), birinç(pirinç) kâbi özlâşmâlâr hâm kirâdi. 


I Behbudiy, Sâyahât hatırâlâri, “Aynâ” jurnali, 1914,40.san. 
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Türkçâdâ “üfândi?Xefendi)sözi “cânab” mâ'nasini bildirâdi, âmma Türk Ti- 
lidâ “üfândim(efendim)sözi barki, undâgi -m grammatik körsütkiçi egâlik 
mâ”nasidâ boliş bilân birgâ ikkinçi mâ'nani hâm tâşiydi. Bu mâ'na Türk sözlü- 
şuv tiligâ köprak xasligi bilân âcrâlib turâdi, yâ'ni “üfândim” ikkinçi bir şaxsgâ 
müracâât mâ'nasigâ hâm egâ. Uşbu söz ânâ şu xususiyâti bilân ânglâmögüânlik, 
hâyrâtlâniş, sorag mâ'nalârini berâalâdi: 

“İşçilâr fakültetinâ yazilgân âfündilârning uşbu tâinlânmiş sağtdâ darilfü- 
nun binasidâ hazir bolmaglâri gat'iy süratdâ tâlâb gılinur” (İştirakiyün, 1920. 
10. 02). 

Uşbu misaldân körinib turibdiki, “âfândi”sözi Özbek Tilidâ birinçi mâ'nadâ 
işlâtilib, undâ Oğız Tillârigâ xas bolgân bir neçâ grammatik körsâtkiçlâr hâm 
mâvcud. Bu grammatik körsâtkiçlârgâ esâ keyinrag toxtâlâmiz. 

“Sogag”(sokak) sözi Türk Tilidâ köçâ, öydük mö'nalârini bildirâdi. Uşbu 
söz Özbek Tilidâ hâm uçrâydi: 

“Suvlâr sepüllüp sogagı bari 

Dört mâdrâsâ vardur ândâ bârpa” 

(S. Âcziy “Mir'ati İbrüt”)2? 

“Sogag” sözidâ egâlik affiksi goşilsâ, ikkinçi boğındâgi tavuşi yümşag & (8) 
gâ âylân”di. Yâ'ni(sokağı, sokağım, sokağın) kâbi. Bundây tavuş özgârişining 
bütünlây âks tamanini ÖzbekTilidâ körişimiz mümkin. U Türk Tilidâgidây egâ- 
lik affiksi goşilgânidâ emâs, bülki cönâliş kelişigi goşilgânidâginâ (yaki sıfâtdaş 
goşimçâsi goşilgânidâ)sadir bolâdi: Bağ-bagga, tağ-tagga; -Sigirni sağ! Vay, 
saggan süting fâgat şuginâmi?!; Hâmmâni yığıng! Yıggan adâmlâringiz şu yer- 
gâ kelâversin vâ hâgaza misallârni keltiriş mümkin. 

San söz turkumigâ aid “dört”(dört)sözi Türk Tilidâ sıfâtning bir körinişi 
sıfâtidâ örgânilödi, çünki Türk Tilidâ âlahidâ san söz turkumi mâvcud emâs,u 
fâgat sıfât deb yüritilâdi. Ulâr gatarigâ yüritilâdi, bu esâ Özbek Tilidâgi tüb san- 
lârgâ toğri kelâdi. 


2 S.Âcziy.Mir'ati İbrât !!Milliy Uyganiş, Taşkeni,Üniversiteti, 1993,97-b. 
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“Bar”(var) sözidâ esâ Oğız Tillârigâ xas fonetik xususiyâtni körümiz, u âs- 
lidâ “bar” şâklidâ işlâtilâdi vâ mâvcudlik mâ'nasini bildirâdi. Bu sözgâ kesimlik 
goşimçâsi —dir ning klassik varianti —dür goşilgân vâ tökidlâş mâ'nasini küçây- 
tirgân. 

20. yıllâr vagtli matbuat tilidâ uçrâb turâdigân “öksüz”(öksüz) sözi Türk Ti- 
lidâ “yetim”, “kimsâsiz” “tâşlândik” mö'nalârini ifadâlâydi: 

“Mânâ şuning öksüz, yoksul könglini 

Kötürmük -çün gözüllârgâ tegişdir” 

(Fitrât “Şair”, 31-b. ). 

Yugaridâgi misaldâ hâm şair ânâ şu mâ'nalârni yânâdâ börttiriş, köçüytiriş 
üçün “öksüz” sözidân keyin “yogsul” sözini ketmö-ket keltirâdi. ”Yogsul”(yok- 
sul) kâmbâğal, beçarâ demâk. Fitrât “öksüz” sözidân faydâlângândâ Türkçâdâgi 
singarmonizm hadisösini buzmüydı, yâ'ni şair bu sözni “öksiz “(öksüz) Târzidâ 
hâm berişi mümkin edi. Sözning özi özükni tâşkil gılgânligi üçün uning fonetik 
tüzilişi âsl halidâ berilgân. Âgâr ungâ affiks goşilgânidâ bu hadisâdün çetgâ çı- 
gılişi mümkin edi, yâ'ni söz öksüzlere(öksüzlere) târzidâ bolmây, öksüzlürâ târ- 
zidâ işlâtilâr edi. 

Türk Tilidâ “cocuk(çocuk)sözi “yaş balâ” mâ'nasini berödi. Â. Âvla- 
niy”Mâktâb Hagındâ” mâgalâsidö bu söz tâlüffuzini Özbek Tiligâ maslâştirâr 
ekân, uni Türkçâsigâ “çocug”deb bermây, “cocug” târzidâ işlâtilâdi: 

“Ümidim şul, cocuglâr, üzmüsânglür payi mâktâbdân” 

(Â. Âvlaniy “Mâktâb Hagındâ” ) 

Bu yerdâ şair tavuş âlmöşiniş hadisâsigâ riayâ gılâdi-cârângsiz ç tavuşi cü- 
rângli c tavuşigâ özgâradi. Formâ yâsavçi —lâr affiksi “cocug” sözigâ goşilib, 
köplik mâ'nasini ifadâlâgân. Şuni hâm âlahidâ tâ'kidlâş kerâkki, formâ yâsavçi 
-âr köplik affiksi bu dâvr âdüâbiy tilidâ xuddi hazirgidây köplik mâ'nasidân taş- 
garı taxmin, naanıglik(1917. yıllârdâ yüz bergân edi), mâ'nani küçâytriş, tas- 
viriylikni aşiriş(cimginâ külip bagışlâri bar edi), hürmât(Atâmlârgü âyting) vâ 


başga köplüb mâ'nalârni hâm ifadâlâb kelgân. 
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Endi guyidâgi misalgâ e'tibar gılâylik: 

Köçülâriğa vâ hâr hâr yerğa limonat vâ nâv'lâziz muzlik şârbât dondurmâ- 
lâr köp bolip, kâttâ bir gadâhi ikki tiyindür 

(Behbudiy “Sayahât Xatırâlâri, ”99-b)3 

Türk Tilidâ “dondurmâ” (dondurma) sözi “muz gaymag”mâ'nasini ifadâ- 
lâydi. Türkçâdâ “donmak”, yâ'ni savuk gatmag, “muzlâmag” fe'li mâvcud bo- 
Hib, “dondurmü” sözidâgi -ma(-ma) affiksi Türk Tilidâ fe'llârdân hârakât atlâri 
(yazma, gitme, geçme) hasil giliş bilân birgâ, bu fe'l âşya nârsâ namini hâm bil- 
dirâdi vâ at, sıfât şâklidâ gollânilâdi. Dondurmâ (dondurma), kavurma (kavur- 
ma) dolmâ(dolma), içmâ (içme-içimlik). Özbek Tilidâ es bu hadisâni “dimlâ” 
(buyrug fe'li)- “dimlâmâ” (at), “sür” (buyrug feli)-“sürmâ” (at) misallâridâ 
uçrâtişimiz mümkin. 

20. yillâr vagtli matbuat tilidâ özimiz bilgân “suv” sözi işlâtilgânki, yazuvki 
vâ şairlârimiz bu sözdün grammatik özgürişlör bilân faydâlângânlâridâ uni Oğız 
Tillârigâ xas törzdâ işlâtilgönlür: 

“Ming külfât ilâ mâvgıfğa (bekâtgâ) yetib temür yol ilâ agşam yânâ 
mâ'dân suyığa yutdim” 

(Behbudiy “Saâyahât Xatirâlâri”, 63-b)4 

Özbek AÂdâbiy Tilidâgi “suv” sözi Türk Tilidâ “su”(su) târzidâ gollânilâdi vâ 
ungâ egâlik bildiruvçi affikslâr goşilsâ, bu bir boğınli sözgâ bittâ yumşag yy) 
tavuşi arttirilâdi vâ öz-özidân “su” sözi 2 boğınli şâklgâ kirâdi: Suyu. suyum. Su- 
yun. 

Köpginâ yazuvçilârimiz iş-hârakâtning birar tamangâ yaki mâkangâ yönâl- 
gânligini ânglâtiş üçün oşü dâvr tilidâ fâal gollânilgön cönâliş kelişigi affiksi —ğa 
dün faydâlânişgân. Şu orındâ âytiş kerâkki, tarıxan cüdâ eski Türkiy Tillârgâ xas 
bolgân bu kelişik 20. Yillâr Özbek Âdâbiy Tilidâ nâfâgat —Şa törzidâ, bâlki ha- 
zirgi âdâbiy tilimizdâ mâvcud bolgân cârângsiz varianti -kâ hâmdâ —gâ, -ga, -a, 


3 Behbudiy, Cöyahât Xatırâlâri. “Aynâ” jurnali,1914,47-San. 
4 Behbudiy, Sâyahât Xatirâlâri. “Ayn&” jurnali, 1914,37.san 
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mâ affikslâri argali hâm ifadâlângân: mungâ, şimalâ, gurbanlıgga, evinâ vâ başg. 
Keyingimisalimizdâ esâ “suv” sözigâ egâlik affiksini goşiş bilân özâkkâ yumşag 
y (y) yavuşi goşilib, sözning grammatik târkibi özgârgânini körümiz: 

Ul gurug tar edi, çıgalmâz edi, 

Tülkining baxtigâ suyi az edi” 

(Â. Âvlaniy “Tülki ilâ cerkâ”, İ. Krilovdân târc. ) 

Körib turgânimizdâki, “suvi” sözi “suyi”(suyu) târzidâ Türkçâ (u) tavuşi hi- 
sabigâ özgürişgâ uçrâdi. Şuni Tö'kidlâş lazimki, Türk Tilidögi (y) tavuşi fagat- 
ginâ ünli bilân tügögün sözlârgâ goşilib kelâdi:masayı, odaya, öğleyin. Bu tavuş 
hâr daim tüşüm, cönâliş. garatgıç kelişiklârdân aldin kelâdi. 

Mâö'lümki, “dağ” sözi (dağ)Özbek Tilidâgi “tağ” sözining Oğuz Tillârigâ xas 
fonetik körinişidir. Çünki Oğız gruppasigâ kiruvçi köplâb sözlür cârângli tavuş- 
lâr bilân başlânüdi:Kel-gâl, ket-get, tört-dört, tamag-damag vâ şu kâbilâr; 

“Şarg ilâ cânub ilâ simalâ 

Dağlârdâ xıram edâr ğazadâ” 

(S. Âcziy “Mir'ati İbrât”, 97-b. ) 

“Xıram edâr birikmösidâgi “etmag” yardâmçi fe'li Türk Tilidâ tavuş özgüri- 
şigâ uçrâb, bâ'zi affikslâr goşilgânidâ etmek ösl körinişdân eder, edeyim, edelim, 
ediyorum vâ högaza şâkllârgü kirâ alâdi. Bu Özbek Âdâbiy Tilidâ “gılâdi. gılâ- 
yin, gılâylik, gılâmân” târzidâ işlâtilâdi. Şuningdek, birikmâdâgi “etmag” fe'li 
Türk Tilidâgi birleşik fil târkibidâgi kiruvçi yardâmçi fe'l hisablânâdi: Yardım 
et-, telefon et-, arz et-, sevk et. Bu yardâmçi fe'l Türk Tilidâ at yaki fe'l söz tur- 
kumigâ mânsub sözlârdön keyin kelâdi. Özbek tilidâ bu birikmâ âynân “xıram 
etâr, xıram gil” yaki “xıram”âylö” târzigâ gollânilâdi vâ Özbek Âdâbiy Tilidâ 
xuddi Türk Tilidâgidây atlârdân keyin işlâtilâdi: naz et, mâcbur gıl, zar âylâ, 


baxtli gil. 

1920. yillâr Özbek matbuati tilidâ ânçâ fâal işlâtilgân cönâliş kelişigi affik- 
sining Oğuz Tillârigâ xas —â(-nâ) şâkllârining keng gollânilişi şuni körsâtâki, bu 
dâvr tilidâ nâfagat sözlür vâ birikmâlâr, bâlki affikslâr hâm ânçâ özlüşib ketgân. 


32 20. Yillâr Özbek Vagtli Matbuatidâ Türkçâ Sözler, Grammatik Şâkllür Vâ Ulârning Gollânişi 


Yugaridâgi misallârimizdâgi “şimalâ” sözini alâylik. Sözdögi —a affiksining dâvr 
tilidâ gollâniş xususıyâti vâ uning gaysi tilgâ mânsubligi Türkolog alimlârimiz 
tamanidân izahlâb berilgân. Sözlâr ündaş bilân tügâgândâ —a, ünli bilân tügâgân- 
dâ —nâ târzidâ gollânilâdi. Bu affikslâr âsasân almaşlârdân vâ egâlik goşimçösi- 
ni algân sözlârdân keyin goşilâdi.5 Misal sıfâtidâ bu dâvr matbuatidâ köp işlâtil- 


gân bizâ evinâ kimâ yaşlârâ diggatinâ kâbi sözlürni keltirişimiz mümkin: 

“Bir danâi la'l bir imarât 

Râşki verâ la'l evinâ Şarât” 

S. Âcziy “Mir'ati İbrât;96-b. ); 

Eski Türkiy söz bolgân “ev”(ev), “üy”, “cay”, “başpânâ” mâ'nalârini ifadâ- 
lâydi. Âslidâ “üyigâ”(evinâ)sözi Oğuz Tiligâ xas grammatik körinişdâ 20. yillâr 
matbuati vâ âdâbiy höâyatidâ eski söz bolişigâ garamây cüdâ fâal gollângân. Çün- 
ki bu söz oşâ dâvrdâ vâ hazir hâm Türk Adâbiy Tilidâ cüdâ sâmârâli köp gollâ- 
nilgân söz hisablângân. 

“Ver” (ver)sözidögi Oğuz Tillârigâ xas fonetik xususiyât hâm bu sözni âdâ- 
biy tilimizdâgi “ber” sözi bilân çağıştirgân dâ yâggal közgü tâşlânâdi. Bu söz nâ- 
fagat Türk Tili, bâlki başga gardaş Türkiy Tillârdâ hâm köp gollâniluvçi sözdir. 
(Azârbâycan Tilidâ —vâr Türkmân Tilidâ -vör, Tatar Tilidâ —bir, Xarâzm 
Şevâsidâ —vâr vâ başg. ). Misallârimizdögi “verâ” sözi âdâbiy tilimizdâgi “be- 
râr” sözining Tatar Tilidâgi -a umumzâman affiksini goşiş nâticâsidâ hasıl gıl- 
gân Oğuz Lâhcâsigâ xas körinişdir. 20. yillâr âdâbiy tilidâ —â cönüliş mâ'nasini 
bildirâdi. Şu bilân birgâ u Oğuz gruppasidâgi Tatar Tilidâ bürçâ fe'l zâmanlâri- 
gâ tegişli hârâkâtlârni ifadâlâydi. Uşbu affiks Türk Tilidâ —r / -ar / -ir târzidâ ifa- 
dâlünüdi vâ bu affikslârdân keyin fagat şaxs goşimçâlâri goşilâdi. Umumzâman 
affikslâri Türk Tilidâ geniş zaman ekleri deb yüritilib, ulâr iş-hârâkât, hadisâlâr- 
ning bârçâ zâmandâ bâcârilişini vâ bu bârçâ zâmangâ tegişlilik sınırsız zaman 


(çegârüsiz züman) deyilâdi:bekletr. sortar, görtür. 


5 Kârimov Ğ, Sovet Dâvri Özbek Âdâbiy Tili Târaggıyati, T.1985. 
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Demak, misalimizdâ keltirilgân “verâ” sözini keng zâmandâ tüşünib, “berâr” 
târzid” gollâymiz. Öz ornidâ şuni hâm tö'kidlâb ötiş kerâkki, -âr affiksi hazirgi 
Özbek Âdâbiy Tilidâ fe'llârning umumzâmanini ifadâlöş bilân birgâ, ehtimallik, 
ikkilâniş, güman mâ'nalârini hâm bildirâdi. 

Türk Tilidâ “gasaba” sözi (kasaba) “şühârgâçâ” mâ'nasini ifadâlâydi. Uşbu 
dâvr matbuat tilidâ “gasaba” sözini hâm tez-tez uçrâtişimiz mümkin: 

“İstanbul boğazining Avrupa târâfidügi mâşhur köy vâ gasabalâri uşbu- 
dir:... ” 

(Behbudiy “sâyahât Xatirâlâri”, 83-b)9 

“Oasaba” sözi Eski Türkçâ söz bolib, u mâ'lüm vagtlârdâ ân'ânâviy Özbek 
Tilidâ vâ mümtaz âdâhiyatimizdâ keng gollânilgân. Hazir hâm mâ'lüm tarıxıy 
dâvmi yaritiş magsâdidü bu sözdân (arxaizın sıfâtidâ) faydâlânilâdi. Usmanli 
Türk, şuningdek, hazirgi Türk Tilidâ hüm cüdâ füal gollâünilüdigün “törüfindö” 
sözidügi —n (n) aftiksi dalma 3. Şaxs egâlik goşimçâsidân keyin kelâdi vâ Türk 
Tilidâ zamir n'si(yâ'ni almaş-n'si) deb yüritilâdi. “Avrupa târâfindâ” birikmâsi 
ânâ şu tarıxıy —n affiksi argali tegişlilik, egölik mâ'nalârini ifadâlâyapti. “Târâf” 
(taraf) sözi Özbek Tilidâ mâvcud, âmma unçâlik fâal gollinmâydi, çünki köp- 
rag uning ekvivalenti (varianti) bolgântaman sözidân faydâlânâdi. Türk Tilidâ 
esâ bu sözning işlâtiliş dairâsi ânçâ keng. Bu yerdâ “Avrupa târâfindâ” birikmâ- 
sidâgi —n affiksining berilişi Oğuz Tillârigâ xas grammatik özgüâriş hisablânâdi. 

“... hâr ga sindâ diniy mâharâbâ, din üçün tâlaş, dinin başgalârğa gabul et- 
diriş öyi köz aldindâ tura. ”T 

Uşbu —n ündaşi tilşünaslikdögi “vstavoçnoe” (goyilmö, kiritmöâ), yö'nide- 
yârli hâmmâ zâman kelişiklâri dairâsidâ söz vâ kelişik goşimçâlâri ortâsidâ ya- 
ziliş yaki goyilişi bilin hâm harakterlânâdi. Uşbu tavuş gadimiy Türkiy Tildâ 


mâvcud bolgân 3. şaxs birlikdögi egâlik goşimçâsining songgi elementidir. 8 


6 Behbudiy, Sâyahât Xatirâlâri. Aynâ jurnali, 1915,13.san 
7 Yöngi Şarg gazetasi, 1.07.1919 y. 
8 Kârimov Ğ., Sovet Düvri Özbek Âdâbiy Tili Târaggyati.T.,1985, 40-b 
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“Saylârindâ yayilgân... Âyriliş vagtindâ taşdân köngül kerâk, taki gafilâ ket- 
sün”, (Behbudiy “Sâyahât Xatirâlâri”, 55-b)? 

Oğuz Tillârigâ xas bundây sözlâr, grammatik şâkllâr vâ birikmâlâming 20. 
yillâr âdâbiy tilidâ köp işlâtilgâni vâ tâbiiyki, ulâr birinçi bolib matbuâtdâ öz âk- 
sini tapgâni şuni körsâtâdiki, XIX. âsr axıri vâ XX. âsr başilâridi Özbek Âdâbiy 
Tilining târaggiyatigâ bağışlângün izlânişlör, bu düvrdâ Özbek Âdâbiy Tili baş- 
ga tillâr gatari Usmanli Türk Tilidân hâm köp mikdardâ söz özlüştiriş hisabigâ 
bayidi. 

Özbek Tili Türkiy Tillâr ailâsigâ mânsubligi sâbâbli Türk Tili bilân ildizi bir. 
Şu muna sâbüt bilân başgâ beganâ çet tillârdön körâ özimizning müştârâk bağ- 
lârgâ egâ bolgân Türk Tiligâ köp müracâât gıliş tâbiiy vâ şu bilân birgâ cür'âtli 
hadisâ edi. Cür'âtlidegânimiz şuki, bu dâvrdâ Rus Tili bütün Türkistan ölkâsidâ 
hakim til vâzifâsini ötâr edi. Bundây şâraitdâ âdâbiy tilimizni yat sözlürdân ta- 
zâlâş, uni Türkanâ tâlâffuzimizgâ yönâltirişnig özi gandây gıymçılik bilân keç- 
gânligini tâsâvvur giliş gıyın emâs. Bu yoldâ millâtpârvâr ziyalilârimizning mat- 
buatdâ mâ'nâviy-ma'rifiy tâlâblâr bilân çıgışlâriyu, til münasâbât bilân Oğuz 
gruppâsining bir târmağı bolgân Türk Tilidân anâ tilimizgâ özlüşgân sözlür, 
grammatik şâkllâr vâ birikmâ halidâgi sözlâmi âcrâtib körsütib, ulârgâ birmun- 
çâ izah berişgâ urindik. Ouyidâ özlâmâlörning câdvâli keltirilgân (46. Betgâ ga- 
rang). Cüdvâldö Türkçâ sözlürdün taşgarı 20. Yıllâr matbuati sahifâlâridâ âvvâl 
Usmanli Türk Tiligâ özlüşib, keyin u argali âdâbiy tilimizgâ kirib kelgân bir gan- 
çâ Ârâbiy vâ Farsiy sözlârni hâm uçrâtâmiz:Nomra (numara), asansur (asan- 
sör) vâ başg. 

“Nomra” (ragam) sözi Rus Tilidân Türk Tiligâ özlâşgân bolib, uşbu dâvr 
matbuat tilidâ tez-tez uçrüydi. “Asansur” sözi Türk Tilidân özlöşib, Özbek tâlüf- 
fuzigâ maslöştirib gollânilgân. Bu söz 20. Yıllâr tilidâ “lift, eskalator” mâ'nasi- 


ni bergân. Hazir hâm Türk Tiligâ xuddi şu mâ'nalârdâ işlâtilâdi. 


9 Behbudiy, Sâyahât Xatirâlâri Aynâ jurali,1914,34.san. 
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Ârâb vâ Fars Tillâridân özlüşgân vâ Türk Tili argali matbuatgâ kirib kelgân 
bir gançâ sözlârni hâm şulâr gataridâ körsâtib ötiş mümkin:Matbaa (matbuat), 
mâharâbâ(kürüş), daxı(yânâ), daxıl(tegişli), sârvât(mal-dünya), iftirag(niza), 
zillât(tübanlik), röya(tüş), sânâd(hüccât), sâbah(ertâlâb), kânar(Oırğag), si- 
lah(gural), zâ'f(acizlik), müdahâlâ(ârâlöşiş), mağara(Sar), mâsrâf(sârf-hârü- 
cât), söfil(gaşşag), sâfalât(gaşşaglik), rical(ârbab)vâ şu kâbilâr. 

Bulârdân taşgarı Türk Tilidâ —dâ, ilâ, lâ bağlavçilâri barki, ulâr Özbek Âdâ- 
biy Tilidâ hâm köp işlâtilâdi: 

“Müâktâblâringiz-dâ biraz târaggıydâ” 

(Behbudiy “Sâyahât Xatırâlâri”, 80-b. ); 

“... yaşilâtoldi..” (â. Âvlaniy). 


20. yıllâr matbuat tilining xarakterli xususiyâtlâridön biri k cârângsiz ünda- 


i körinişidâ ifadâlânişidir: 


Li 

“Tiligram... mânâ şu... bir gadar üstünlik xabârini getirdi” (İştirakiyün, 10. 
02. 1920). 

Oğuz Tiligâ xas “getirdi”(getirdi) ötgün zâman fe'li Özbek öâdâbiy Tilidâgi 
“keltirdi” fe'lini ifadâlâydi. Bu fe'l Türk Tilidâ “getirmek” fe'lidân alingân bo- 
lib, ungâ ötgün zâman goşimçâsi —di goşilişi bilân fe'lining bolib ötgân hadisâ- 
ni bildiruvçi körinişi hasıl gılınâdi. Aradâgi âsasiy farg şundâki, Türk Tilidögi 
“getir”ning özi buyrug(emir) fe'li bolib, şu halâtning özidâ özâkdir, imma Öz- 
bek Tildâgi “keltir” fe'li undân fargli râvişdâ fe'lning arttirmâ dârâcösi hisablâ- 
nâdi. Şundây gilib, uşbu dâvr matbuati tilidâ Oğuz Tiligâ xas fonetik özgârişlör- 
ni hâm uçrüâtişimiz mümkin ekân:e>a(sen-sân), m>b(men-bân), k>g(keltirdi-ge- 
tirdi), td(tüşünmag-düşünmag) 

Malumki, -âcâk affiksi Oğuz Tiligâ xas eng közgü töşlünib turuvçi vâ kelâ- 
câk zâman mâ'nasini taşuvçi affiksdir. Türk Tilidâ uning —âcâk, -ecek körinişlö- 


ri mâvcud bolib, ulâr sözdâgi görecek, alacak, verecek, yazacak. Özbek Tilidâ 


uşbu affiks mâ'nasini beruvçi goşimçâlâr mâvcud bolsâdâ, tâdgıg gılâyatgân 


dâvr tilidâ uning Türkçâ variantlâri keng gollânilgân. 
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“Bâynâlmilâl ıngılab hârâkâtigâ tüşülürğa nalimâylâr ekân, bu tilâk vâ ifa- 
düni xalg özi âytüçâkdir” 

(İştirakiyün, 10. 02. 1920); 

“... hâmmâ hükümât mâs'âlâlâridâ iş Türk Tilidâ yüritilâcâk” (“Ferğanâ”, 
7.06.1921,N08). 

Yugaridâgi misaldâ -câk affiksi bir vagtning özidâ işanç, tâhdid mâ'nalârini 
ifadâlâgân. Şuning üçün bu söz Özbek Tiligâ ögirilgândâ “âytmagçidir” törzidâ 
emâs (çünki undâ tâhmin, güman mâ'nalârini ifadâlâgân bolâdi), bâlki “üytişi 
mugarrâr, âlbâttâ âytildi “ târzidâ gollânilişi magsadgâ muvafıgdir. Zera “âlbât- 
tâ, mugarrâr “ sözlüri-magçi affiksi zimmâsidâgi vâzifâni tölâ ifadâlâb berâ alâ- 
di. 

Egâlik mâ'nasini ifadâlavçi I. şaxs birlik vâ köplik affiksi Türk Tilidâ -im 
) körinişigâ egâ (benim, bizim). Uşbu affiksni 20. yıllâr matbuati sahifâlâri- 
dügi sözlürdâ gollângâviri körişimiz hâm mümkin: 

“Menim, özim üçün unçâ gıymât bolmağan barlığım uning üçün hâmmâ 
nârsâdün gımmât emâsmi?” (Çolpan)!9 

Şair Özbek Âdâbiy Tilidâgi “men” kişilik almaşining egâlikni ifadâlavçi 
grammatik körsâtkiçi sıfâtidâ bütünlây Oğuz Tiligâ xas bolgân -im affiksidân 
faydâlânâdi. 

“Bizim tâlâbâlâr hâm bu kâbi câmiyâtlâr tüzmag şârâfinâ nail bolişini tört 
köz ilâ kütüb, tâlâbâlâr arilâriğa tâşvıg vâ tarğıb edâ başlâdim. Vâ tâlâbâlür esâ 
yog xabârdin çog şadlânib “bu câmiyâtlâr târaggı vâ talemizâ sâbâb bolsâ kerâk” 
deb can vâ dil ilâ garşilâb... bu câmiyâtning icadinâ çalişmagdâ edilâr” 

(B. Âziziy “İstibdad Sâmârüsi”)!! 

“Men” vâ “biz” kişilik almaşlârigâ garatgıç kelişigining eski Özbek Tilidâgi 


kâbi —im formasining bu dâvr tili üçün xas bolgân xususiyâtlârdün biridir. Bu af- 


10 Çolpan, Yol Esdâliklâri, “Ferğana”, 28.03.1924,No:158. 
11 Âziziy B.İstbdad Sâmürösi, “Turan”, 3.06.1917 
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fiks Özbek Tilining Oğuz güruhi şevâlârigâ xas bolib, 20. yıllâr âdâbiy tilidâ cü- 
dâ köp uçrâydi : “Bizim baxtigara ümidimiz” (Â. Avlaniy), “Âfsus, bizim dağ- 
lâdi, yandürdi bu matlâb... ” (Â. Âvlaniy), “Mânim yazğanlârim köb edi... ” (İş- 
tirakiyün, 1917). 

Şu orındâ —Şan affiksigâ hâm toxtalib ötümiz, çünki —Şan affiksi hazirgi 
Türk Tilidi mâvcud bolmâsâ hâm Oğuz Tillârining bö'zi şevâlâridâ, âynıgsâ, 
Xarâzm şevâlâridâ yâxşi saglânib galgân vâ hazirgâçâ gan şâklidö tâlâffuz gi- 
lınâdi. 

Mâ'lumki, uşbu affiks uzag tarıxgâ egâ vâ u ortâ âsr Türkiy Tilidâ cüdâ fâal 
gollânilgân vâ dâvr ötişi bilân klassik körinişini yogatib (bütünlây emös) Türk 
Tilidâ -ön(-yan)!, -en(-yen), yâ'ni —yân, Özbek Âdâbi Tilidâ esâ -gân(-kân, - 
gan) sıfâtdaş goşimçâlâri şâkligâ kelib galgân. Bu özgâriş cârâyanidân çetdâ gal- 
gân xarâzm şevâsi hâligâçâ bu affiksni gollâb kelâdi(barğan, alğan vâ başg. ) 
Türk Tilidâgi —yan sıfâtdaş hâm keng gollânilâdi. 

20. yıllâr matbuat tiligâ müracaat gılâdigân bolcâk, uşbu affiks Şan körini- 
şidân taşgarı -ân, yân şâklidâ hâm işlâtilgân: 

“Mürhâm istâyân, hag söylüyân”. 

Türk Tilidâ fâal gollângân “hazirlâmag” (hazırlamak) fe'li Özbek Tilidâ bir- 
munçâ çeklângân bolib, işlâtiliş dairâsi tar, çünki bu sözning ornini basâdigân 
“tâyyarlânmag” fe'li mâvcud: 

“Yönü müâllim vâ müâllimâ hazilâydurğan muntâzâm Rusçâ, Ârâbçü mâk- 
tâblâri bolub, bu mâktâblâr Rus Sahib hâyrâtlârining mâsarifi vâ ehsani ilâ târ- 
biyâ gılinur” 

(Behbudiy “Sâyahât Hatirâlâri”, 127-128-b). 

Uşbu misaldâgi —gan affiksi hazirgi âdâbiy tilimizdâ —di ötgân zâman affik- 
si sıfâtidâ mâvcud bolgân vâ tarıxan klassik -dür şâklidâ işlâtilgân ötgân zâman 
affiksidân keyin kelib, sıfâtdaş formasini hasil gılgân. 

Endi guyıdâgi misalgâ e'tibarimizni garatöylik: 

“Şu çaggaçâ gazeta betlâridâ yazilmagdâ bolgân sözlârning kâbi Türk Tili- 
ning baylığın ânglâtuvğınâ bolup andın başga yagga ötilmâdi” (Elbek)!2 


I2 İştirakiyün. Til.1920, No:60. 
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Oşü dâvrdâ tez-tez uçrüydiğan “yazilmagdâ bolgân” vâ şü kâbi birikmâlâr 
hazirgi Özbek Tilidâ başgaçâ grammatik körsâtkiçlâr iştirakidâ “yazilâyatgân” 
törzidâ ifadâlânâdi. Bu birikmâ hörâkâtning hazir hâm bâcârilâyatgânigâ, dâvam 
etüyatgânigâ işarâ târzidâ -mag vâ gan affikslârini algân. 

“Anglâmag(anlamag) fe'li esâ Özbek Tilidâgi kâbi Türk Tilidâ hâm birar 
nârsâning fargıgâ bariş, tüşüniş mâ”nalârini bildirâdi. Türk Tilidâ tam mâ'nadâ 
bu sözlürning tölü mâ'nasini özidâ ifadâlâgân söz yog vâ şuning üçün hâm ikkö- 
lâ mânani ifadâlâşgâ “ânglâmag” fe'li işlâtilâdi. Özbek Tilidâ esâ “tüşünmag” 
fe'lidân faydâlânilâdi. 

“Heç sezmâsdân, külâ-külâ turâr-dâ, 

Yanâr bütün barlığım... Negâ böylü “ (Fitrât). 13 

“Böylâ” Oğuz Tiligâ xas saf Türkiy söz bolib, Özbek Âdâbiy Tilidâ “bun- 
dây” halât râvişini ifadölâydi. Âslidâ 20. yıllâr âdâbiy tilidâ “bu” körsâtiş alma- 
şi kelişik vâ başga affikslâr bilân türlâgândâ b tavuşi m âylânib, “muni, muning, 
mundân, mundâ” şâkligâ kirâdi:14 

“... Muning ilâ-dâ köngli savumâs, axır oğrılik, adüm öldürüş kâbi cinayât- 
lârgâ kirişür... ” 15 

Başlangıç b ündaşining m gâ âylânişi tarixıy ân'ânâning dâvami bolib, XI 
âsr Türkiy yazmâ yadgarliklâridi hâm uçrâydi. Yugaridâgi misalimizdâ “bun- 
dây” halât râvişi gâpdâ birikmâ târzidâ sorag almaşini ifadâlâyapti: “Negâ bun- 
dây?” 

Türk Tilidâ “böylâ” (böyle) sözi ikki xıl mâ'nadâ kelâdi: 

1. Sıfât ornidâ; 2. Halât râvişi ornidâ. Böyle hâmdâ şöyle vâ öyle sözlâri at 
söz turkumidân aldin sıfât bolib kelâdi: Böyle şeyler-bundây nârsâlâr, böyle yap- 


tum -bundây gıldim. Misalimizdâ “böylâ” sözi sorag almaşi bilân birikib galgân. 


13 Fitrât.Çin Seviş.Taşkent ,1996, 30-b. 
14 Palivanov E.D.Kratkaya grammatika Özbekskogo yazıka.Çast 1, Taşkent, 1976, c.78. 
15 İçkilikning zârâri, Aynâ,1914, No:36. 
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Türk Tilidâgi “etmag” (etmek) sözi bâ'zi grammatik şâkllâmi alsâ (kelişik, 
zâman vâ şu kâbilör), ulâr törkibidâgi -t ündaşi -d gâ âylânüdi. Buni oşâ dâvr 
Özbek matbuatidâ köp uçrâtişimiz mümkin. Uşbu yardâmçi fel atgâ goşilib bi- 
rikmâ halidâ kelâdi. Özbek Tilidâ esâ bu yardâmçi fe'l gandây grammatik kör- 
sâtkiç almösin, uning özâk târkibi özgürmüydi: 

“Hâr kim çalişsâ millât üçün xalg tâ'n edâr” (A. Âvlaniy) 

“AÂrzan, murdar yerlârni târcih edâr” (Behbudiy); 

“Dağlârdü xıram edâr gazalâ” (S. Âcziy); 


“Kâvsârni edüb sâfalâ bekar... ” (S. Âcziy); 


Türk Tilidâgi “çog” (çog)sözi müstagıl râvişdâ azlik-köplikni bildiruvçi râ- 
viş turkumigâ kiritilâdi himdâ mikdar vâ dârâcüni bildirdi. “Çog” sözi Türk Ti- 
lidâ ikki xıl mâ”nadâ işlâtilişi mümkin: a) Âgâr u atlârdün aldin kelsâ, predmet- 
ning mikdari vâ sanini körsâtüdi hâmdösifât vâzifâsini bâcârâdi: Çok insanları 
gördüm —köp insanlâmi kördim ;b) Âgâr uşbu söz fe'lgâ bağlânib kelsâ, u haldâ 
u râviş vâzifâsini böcârâdi: Seni çok bekledim — seni köp(cüdöâ)kütdim. 

20. yıllârdâ işlâtilgân çok sözigâ e'tibar gılâylik: 

“Çog ümr ver hâr ikkisinâ, xuda (â. Âvlaniy); 

“Bundân digâr ândâü çog mâdaris” (S. Acziy). ” 

Türk Tilidâ “çalişmak” (çalışmak) fe'li “işlâmag, hârâkât gılmag” mâ'nalâ- 
rini bildirâdi. Bu fe'l misalidâ “edi” yardâmçi fe'li bilân -magdâ hazirgi zâman 
dâvam fe'li affiksi argali birikmâ târzidâ kelgân. 

Türk Tilidâ -miş grammatik şâkli uzag tarıxıy ötmişgâ egâ bolib, hazirgi Öz- 
bek Âdâbiy Tilidâ çegârâlângün dairâdâ gollânilsâ -dâ, Türk Tilidâ eng fâal af- 
fiks sıfâtidi mâvcud. Uşbu affiks xabâr mâ'nasini ifadâlâb, Türk Tilidâgi bildir- 
mâ kipleri (xabâr imgoşçâlâri) güruhigâ kirâdi vâ ötgân zâman fe'lining nâfa- 
gat saddâ körinişini, bâlki hikayâ, rivayât vâ şârt körinişlârini hâm ifadâlâb ke- 
lâdi: 

Gelmişim — keluvdim;. 


Gelmiştim — kelgân edim; 
Gelmişmişim — kelgânmikânmün; 
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Gelmişsem — kelgân bolsâm. 

Misalimizdâ — miş affiksi IM. şaxsdâ gollânilgân bolib, Özbek Tilidâgi —gân 
sıfâtdaş affiksining ornidâ kelgân vâ hazirgi zâmandâ hâm dâvam gılâyatgân iş- 
hârâkât mâ'nasini ifadâlâyapti: 

Yavrupadâ şuning zârârlârini türli tillârdâ yazub hisabsiz kitablâr vücudgâ 
keltürmişlör 

(İçkilikning zârârlüri. “Ayinâ”, No 36, 1914); 

Bir tün begazan ütifagı, 

Keçmiş edim uymaga yatagı 

Oaçmiş edi közlâriydân uygu, 

Ya kimsâmi âylâmişdi cadu. 

Yulduzlürni saymag erdi karim, 

Yog uymaoga âldâ ixtiyarim. 

(S. Âcziy “Mir'ati İbrât”, 96-b) 

Keçmiş edim — ötgân edim; 

Çaçmiş edi — gaçgân edi; 

Âylâmişdi cadu — cadu âylügün edi. 

Özbek Adâbiy Tilidâ —miş affiksi çegârülângün haldâ gollânilâdi dedik, çün- 
ki ulâr fâgat tolıgsiz fe'llârni yâsâşdâ işlâtilâdi. Özbek Tilidâgi emiş tolıgsiz fe'li 
daima birar söz bilân bağlânib, oşâ predmet hagıdâ, uning belgisi, iş-hârâkâtni 
büâcârgünligi toğrisidâ xabür berâdi: 

Mugaddâs dinimizning bu züman galmiş fâgat nami 

(Â. Âvlaniy “Mö'rifâtpârvâr ganiylâr gulağınö”); 

Yatib ğaflât kânarindâ bâlalörgâ düçar olmiş. 

(Â. Âvlaniy “tüğccüblik hallâr); 

Tâyinlânmiş saât — (İştirakiyün, 10. 02. 1920); 

İşlönmiş ağaçi sândâli ud  (S. Âcziy “Mir'ati İbrât, 96-b). 
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Biz körib çıgayatgân dâvr matbuat tilidâ —yür (-yor) hazirgi zâman affiksi 
hâm iste'maldâ bolgân vâ fe'l söz turkumigâ aid sözlürgâ goşilib kelgân. Uşbu 
—yor atfiksi zâman vâ şaxs-san vâ sorag mü'nasidâgi affikslâr bilân türlânâdi. 
(okuyordu, yazıyoruz, alırım, görüyor mu?) 

Şuning-çün heç yergâ yetmâyor ümmü ining âncami... 

(Â. Âvlaniy “Mörifâtpârvâr ganiylâr gulağmâ); 

... Beçarâ fâylâsüf âsla bir şây ânglümâyor edi 

(Behbudiy “Ag yelpağıçli çinli xatun”); 

.. Neçün bizim galâm âhlidin bir sâda-dâ çıgğmâyor vâ bir câmiyât-dâ gu- 
rurmâyor. Lazım emâsmi ? 

Nâ içün lazım bolmâsun ?! 

(Fitrât “Oalâm sâdasi. ” “Hürriyât” No 36, 5. 09. 1917); 

Nâ deb söz tinglâyor... 

(Â. Âvlaniy “Türkistan âhlidân câvab””); 

Süküt içindâ şu gan-canâ âylâyor yilan, 

Fârraşi xabâ çekilmâkdâ xalg bepayan 

(Â. Âvlaniy “Röya”); 

Ahu fâryadu fiğani incittadur özini, 

Bilmâyor, dünyagâ gılmagdön gurug gavga nâdür 

(Â. Âvlaniy “Cahil nâ bilür”). 

-Yor (yor) affiksining yânâ bir hususiyâti şundâki, bu affiks Türk Tilidâ sin- 
garmanizm xadisâsigâ tabe bolmügân affiksdir. U fâgat bittâ şâkldâginâ gollâni- 
lâdi. Özâkdâğgi ünlilâr galin bolsin ya nicâ bolsin, bu affiks fâgat şâklidâ goşilâ- 
di:Okuyor, bilmiyor. seviyor. 

20. yıllâr matbuati tilidâ Türk Tilidân özlâşgân başga grammatik şâkllâr bi- 
lân bir gatardâ -dıgçâ (dıkça) affiksini hâm uçrâtişimiz mümkin: 

Bugün yığlâb oturmişdim, sen kelding, 


Bir şairning bir “sözi”ni sözlâding. 
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Men u sözning ruhingdâ ogudım. 

Ogudugçâ u izdân 

Özim üçün köp ümidlâr togudım. 

Ümidsizçâ yâşây almâm, netâyin,... 

(Fitrât “Şair”, 31b). 

Uşbu goşimçâ Türk Tilidâ râvişdaş yâsavçi affiks hisablânib, özidân keyin- 
gi hârâkâtning sâbâbini, nâticösini bildirâd:Güldükçe güller açılır, ağladıkça in- 
cilir saçılır. Âgâr külsâ (külgânidâ), güllâr açilâdi, (âgâr) yığlâsâ(yığlâgândâ), in- 
cülâr saçilâdi. Şair gızning közlüridâgi mâ'nani ogır ekân, özi üçün köp ümidlâr 
togıydi, yâ'ni şair oşâ mâ'nani ogıgâçginâ nimâlârdir ümid gılâ başlâydi. -dıgça 
râvişdaş yâsavçi affiks Özbek Tilidâ —güç, - kâç, -gaç kâbi püyt mâ'nasidâgi râ- 
vişdaşlârni yâsavçi affiks hisablânâdi: 

U taşgarıgâ çıggaç, gaytib kirdim. 

Türk Tiligâ xas yânâ -dik affiksi hâm matbuatdâ uçrâb turâdi. Uşbu affiks- 
ning vâzifâsi ânçâ mürâkkâb bolib, u bir gançâ mâ'nalârni ânglâtâdi. U râvişdaş 
vâzifâsini bâcâriş bilân bir gatardâ göpdâ yayıg egâ, sıfâtdaş kâbi vâzifâlârdü 
hâm kelâ alâdi: Bu kitabın çok ilginç olduğu söyleniyor — Bu kitabni cüdâ gızı- 
garli deyişâdi; 

Kaybettiğim anahtarı bulamadığımdan çok üzüldüm 

-Yogatgân kâlitimni heç tapâ almâgânimdân xafâ boldim; 

Siz geldiğinizde söylerseniz veya Orhan geldiğinde anlatır 

-Siz kelgânimdâ âytârsiz yaki Orxan kelgânidâ tüşüntirâr. 

Biz körib çıgayatgân dâvr tilidâ —dik affiksining mâ'lum grammatik şâkl alib 
toldiruvçi vâzifâsidâ hâm kelgânini körâmiz: 

Var olduğumu(barligimni) tâsâvvur etdim 

(S. Âcziy “Mir'ati İbrât”, 97b). 

Bu yerdâ -dik affiksi egâlik affiksidân keyin tüşüm kelişigi affiksi —ni go- 
şimçâsini aliş hisabigâ grammatik özgârişgâ uçrâgân vâ Özigâ “nimâni?” sorağı- 


ni aluvçi tolduruvçi vözifösidâ kelgân. 
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Uşbu affiksining sıfâtdaş bolib kelgân körinişini guyıdâgi misaldâ körişimiz 
mümkin: 

İşt, ey millât, eşit, bu sözlürim sengâ xıtab, 

Yazdığım bu sâtrlâr hâr gaysi göya bir kitab. 

(A. Âvlaniy “İstigbaldân arzulârim”). 

Misalimizdâ —dik affiksi yaz fe'ligâ goşilib, özigâ —im igâlik affiksini birik- 
tirgân haldâ fe'ldân sıfâtdaş yâsögün. 

Yazdığım bu sâtrlâr birikmâsi Özbek Âdâbiy Tilidâ —bu yazgân sâtrlürim târ- 
zidâgi gâp gurılişigâ egâ. 

20. yıllâr âdâbiy tilidâ sözlâr, grammatik şâkllâr, birikmâlâr bilân birgâlikdâ 
böylü (bundây), öylâ (undây), şöylâ(mundây) kâbi Türk Tiligâ xas kömükçilâmi 
hâm üçrâtişimiz mümkin. Ulâr Türk Tilidâ edatlar nami bilân yüriülüdi vâ gâp- 
dâ atgâ, sıfâtgâ, fe'lgâ bağlânib kelâdi. Bu kömükçilâr öz haliçâ müstagıl bir 
mâ'na ânglâtâ almâydilâr: 

Böyle insan, şöyle bir kız, evi öyle güzel gibi... 

Uşbu kömükçilâr 20. yıllâr âdâbiy tilidâgi gâplâr târkibidâ kelişigâ e'tibar gı- 
lâylik: 

Heç sezmâsdân külâ-külâ turâr-dâ, 

Yanâr bütün barlığım... Negâ böylü?! 

(Fitrât “Negü böylü?!”, 30b). 19 

Misaldâ böylü kömükçisi sorag almaşi bilân birikib, negâ bundây? müâ'nasi- 
ni ifadâlâb kelgân. 

Bizni (ng) İslam dini mâydân öylâ gılmişkim, hâzâr, 

Tazâ bir xum suvni iflas âylügây tamsâ şârab 


(A. Âvlaniy “Mâyxanâlâr yapıluvçi münasâbâtidö”) 


16 Fitrât A.Çin Seviş, G.Gulam Namidâgi Âdâbiyat vâ Sân'ât Nâşriyati, Taşkent, 1996. 
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Uşbu mâtndâ öylü kömüâkçisi fe'lgâ bağlânib, “hâzâr gıliş”ning dârâcâsini 
belgilâşgâ yardâm beryapti. 

Şöylüki, erini şagirdlâridin bir câvan (yaş yigit) tâ'ziyâtgâ keldi. 

(Bexbudiy “Ag Yelpağıçli Çinli Xatun”, 52b. ) 

Şöylü kömükçisi bu yerdâ gâp başidâ kelib, Özbek Tilidâ kiriş sözi vâzifâsi- 
ni bâcöryapti, çünki şöylü kömükçisi —ki affiksini arttirgân, mâ'nasi özgörib, 
gâpdâ târâddüdlüniş, naanıglik mâ'nasini ifadâlâyapti. 

Bu ziynâtü suvrât ilâ mâsrur, 

Kafi bizâ böylü şâkl mârğub 

(S. Âcziy “Mir'ati İbrât”, 103b) 

Uşbu misaldâgi kafi sözi Özbek Tilidâ yetârli, kifayâ mâ'nalârini ânglâtâdi. 
Böylü kömükçisi esâ at bilân bağlânib uni anıglâb kelyapti. 

Dâvr tiligâ xas kelişik goşimçâlârdâgi közgü töşlânâdigân yânâ bir XUSUSİ- 
yât, biz âvvâlrag âytib ötgân cönüliş kelişigi affikslâri -â (-nâ) lârdân taşgarı yü- 
nâ —yâ (-ya) körinişidâ hâm işlâtilişidir. Uşbu şâkl Türk Tilidâgi cönâüliş affiksi 
(yönelme hali) —e! —a ning ikkinçi varianti bolib, ünli bilân tügâgân sözlürgügi- 
nâ goşilâdi, -e! —a variantlâri esâ ündöş bilân tügâgân sözlârgâginâ goşilâdi: Ma- 


saya, görmeye, eve, sınıfa vb. 
20. yıllâr âdâbiy tilidâ uşbu kelişikning işlâtilişigâ e'tibar gılâylik: 
Tiri gazaya bizlâri nişanâ gılding sân 
(A. Âvlaniy “Türkistan Tufrağınâ xıtab) 


Türk Tilidâ kaza sözi at turkumigâ mânsub bolib, uning Özbek Tilidâgi 
mâ'nasini “hâlakât”, “âvâriyâ” demâkdir. Bu orındâ at sıfât bilân bağlângân. 


Kâvsârni(ng) edüb sâfalâ bekar 

Göâp şişâyâ bensâning edâr ar 

(S. Âcziy “Mir'ati İbrât”, 98b. ) 

Bu orındâ —yâ cönüliş kelişigi affiksi târkibidâ kelib, fe'lgâ bağlângân: 


Şişâyâ benzâsâng —şişâgâ oxşâysân. 
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Şuni âyüş kârâkki, 20. yıllâr matbuati tilidâ uşbu affiksining bir gançâ türlü- 
ri —â, -nâ, -Şa, gâ, -ga, -kâ lârhâm işlâtilgön. 

Yugarıdâ biz Türk Tiligâ xas birikmâlârning dâvr matbbuatidâ gandây işlâ- 
tilgânini körgân edik. Ouyıdâgi misaldâ Özbek Tilidâ hâm mâvcud bolgân söz- 
lârning Türk Tilidâ birikmâ halidâ uçrâşini körümiz: 

İçkilikning zârârlâri nihayâtdâ köpdürki, ulârni bir-ikki mâgalâdâ imkan- 
dân xaricdür. Yavrupadâ şuning zârârlârini türli tillârdâ yazub hisabsiz kitablâr 


vücudgâ keltürmişlâr... (İçkilikning zârârlâri “Ayinâ”, No 36, 1914). 


Bilâmizki, Özbek Tilidâ imkan vâ xariç sözlüri âlahidâ mâvcud, âmma bu 


sözlâr fâgat imkandân taşgarı târzidâ kelişi mümkin. Xaric sözi esâ “çât elâ 
mâ'nasini ifadâlâydi. Türk Tilidâ hariç sözi mâvcud bolib, u özi âlahidâ birâr 
mâ'nani ifadâlâmâydi, u fâgat birikmâ şâklidâ kelgânidâginâ mâ'nagâ egâ. Bu 
söz “taşgarı” mâ'nasidâ kelgân bolib, “imkandân taşgarı, imkansiz” demâk. 

Uşbu birikmâ birar vagea-hadisâning bâcârilişi imkansiz ekânligini, bâcârib 
bolmâsligini bildirâdi. Hariç sözi Özbek Âdâbiy Tilidâgi inkar mâ'nasi affikslâ- 
ri (be. -siz) vâ sözlârining (yog) ornini basâ alâdi: beimkan, imkansiz, imkani 
yog... 

Yergâ indi mâlâklâr... (Â. Âvlaniy “Mâvlüdi Nâbâviyâ”) 

İnmag (inmek) sözi Türk Tilidâ “Tüşmag” mö'nasini itadâlâydi. Bu orındâ 
fe'l ötgân zâman —di afiksining algâni haldâ hâm özidân aldingi sözgâ, hâm özi- 
dân keyingi sözgâ bağlânyapti: 

Yergâ indi, indi mâlâklâr. 

Cümlâni öz ganun —gaidösigâ binaen gursag, mâlâklâr yergâ indi törzidâ bo- 
lâdi vâ bundâ hâm fe'l hâr ikkâlâ söz-at vâ orın râvişi bilân âlahidâ bağlânâ alâ- 
di. 

Hag köndârdi dünyaya eng şanli pâyğamberni... 

(Â. Âvlaniy “Mâvlüdi Nâbâviyâ) 

Köndârdi (gönderdi) sözi Türk Tilidâgi fe'lining ötgân zâman körinişidir. 
Bu orındâ u özidân aldingi atgâ vâ orın râvişigâ bağlângân, Özbek Tilidâgi yu- 
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bardi feligâ toğrı kelâdi. Uşbu fe'l misalimizdâ gâp başidâ kelib, kesim vâzifâ- 
sini bâcârgün. 

Adavât beslâmükdü bir-birinâ dam öldük biz, 

Kirib şâytan sözinâ puxta erkân, xam öldük biz. 

(Â. Âvlaniy “Ahvali Alâmdân Bir Nâmunâ”)!7 

Türk Tilidân kirib kelgân beslâmâk (beslemek) sözi Özbek Tilidâ bir gançâ 
mâ'nalörni ifadâlâydi. Bu sözning öz mâ'nasi “bagmag), yâ'ni “adavât saglâ- 
mag” mâ'nasidâ kelgân. 

Uşbu dâvr âdâbiy tilidâ Özbek Tilidâgi 1. şaxs köplik, yâ'ni şaxs-san affiksi 
—miz ni ifadâlavçi saf Türkçâ grammatik şâkl —uz (-uz) dân hâm faydâlânilgân: 

Açub dâsti tömânna közlüruz barani rahmâtdân, 

Açub mâktâb bizim-çün sârf etibsiz malu-sârvâtdân 

(A. Âvlaniy) 

Uşbu şaxs-san affiksi Türk Tilidâ törttâ şâkldâ mâvcud bolib, özâkdâgi ünli- 
ning yumşag yaki gattıgligi, yâ'ni galinligigâ garab axırigâ goşilib kelâdi:/-uz, - 
ÜZ, -iZ, -iZ/ 

Görürüz, gösteririz, alırız, içeriz. —Körâmiz, körsâtâmiz, alâmiz, içâmiz. 

20. yıllâr âdâbiyati vâ matbuatidâ iste'maldâ bolgân yânâ bir grammatik şâkl 
—mâz şâklidâ, hüm Özbekçâ —mâs şâklidâ işlâtilgân: 


Bilmâz bâldâ âhli gadrin ani ($. Âeziy “Mir'ati İbrât”, 98b); 


Ül gurug tar edi çıgalmâz edi... 

(A. Avlaniy “Tülki ilâ cerkâ” —Krilovdân Târcimöâ); 

Lü xanım salihâ bir xatun emişki, âhdini pâymal etmâk istâmüâz... 
(Behbudiy “Ag yelpağıçli çinli xatun” 52b. ); 

Bizim baxtigara ümidimizning şâm'i yanmâzmi? 

Fâlâk kâcrâv bizâ câbru câfasidân otanmâzmi? 


Müâarif bangini gaçgırsâ hüm ümmât uyanmüzmi? 


17 Âvlaniy Â. Tânlângân Âsârlâr. 2. cildli 1.cild-Taşkent, Altin Meras,1 998. 
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(A. Avlaniy “Mâarifpârvâr Ganiylâr Oulağınâ”). 

Endi bu affiksining Özbek Tilidâgi —-mâs şâklidâ işlâtilgânigâ e'tibar gılây- 
lik; 

.. Muning ilâdâ köngli savumâs, axır oğrılik, 

Adâm öldürüş kâbi cinayâtlârğa kirişür toğrıdân -toğri goşilib kelâdi vâ 
mânfiy (olumsuzluk) mâ'nadâgi fe'llârni hasil gılâdi. Şâkl hâr ikkâlâ körinişdâ 
—hâm Türkçâ, hâm Özbekçâ şâkllârdâ işlâtilgân. Bu affiks Türk Tilidâ di. Uşbu 
grammatik şâkl bolmâslikni, bücârilmâslikni ifadâ etâdi(yazmaz-yazmâdi).... 18 

Demâk 20. yıllâr matbuat tilidâ uşbu grammatik şâkl hâr ikkâlâ körinişdâ 
—hâm Özbekçâ şâkllârdâ işlâtilgân. Bu affiks Türk Tilidâ fe'lining özâk vâ ne- 
gizlârigâ toğrıdân -toğrı goşilib kelâdi vâ mânfiy (olumsuz) mâ'nalârni hasıl gı- 
lâdi. Uşbu grammatik şâkl bolmâslikni, bâcürilmöslikni ifadâ etâdi (yazmaz 
—yazmâydi). 

20. Yıllâr Özbek Vagtli Matbuatidâ Türkçâ Ooşmâ Sözlâr Vâ Ulârning 
İşlâtilişi 

Uşbu dâvr matbuati tilidâ Türkçâ vâ söz vâ grammatik şâkllörgâ nisbâtân 
kâm, hâr galây özlüşgân vâ gollânilgân Türkçâ bir gançâ goşmâ sözlârning hâm 
işlâtilgânini köriş mümkin. 

Hazirgi Özbek Âdâbiy Tilidâ hâm xuddi Türk Tilidâ bolgânidek, bu goşmâ 
sözlâr ikki gısmdân ibarât bolib, köpçiligi etmag yardâmçi fe'lidân yâsâlgân: 

İmdad etmag -yardöm gılmag, ikram etmag-mehman gılmag, savğa gılmag, 
sâvg etmag-dâ'vât etmag, rica etmag-iltimas gılmag, hâr kâs-hâr kim... 

Türk Tilidâ uşbu goşmü sözlür (hâr kâs dân taşgarı) birlâşik (birleşik), yâ'ni 
goşmâ fe'l hisablânâdi. Bu türdâgi goşmâ fe'llâr Türk Tilidâ bittâ at unsuri vâ 
yardâmçi fe'ldân târkib tapâdi. Bundân taşgarı, Türk Tilidâ bir gaç (birkaç) yâ'ni 
goşmâ sözi Özbek Tilidâ mikdar rövişini bildirâdi vâ bir neçâ, bir gançâ mâ'na- 


18 İçkilikning zârürlüri. Ayinâ, No 36, 1914. 
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lârini ânglâtâdi. Uşbu goşmâ söz Türk Tilidâ belgisiz zamirlâr, yâ'ni almaş tur- 

Kerâk, agıl ersâng, dünyagâ xırsingim goymü, 

Oolingdân kelgâniçâ ilm ârbabinâ imdad et ! 

(Â. Âvlaniy) 

Türkçü imdad etmâk (imdad etmek) goşmü sözi Özbek Tilidâ yardâm gılmag 
mâ'nasini ânglâtâdi. 

Bizni ikram etdilâr (Behbudiy “Süyahât Xatırâlâri”, 66b. ) 

İkram etmâk (ikram etmek) öslidi Özbek Tilidâ izzât, hürmât mâ'nalârini 
ifadâlâsâ-dâ, bu Türkçü goşmü söz Türk Tilidâ mehman gılmag, tühfâ gılmag 
mâ'nalârigâ eg. 

Dogtur, üy, nomrâ vâ garâ üy, xulasâ, hâr şây mâvcuddir. 

(Behbudiy “Söyahüt Xatirâlâri”, 57b)!? 

Türk Tilidâ hâr şây (herşey) hâr nârsâ mâ'nasini ifadâlâydi. Özbek Âdâbiy 
Tilidâ hâr nârsâ birikmâsi belgilâş almaşi târkibigâ kirâdi. Bu almaş şaxs, nârsâ- 
predmetlâmi âcrâtib, tâ'kidlâb, ânıglâb körsötâdi: 

Xantaxtada hâr nârsâ bar edi. 

Türk Tilidâ hâr sözi predmet mikdari vâ sanini bildirib keluvçi sıfâtlâr gata- 
rigâ kiritilâdi: 

Her yer, her gün, her güzel 

Bu sıfâtlâr predmetlârning umumiy ifadâ gılınişini bildirâdi. Amma hâr şây 
goşmü söz sıfâtidâ belirleme zamirleri, yâ'ni belgilâş almaşlâri târkibigâ kirâdi. 

Âl çekmâk erur dâha fünundân 

Bu hibsi nâticâi cünundân 


(S. Âcziy “Mir'ati İbrât”, 100b) 


19 Behbudiy, Çara Dengiz. Aynâ, No 38, 1914, 902-905b. 
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Âl çekmâk (el çekmek) goşmü sözi Özbek Tilidâ “gol tartmag”, “gol siltâ- 
mag” mâ'nalârini bildirâdi. Uşbu goşmâ söz hârâkât namini ifadâlâb kelgân 
—mag affiksini (Özbek Tilidâ —-ş! — iş hârâkât nami affiksigâ toğrı kelâdi) alib, 
“gol silkiş” mâ'nasidâ fe'lning hârâkât namini ifadâlâb kelgön. 

Çekmâk fe'lining ikkinçi mâ'nasini köröylik: 

Âgârçi baxti garayâm, ki heç gam çekmâm 

(A. Âvlaniy). 

Yugaridâgi misalimizdâ “gol tartmag” mâ'nasidâ kelgân sözimiz bu misaldâ 
“&am tartiş” mâ'nasidâ kelgân. 

Sâvg etişi ilmâ bizni bütün ğayrating seni(ng) (Â. Avlaniy) 

Sâvg etmag (sevketmek) Türk Tilidâ “ündâmag”, “dâ'vât gılmag” mö'nalâ- 
rini ifadâlâşdâ gollânilâdi. Bu Özbek Tilidâ “Sening bütün gayrâting bizni ilm- 
gâ ündâdi (çarlâdi, dö'vât etdi)” törzidâ işlâtilâdi: 

Bir vâchi bala tâklif vâ tâşvıglâr, vâ'dâ vâ dualâr bizgâ yâ'nâ guvvât vâ 
ümid berib işga sâvg etdi (Bexbudiy “Bâyani Hal”, 159b).29 

Türk Tilidân kirib kelgân rica etmag (rica etmek) goşmüâ sözi “iltimas gıl- 
mâg” târzidâ Özbek Tilidâ keng gollânilâdi: 

Uşbu târtibatimizni... tâshihi rica etmagni münasib körüldi (Behbudiy “Ki- 
tabi müntâhâbi coğrafiyai umumiy” 185b) 

At vâ yardâmçi fe'lning bağlânişidâ tâşkil tapgân bu goşmüâ sözni “iltimas 
gıliş münasib körildi” târzidâ ifadâlâş mümkin 


Hârkâs özini nâfsi üçün dâr-bâdâr yürüb, 


Esdân çıgardi mahşâru yadu gıyamâting (Â. Âvlaniy) 

Hâr kâs (herkes) goşmâ sözi Özbek Tilidâ hâr kim, hör kişi törzidâ mâvcud 
bolib, belgilâş almaşi hisablânâdi vâ belgilâş, umumlöştiriş kâbi mâ'nalömi bil- 
dirib kelüdi. 

Bungâ yugarıdâ toxtalib ötgân edik. Bu goşmâ söz Türk Tilidâ hâm belgilâş 


20 Behbudiy Ayinâ No2, 1913, 2-4b. 
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almaşi târkibigâ kiritilâdi vâ deb âtâlâdi. 

Ama bu gadari barki bâ'zi hacilâr dâvlâtlik bolsâlâr hâm, tâ'blik, iflas, mâ- 
caniy tâkâ vâ yainki nihayât ârzan, murdar yerlârni târcih etörlâr 

(Behbudiy “Sâyahât Xatırâlâri”, 90b)2! 

Uşbu goşmü söz “âfzâl körmag” mâ'nasidâ bolib, at vâ yardâmçi fe'İning 
goşilmâsidân hasıl bolgân: 

Tercih etmek-tercih ederler —afzal körüdilâr. 

Bu goşmâ söz Türk Tilidâ birlâşik filler, yâ'ni goşmâ fe'l târkibigâ kiritilö- 
di. 

Şöbpârüâk ganati kâbi mütâvâlli hârâkâtlânib turmiş yelpağıçgâ hâr zâman 
dönüb eng çugur vâ müyâhayyiranâ bir fikr ilâ bagıb beçarâ fâylâsüf âsla bir 


şây ânglâmayor edi 

(Behbudiy “Ag Yelpağıçli Çinli Xatun “, 51b) 

Hür zâman (her zaman) goşmü sözi Özbek Tilidâ bolgânidek, Türk Tilidâ 
hâm mâvcud. Uşbu birikmâ belgilüş almaşi vâ atdân tâşkil tapgân bolib, birgö- 
likdâ vagtni, yâ'ni pâyt râvişini ifadâlâydi. Hâr zâman dönüb- hâr zâmandâ bir 
gayrilib garab -söz birikmöâsi dönmek (âylâmag, gayrilmag, gaytmag) fe'lli 
vasitâsidâ gâpdâgi başga sözlür bilân bağlângân. 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ 
BAŞKANLIĞI YAYINLARI 


Dede Korkur Bilgi Şöleni 


21 Behbudiy. Ayinâ No 45, 1914,1077-1081b. 


KARAKALPAK TÜRKÇESİ 
GRAMER TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


YarD. Doç. DR. CEYHUN VEDAT UYGUR 


(Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu'na Katkılar) 


Bilindiği gibi, Türk dünyasının, birbirine yakınlaşmasının ve birbirini anla- 
masının temel vasıtası dildir. Dil sayesinde iletişim kurulacak, dil sayesinde ya- 
zılanlar okunup anlaşılacak ve dil sayesinde bilimsel araştırmalar hızlanıp geli- 
şecektir. Özellikle bilimsel araştırmalarda Türk dünyasının kullandığı terimleri 
bilmek ve anlamak son derece önemlidir. Güzel sanatlarla ilgili (resim, müzik, 
el sanatları, tiyatro, spor vb.) terimler, askeri terimler, edebiyat ve folklor terim- 
leri, dil terimleri vb. bu açıdan önem arz etmektedir. Her bir bilim veya sanat da- 
lıyla ilgili bilim adamlarının, söz konusu terimleri tespit etmesi, karşılaştırmalı 
bir tarzda ortaya koyması gerekmektedir. Böylelikle, birbirimizi anlama ve an- 
latmanın dışında, terim yapma veya benimsemede ortak noktalarda buluşma im- 
kânı da doğmuş olacaktır. 

Biz bu yazımızda terimin gramer ve dil boyutu ile ilgili olarak, Karakalpak 


Türklerinin kullandığı gramer terimlerini tanıtmaya çalıştık. 


Doktoramı bitirdiğim 1995 yılından beri, çalışmalarım Karakalpak Türkleri 
ve edebiyatı üzerinde yoğunlaştı. Değerli hocalarımın teşviki ve bu alandaki ça- 
lışmaların azlığı, beni bu lehçe üzerinde özellikle çalışmaya sevk etti. Karakal- 
pak Türkçesi gramer terimlerini hazırlama işinde de, değerli hocamız Prof. Dr. 
Emine Gürsoy-Naskali?'nin öncülüğünde hazırlanmış olan Türk Dünyası Gramer 
Terimleri Kılavuzu adlı kıymetli çalışma, benim için ayrı bir teşvikçi oldu. Çün- 
kü Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu'nda Karakalpak Türkçesi gramer 
terimleri yer almamaktaydı. Nitekim Sayın Naskali, “Gramer terimlerinin Ya- 
kutça, Çuvaşça, Karakalpakça, Kırım Tatarcası, Karaimce karşılıkları maalesef, 


çalışmaya dahil edilemedi. Kılavuz ileride yeniden basılacak olursa Yakutça, 
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Çuvaşça, Karakalpakça, Kırım Tatarcası, Karaimce karşılıklarını da elbette ilâ- 
ve etmek isteriz” demektedir. (a.g.e. 5.12) 

Bu yazıda, 250 civarında Karakalpak Türkçesi gramer terimi bulunmaktadır. 
Yalnız biz, terimlerin hem Karakalpak Türkçesi hem de Türkiye Türkçesindeki 
karşılıklarını ayrı ayrı (alfabetik sırayla) madde başı yaptık. Terimler hazırlanır- 
ken, Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu'ndaki madde başı terimler dikka- 
te alınmış, ama oradaki madde başlarının dışında kalan bazı terimler de buraya 
ilâve edilmiştir. Yalnız, Türk Dünyası Gramer Terimleri Kılavuzu'nda madde ba- 
şı olarak yer alan her terimin Karakalpakça karşılığını bulamadık. Yani bu yazı- 
daki Karakalpak gramer terimleri, bu anlamda eksik kalmıştır. Eksikliklerin ta- 
mamlanması için değerli Karakalpak “apa”m Prof. Dr. Sarıgül Bahadırova'dan 
yardım istemiştim. Sayın Bahadırova, kendisine ilettiğim terimlerin Karakalpak- 
ça karşılıklarını bana gönderdiğini ifade etti. Ama maalesef bunlar —aradan bir 
yıldan fazla süre geçmesine rağmen- elime ulaşmadı. 


Karakalpak gramer terimleri, elimizde mevcut olan Karakalpak Türkçesi ile 
ilgili gramer kitaplarından çıkarılmıştır. (Bu kitapların isimleri, Kaynakça olarak 
ayrıca verilmiştir.) Terimlerin çeviri yazısı, Sürekli Türk Dili Kurultaylarında 
benimsenen Lâtin esaslı ortak Türk alfabesi ile yapılmıştır. Yani Türk alfabesine 
biri ünlü dördü ünsüz olmak üzere beş ses (â (açık e), x, g, fi, w) ilâve edilerek 
Karakalpak Kiril alfabesi transkribe edilmiştir. 

Bu yazıya konulamayan Karakalpak gramer terimlerinin daha sonra tamam- 


lanacağını ümit ve temenni ediyorum. 
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-A- 
açık diftong, ikinci sesi ünlüyle biten diftong (ye, wo, wö gibi): aşıg diftong 
açık hece: aşıg buwın 
adlandırma: atama 
ağız: awız 
ağız: dialekt 
aitlik eki: postfiks 
akıcı ünsüz: sonor dawıssız 
akıcı ünsüzler (1, m, n, fi, r, W, y) için kullanılmaktadır: sonor 
akustik: akustika 
alfabe: alfavit 
ana cümle, temel cümle: bas gâp 
anlamlı (isim, sıfat, zamir vb.) sözler: mânili sözler 
asıl sayı: sanag sanlığ 
atasözü: magal 
avurt: urt 
aynen tekrarlı sıfatlar: tâkirar kelbetlikler 


-B- 
bağlaçlar: dânekerler 
bağlama edatları: dönekerler 
basit cümle: jay gâp 
belirlilik zamiri: belgilew almasığı 
belirsizlik sayı ismi (sıfatı): şamalıg san 
belirsizlik zamiri: belgisizlik almasığı 
benzeşme: assimilyatsiya, assimilyatsiya gubılısı, sâykelesiw 
benzeşmeme, disimilasyon: sâykeslespew (bk. dissimilyatsiya) 
bir sesi başka, diğer sesleri aynı olan kelimeler (tay/say gibi): kvaziomonim 
birinci şahıs iyelik ekleri: birinşi bettifi tartım affiksleri 
birinci şahıs: birinşi bet 
birinci teklik şahıs: birinşi bettifi birlik san forması 
birleşik cümle: gospa gâp 
birleşik fiil: gospa feyil 
birleşik sıfatlar: gospa kelbetlikler 
birleşik sözler: gospa sözler, sostavlı sözler 
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boğumlanma: artikulyatsiya 
bulunma hâli: orın sepligi 

-C- 
cevher fiili, yardımcı fiil: tolıgsız feyil 
cins isimleri: galabalıg atlıglar 
cinsiyet: rod, rod kateğoriyası, jınıslıg mâni 
cümle başı edatları: bağındırıwşı dânekerler 
cümle unsurları: gâp ağzaları 


-Ç- 

çekim edatı: tirkewiş 

çekim eklerinden hâl, iyelik ve şahıs ekleri: söz türlendiriwşi affiksler 

çekim eklerinin genel adı: jalğaw 

çıkma (hâli): şığıs 

çıkma hâli: şığıs sepligi 

çift dudak ünsüzü: gos erinlik dawıssız 

çok anlamlı: köp mânili 

çokluk (eki): köplik 

çokluk birinci şahıs eki: birinşi bettifi köplik san forması 
-D- 

damak: taülay 

damak ünsüzü: taflay dawıssızı 

dar (ünlü): gisıg 

deyim: frazeologiya, turaglı söz dizbegi 

diftong: diftong 

dil: ül 

dil bilgisi: grammatika 

dil bilimi: til ilimi 

dil gerisi, arka dil ünsüzleri: til artı (dawıssızları) 

dil ortası ünsüzleri: til ortası (dawıssızları) 

dil önü, diş ucu ünsüzleri: til aldı (dawıssızları) 

disimilasyon: dissimilyatsiya 

dönüşlü fiil: özlik dâreje, feyildifi özlik dârejesi 

dönüşlülük zamiri: özlik almasığı 

dudak-diş ünsüzü: erinlik tislik dawıssız 
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dudaksıl, dudak ünsüzü: erinlik (labial”) dawıssız 
düz (ünlü): eziwlik 
-E- 
edebi dil, yazı dili: âdebiy til 
edilgen/pasif fiil: feyildifi belgisiz dârejesi 
ek: affiks, gosımşa 
eklemeli dil (bk. jalğamalı til): agglyutinativlik tl 
emir cümlesi: buyrıg gâp 
emir kipi: buyrıg meyil 
eş anlamlı, eş fonksiyonlu (ek): sinonim 
etken çatı: tüp döâreje, feyildin tiykarğı dârejesi 
ettirgen/faktitif: özgelik döreje, feyildifi özgelik dârejesi 
-F- 
fül: feyil 
fiil kökü: feyil tübiri 
fiilden türeme fiil: feyil tiykarlı dörendi feyil 
fiilden türeme isim: feyil tiykarlı dörendi atlıg 
fiil soylu yüklem: feyil bayanlawış 
-G- 
geçişli fiil: awıspalı feyil 
geçişsiz fiil: awıspasız feyil 
geçmiş zaman: ötken mâhel 
gelecek zaman: keler mâhel 
geniş (ünlü): aşıg 
geniz sesi: murınlıg dawıs 
genzel, akıcı ünsüz (ım, n, fi): murınlıg sonor dawıssız 
genzel, nazal: murınlıg 
gerileyici benzeşme: regressiv assimilyatsiya, keyinli tâsir 
gramer hâlleri: grammatikalık seplikler 
-H- 
hâl: seplik 
hâl ekleri: seplik affiksleri 
hâl ve miktar zarflarını içine alan terim: sapalıg râwişler 
hâl zarfı: sın râwişi 
halk dili: xalıg tili 
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harf: hârip 

hece kaynaşması; ses düşmesi: eliziya gubılısı 
hece: buwın 

hecelere bölmek, hecelemek: buwınğa böliw 


-İ- 
ikinci sesi ünsüzle biten diftong, kapalı diftong (ıy, iy, uw, üw gibi): tuyıg 
diftong 
ilerleyici benzeşme: progressiv assimilyatsiya, aylandırıwdıf ilgerili tâsiri, 
usastırıwdıfi ilgerili tâsiri 
ilgi hâli: iyelik sepligi 
imlâ, yazım şekli: orfografiya 
ince ünlü: til aldı dawıslısı, jiişke dawıs 
isim cümlesi: ataw gâp 
isim çekimi: atlıgtıfi sepleniwi 
isim fiil grubu: höreket atı feyilli toplam 
isim fiil: höreket atı feyili 
isim hâl ekleri: atlıgtıfi seplik affiksleri, atlıgtıfi seplik jalğawları 
isim soylu yüklem: atawış bayanlawış 
isim tamlaması: iyelik seplikli atawış söz dizbegi, izafetlik baylanıstağı atlıglı 
atawış söz dizbegi 
isimden türeme isim: atawış tiykarlı dörendi atlıg 
istek kipi: tilek meyil, magset meyili 
işaret sıfatı: siltew kelbetliği 
işaret zamiri: siltew almasığı 
işlek (ek, kelime): önimli 
işlek olmayan (ek, kelime): önimsiz 
işteş çatı: şeriklik dâreje, feyildiü şeriklik dârejesi 
iyelik ekleri: tartım affiksleri 


-K- 
kalın ünlü: juwan dawıs 
kapalı hece: tuyıg buwın 
karşılaştırma: salıstırıw, salıstırma 
kaynaşmış birleşik sözler: birikken sözler 
kelime çeşitleri: söz şagapları 
kelime grupları: söz dikbekleri, söz toparları 
kelime kökü: tübir, tübir morfema 
kesik cümle: tolıg emes gâp 
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kesir sayı ismi (sıfatı): bölşek san 
kısaltmalı birleşik sözler: gısgarğan sözler 
konsonlar, ünsüzler: dawıssız ses, konsonantizm 
kök söz, basit isim: tübir morfema 
kökteş söz, aynı kökten türemiş sözler: tübirles sözler 
küçük dil: kişkene til 
-M- 
mana, anlam: mâni 
metatez, ünsüz yer değiştirmesi: orın almastırıw, metateza 
miktar zarfları: muğdar dârece râwişi 
morfem, şekil birimi: morfema 
morfoloji, şekil bilgisi: morfologiya 
mücerret: abstrakt 
münasebet sıfatı: gatnaslıg kelbetlik 
müşahhas: konkret 


-N- 
nazal n: kişkene tillik dawıssız fi, kişkene tillik jabısıgı sonor fi, murınlıg 
fonema fi 
nesne isimleri: betlik emes atlıglar 
nesne, düz tümleç: tuwra tolıglawış 
niteleyen (sıfat tamlamalarında): anıglawşı 
nokta: toçka 


-O- 
olumlu cümle: bolımlı gâp 
olumlu fiil: bolımlı feyil, feyildi bolımlı forması 
olumsuz fiil; bolımsız feyil, feyildifi bolımsız forması 
olumsuzluk zamiri: bolımsızlık almasığı 
olumsuzluk: bolımsızlığ 
orta hece ünlüsünün düşmesi (aw1z-ı >awzı, kewil-i> kewli “gönlü” gibi): 
eliziya 
ortada ünlü türemesi (metr> metir “metre”, litr> litir “litre”, mülk> mülik 
gibi): epenteza 
-Ö- 
özel isimler: menşikli atlıglar 
özne, fail: baslawıs, iye 
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-P- 
patlayıcı, süreksiz (ünsüz): jarılıwşı 
pekiştirme zarflarının dışında kalan zarflar: jağdaylıg râwişler 
protez, başta ünlü türemesi (rahmet> ırahmet gibi): proteza 


Ke 
sayı ismi: sanlığ 
sebep-maksat zarfı: sebep-magset râwişi 
sentaks, cümle bilgisi: sintaksis 
sert damak: gattı tafilay 
sesteş: omonim, ommorfema 
sıfat fiil grubu: kelbetiik feyilli toplam 
sıfat fiil: kelbetlik feyil 
sıfat tamlaması: bağınıfigı komponenti kelbetlikten bolğan atawış söz dizbegi 
sıfat: kelbetlik 
sıfatlarda azlık derecesi: jay dörece 
sıfatlarda karşılaştırma derecesi: salıstırma dârece 
sıfatlarda pekiştirme derecesi: arttırıw dârecesi 
sıra sayı ismi (sıfatı): gatarlık san 
sıralı birleşik cümle: dizbekli gospa gâp 
singarmonizm: singarmonizm 
somut isim: konkret atlıg 
sonda ünlü türemesi (bank> banka, banki gibi): epiteza 
soru cümlesi: soraw gâp 
soru edatları: soraw janapayları 
soru zamiri: soraw-gatnas almasığı 
soyut isim: abstrakt atlıg 
sözün manasını değiştirmeyen ekler: forma jasawşı affiksler 
sürekli, sızıcı ünsüzlerin genel adı: juwısifigi 
süreksiz ünsüzlerin genel adı: jabısıfigı 


-Ş- 
şahıs ekleri: betlew jalğaw 
şahıs isimleri: betlik atlılar 
şahıs zamiri: betlew almasığı 
şart cümlesi: şârt bağınıfigılı gospa gâp 
şart kipi: şört meyil 
şimdiki zaman: hâzirgi mâhâl 
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-T- 
tam cümle, kesik olmayan cümle: tolıg gâp 
tek kelimelik sıfatlar: jay kelbetlikler 
tekil isim: dara atlıg 
teklik: jekkelik, birlik 
tekrarlar: jup sözler 
tekrarlardan meydana gelmiş sıfatlar: jup kelbetlikler 
tildin tik jağdayı: Seslerin ağızdan çıkarken dilin ağız içinde alçalıp yük- 
selmesini ifade eden terim. Buna göre dil ya gısıg köteriüki (dar yükseklik), ya 
orta köterifki (orta derecede yüksek) yahut aşıg, tüsifiki, jazıg köteriüki (yük- 
seklik derecesi en düşük) bir konumda bul 
titreyici, titreşimli (ünsüz): dirildewik 
tonlama: intonatsiya 
tonlu: ünli 
tonsuz: ünsiz 
topluluk ismi: jâmlewşi atlıg 
topluluk sayı ismi (sıfatı): jıynaglaw san 
türemiş sıfatlar: dörendi kelbetlikler 
türemiş söz: dörendi söz 


-U- 
umumilik zamirleri: jâmlew almasığı 
üleştirme sayı ismi (sıfatı): toplaw san 
ünlem cümlesi: ündew gâp 
ünlemler: taülag sözler 


ünlüler: dawıslılar 
ünsüzler: dawıssızlar 


-V- 
vasıta (hâli): kömekles 

-Y- 
yalın (hâl): ataw 
yalın hâl, asli hâl: tiykarğı seplik, ataw seplik 
yan cümle, cümlecik: bağınıfgı göâp 
yansımalar: eliklewişler 
yapım eki: söz jasawşı gosımta, söz jasawşı affiks. 
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yardımcı fiil: kömekşi feyil 
yardımcı morfemler, ekler: gosımşa morfema 
yardımcı sözler (edat, bağlaç ve ünlemler): kömekşi sözler 
yer tamlayıcısı, dolaylı tümleç ve zarf tümleci: gıya tolıglawış 
yer zarfı: orın râwişi 
yer-mekân hâlleri: kefislik (prostranstvarlıg) seplikler 
yönelme hâli: barıs sepligi 
yumuşak damak: jumsag talay 
yutak, gırtlak (ünsüzü): jutgınşag, kömekey 
yuvarlak ünlü: erinlik dawıs 
yüklem: bayanlawış 
yükleme (hâli): tabıs 
yükleme hâli: tabıs sepligi 
yüksek vurgu: köterifıki pât 
-Z- 
zaman zarfı: wagıt râwişi 
zamir: almasıg 
zarf fiil, gerundium: hâl feyil 
zarf: râwiş 
zıt anlamlı isimler: antonim 


Karakalpakça- Türkçe 
-A- 


abstrakt: mücerret, soyut 

abstrakt atlıg: soyut isim 

âdebiy til: edebi dil, yazı dili 

affiks: ek 

agglyutinativlik til: eklemeli dil (bk. jalğamalı til) 
akustika: akustik 

alfavit: alfabe 

almasıg: zamir 

anıglawşı: niteleyen (sıfat tamlamalarında) 
antonim: zıt anlamlı isimler 
artikulyatsiya: boğumlanma 


Yard. Doç. Dr. Ceyhun Vedat Uygur 0 


arttırıw dârecesi: sıfatlarda pekiştirme derecesi 
assimilyatsiya, assimilyatsiya gubılısı: benzeşme 
aşıg: geniş (ünlü) 

aşıg buwin: açık hece 

aşıg diftong: açık diftong, ikinci sesi ünlüyle biten diftong (ye, wo, wö gibi) 
atama: adlandırma 

ataw: yalın (hâl) 

ataw gâp: isim cümlesi 

ataw seplik: yalın hâl, asli hâl 

atawış bayanlawış: isim soylu yüklem 

atawış tiykarlı dörendi atlıg: isimden türeme isim 
atlıgtıi sepleniwi: isim çekimi 

atlıgtıf seplik affiksleri (jalğawları): isim hâl ekleri 
awıspalı feyil: geçişli fül 

awıspasız feyil: geçişsiz fiil 

awız: ağız 

aylandırıwdıii ilgerili tösiri: ilerleyici benzeşme 


-B- 
bağındırıwşı dânekerler: cümle başı edatları 
bağınıfigı gâp: yan cümle, cümlecik 
bağınıfigı komponenti kelbetlikten bolğan atawış söz dizbegi: sıfat tamla- 
ması 
barıs sepligi: yönelme hâli 
bas gâp: ana cümle, temel cümle 
baslawıs özne, fail 
bayanlawış: yüklem 
belgilew almasığı: belirlilik zamiri 
belgisizlik almasığı: belirsizlik zamiri 
betlew almasığı: şahıs zamiri 
betlew jalğaw: şahıs ekleri 
betlik atlıglar: şahıs isimleri 
betlik emes atlıglar: nesne isimleri 
birikken sözler: kaynaşmış birleşik sözler 
birinşi bet: birinci şahıs 
birinşi bettif birlik san forması: birinci teklik şahıs 
birinşi bettifi köplik san forması: çokluk birinci şahıs eki 
birinşi bettif tartım affiksleri: birinci şahıs iyelik ekleri 
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birlik: teklik 
bolumlı feyil, feyildifi bolımlı forması: olumlu fiil 
bolumlı gâp: olumlu cümle 
bolımsız feyil, feyildiğ bolumsız forması: olumsuz fil 
bolımsızlık almasığı: olumsuzluk zamiri 
bolımsızlıg: olumsuzluk 
bölşek san: kesir sayı ismi (sıfatı) 
buvwın: hece 
buwımğa böliw: hecelere bölmek, hecelemek 
buyrıg gâp: emir cümlesi 
buyrıg meyil: emir kipi 
-D- 
dara atlıg: tekil isim 
davıslılar: ünlüler 
dawıssız ses: konsonlar, ünsüzler 
dawıssızlar: ünsüzler 
dânekerler: bağlama edatları, bağlaçlar 
dialekt: ağız 
diftong: diftong 
dirildewik: titreyici, titreşimli (ünsüz) 
dissimilyatsiya: disimilasyon 
dizbekli gospa gâp: sıralı birleşik cümle 
dörendi kelbetlikler: türemiş sıfatlar 
dörendi söz: türemiş SÖZ 
-E- 
eliklewişler: yansımalar 
eliziya: orta hece ünlüsünün düşmesi (aw1z-ı>awzı, kewil-i>kewli “gönlü” 
gibi) 
eliziya gubılısı: hece kaynaşması; ses düşmesi 
epenteza: ortada ünlü türemesi (metr> metir “metre”, litr> litir “litre”, mülk> 
mülik gibi) 
epiteza: sonda ünlü türemesi (bank> banka, banki gibi) 
erinlik (labial?) dawıssız: dudaksıl, dudak ünsüzü 
erinlik dawıs: yuvarlak ünlü 
erinlik tislik dawıssız: dudak-diş ünsüzü 
eziwlik: düz (ünlü) 
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-E- 
feyil: fil 
feyil bayanlavwış: fiil soylu yüklem 
feyil tiykarlı dörendi atlıg: fiilden türeme isim 
feyil tiykarlı dörendi feyil: fiilden türeme fiil 
feyil tübiri: fiil kökü 
feyildifi belgisiz dörejesi: edilgen/pasif fül 
feyildin tiykarğı dörejesi: etken çatı 
forma jasawşı affiksler: sözün manasını değiştirmeyen ekler 
frazeologiya: deyim 

-G-,-G- 

gâp ağzaları: cümle unsurları 
grammatika: dil bilgisi 
grammatikalık seplikler: gramer hâlleri 
galabalıg atlıglar: cins isimleri 

-H- 
hâl feyil: zarf fiil, gerundium 
hâreket atı feyili: isim fiil 
höreket atı feyilli toplam: isim fiil grubu 
hârip: harf 
hâzirgi mâhâl: şimdiki zaman 
xalıg tili: halk dili 

-İ- 
intonatsiya: tonlama 
iye: özne, fail 
iyelik sepligi: ilgi hâli 
iyelik seplikli atawış söz dizbegi: isim tamlaması 
izafetlik baylanıstağı atlıglı atawış söz dizbegi: isim tamlaması 


yi 
Jabısıfigı: süreksiz ünsüzlerin genel adı 
jağdaylıg râwişler: pekiştirme zarflarının dışında kalan zarflar 
Jalğaw: çekim eklerinin genel adı 
jarılıwşı: patlayıcı, süreksiz (ünsüz) 
Jay dârece: sıfatlarda azlık derecesi 
Jay gâp: basit cümle 
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jay kelbetlikler: tek kelimelik sıfatlar 
jâmlew almasığı: umumilik zamirleri 
jâmlewşi atlıg: topluluk ismi 
jekkelik: teklik 
jınıslıg mâni: cinsiyet 
jıynaglaw san: topluluk sayı ismi (sıfatı) 
jifişke dawıs: ince ünlü 
jumsag taflay: yumuşak damak 
jup kelbetlikler: tekrarlardan meydana gelmiş sıfatlar 
jup sözler: tekrarlar 
jutgınşag, kömekey: yutak, gırtlak (ünsüzü) 
juwan dawıs: kalın ünlü 
juwisıfgı: sürekli, sızıcı ünsüzlerin genel adı 
-K- 
kelbetlik: sıfat 
kelbetlik feyil: sıfat fiil 
kelbetlik feyilli toplam: sıfat fil grubu 
keler mâhel: gelecek zaman 
kefiislik (prostranstvarlıg) seplikler: yer-mekân hâlleri 
keyinli tâsir: gerileyici benzeşme 
kişkene til: küçük dil 
kişkene tillik dawıssız fi: nazal n 
kişkene tillik jabısıfigı sonor fi: nazal n 
konkret: somut, müşahhas 
konkret atlıg: somut isim 
konsonantizm: konsonlar, ünsüzler 
kömekles: vasıta (hâli) 
kömekşi feyil: yardımcı fiil 
kömekşi sözler: yardımcı sözler (edat, bağlaç ve ünlemler) 
köp mânili: çok anlamlı 
köplik: çokluk (eki) 
köteriiki pât: yüksek vurgu 
kvaziomonim: bir sesi başka, diğer sesleri aynı olan kelimeler (tay/say gibi) 


-O- 
gatarlık san: sıra sayı ismi (sıfatı) 
gatnaslıg kelbetlik: münasebet sıfatı 
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gattı taülay: sert damak 

gısıg: dar (ünlü) 

gısgarğan sözler: kısaltmalı birleşik sözler 
gıya tolıglawış: yer tamlayıcısı, dolaylı tümleç ve zarf tümleci 
gos erinlik dawıssız: çift dudak ünsüzü 
gosımşa: ek 

gosımşa morfema: yardımcı morfemler, ekler 
gospa feyil: birleşik fiil 

gospa gâp: birleşik cümle 

gospa kelbetlikler: birleşik sıfatlar 

gospa sözler: birleşik sözler 


magal: atasözü 

magset meyili: istek kipi 

mâhâl: zaman (fiilde) 

mâni: mâna, anlam 

mânili sözler: anlamlı (isim, sıfat, zamir vb.) sözler 
menşikli atlıglar: özel ısimler 

metateza: metatez, ünsüz yer değiştirmesi 
morfema: morfem, şekil birimi 

morfologiya: morfoloji, şekil bilgisi 

muğdar dârece râwişi: miktar zarfları 

murınlıg: genzel, nazal 

murınlıg dawıs: geniz sesi 

murınlıg fonema fi: nazaln 

murınlıg sonor dawıssız: genzel, akıcı ünsüz (m, n, Ö) 


-O- 
onımorfema: sesteş 
omonim: sesteş 
orfografiya: imlâ, yazım şekli 
orın almastırıw: metatez, ünsüz yer değiştirmesi 
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orın râwişi: yer zarfı 
orın sepligi: bulunma hâli 
-Ö- 
önimli: işlek (ek, kelime) 
önimsiz; işlek olmayan (ek, kelime) 
ötken: mâhel geçmiş zaman 
özgelik dâreje, feyildifi özgelik dârejesi: ettirgen/faktitif 
özlik almasığı: dönüşlülük zamiri 
özlik dâreje, feyildili özlik dörejesi: dönüşlü fiil 
-P- 
postfiks: aitlik eki 
progressiv assimilyatsiya: ilerleyici benzeşme 
proteza: protez, başta ünlü türemesi 
-R- 
râwiş: zarf 
regressiv assimilyatsiya: gerileyici benzeşme 
rod, rod kategoriyası: cinsiyet 


-Ş- 
salıstırıw, salıstırma: karşılaştırma 
salıstırma dârece: sıfatiarda karşılaştırma derecesi 
sanag sanlıg: asıl sayı 
sanlıg: sayı ismi 
sapalıg râwişler: hâl ve miktar zarflarını içine alan terim 
sâykelesiw: benzeşme 
sâykeslespew (bk. dissimilyatsiya): benzeşmeme, disimilasyon 
sebep-magset râwişi: sebep-maksat zarfı 
seplik: hâl 
seplik affiksleri: hâl ekleri 
sın râwişi: hâl zarfı 
siltew almasığı: işaret zamiri 
siltew kelbetliği: işaret sıfatı 
singarmonizm: singarmonizm 
sinonim: eş anlamlı, eş fonksiyonlu (ek) 
sintaksis: sentaks, cümle bilgisi 
sonor, sonor dawıssız: akıcı ünsüzler (İ, m, n, ü, ,r, W, y) için kullanılmaktadır 
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soraw gâp: soru cümlesi 

soraw janapayları: soru edatları 

soraw-gatnas almasığı: soru zamiri 

sostavlı sözler: birleşik sözler 

söz dikbekleri, söz toparları: kelime grupları 

söz jasawşı gosumta (affiks): yapım eki 

söz şagapları: kelime çeşitleri 

söz türlendiriwşi affiksler: çekim eklerinden hâl, iyelik ve şahıs ekleri 


-Ş- 
şamalıg san: belirsizlik sayı ismi (sıfatı) 
şört bağımıiigılı gospa gâp: şart cümlesi 
şârt meyil: şart kipi 
şeriklik dâreje, , feyildif şeriklik dârejesi: işteş çatı 
şığıs: çıkma (hâli) 
şığıs sepligi: çıkma hâli 


tabıs: yükleme (hâli) 

tabıs sepligi: yükleme hâli 

tafilag sözler: ünlemler 

taülay: damak 

tahlay dawıssızı: damak ünsüzü 

tartım affiksleri: iyelik ekleri 

tâkirar kelbetlikler: aynen tekrarlı sıfatlar 

til: dil 

til aldı dawıssızları: dil önü, diş ucu ünsüzleri 

til aldı dawıslısı: ince ünlü 

til artı dawıssızları: dil gerisi, arka dil ünsüzleri 

til ilimi: dil bilimi 

til ortası dawıssızları: dil ortası ünsüzleri 

tildiğ tik jağdayı: seslerin ağızdan çıkarken dilin ağız içinde alçalıp yük- 
selmesini ifade eden terim. Buna göre dil ya gısıg köterifiki (dar yükseklik), ya 
orta köterifiki (orta derecede yüksek) yahut aşıg, tüsifiki, jazıg köterifiki (yük- 
seklik derecesi en düşük) bir konumda bul 

tilek meyil: istek kipi 

tirkewiş: çekim edatı 

tiykarğı seplik: yalın hâl, asli hâl 
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toçka: nokta 

tolıg emes gâp: kesik cümle 

tolıg gâp: tam cümle, kesik olmayan cümle 

tolıgsız feyil: cevher fili, yardımcı fiil 

toplaw san: üleştirme sayı ismi (sıfatı) 

turaglı söz dizbegi: deyim 

tuwra tolıglawış: nesne, düz tümleç 

tuyıg buwn: kapalı hece 

tuyıg diftong;: ikinci sesi ünsüzle biten diftong, kapalı diftong (1y, iy, uw, üw 
gibi) 

tübir: kelime kökü 

tübir morfema: kök söz, basit isim 

tübirles sözler: kökteş söz, aynı kökten türemiş sözler 
tüp dâreje: etken çatı 


-U- 


urt: avurt 
usastırıwdıi ilgerili tâsiri: ilerleyici benzeşme 


-Ü- 
ündew gâp: ünlem cümlesi 
ünli: tonlu 
ünsiz: tonsuz 

-W- 


wagıt râwişi: zaman Zaifı 
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DUYARLILIK 
(Dördüncü Baskı) 


SADIK TURAL 


NOGAY TÜRKÇESİNDE HÂL EKLERİNİN 
ZARF YAPMA İŞLEVİ ÜZERİNE 


DR. AYTEN ATAY 


İsim çekim eklerinden olan hâl eklerinin, Türkçenin eski ve yeni bütün leh- 
çelerinde belirgin görevlerinin zayıflayarak eklendiği kelime ile kaynaşıp kalıp- 
laşarak özel bir anlam meydana getirdiği bir gerçektir. 

İşte bu hâl eki kalıplaşmaları Nogay Türkçesinde de sıklıkla görülür. Bu ya- 
zıda, Nogay Türkçesinde sadece zarf olarak kullanılan kelimelerde gerek kalıp- 
laşma yoluyla, gerek kalıplaşmadan zarfların bünyesinde bulunan hâl eklerini 
gözden geçireceğiz. 

Zarflar, bilindiği üzere fiilleri, sıfatları ve başka zarfları; yer, zaman, hâl ve 
miktar bakımından tamamlayan kelimelerdir. Zarflar, aslında çekimsiz unsurlar- 
dır, fakat yukarıda da belirttiğimiz gibi bünyelerinde kalıplaşmış olarak hal ek- 
lerini de bulundurabilirler. 

a. Yönelme (Datif) Hâli:! İsmin, kendisine yaklaşma ifade eden fiillere bağ- 
lanmak için girdiği hâldir. Bu hâli karşılayan ekler, bazı kelimelerde zamanla bu 
fonksiyonlarını kaybederek bir nevi zarf yapma eki hâline dönüşürler. Bunun ör- 
nekleri Orhun Yazıtları'ndan itibaren karşımıza çıkar:2 Kökt. Amğa korğan kış- 
lap yazıniğa Oguzgaru sü taşıkdımız (Kültigin, Kuzay, 8) “Amga Kalesinde kış- 
layıp baharın Oğuz'a doğru asker çıkardık.” 

Günümüz Türk lehçelerinden Yeni Uygurcada, etilikke “ertesi gün” ögünlük- 
ke “öbür gün”, zorga “güçlükle, zar zor” (YUTG, s. 70), Türkiye Türkçesinde; 


I Zeynep Korkmaz, *ka/tke>-ga/-ge> ta /4e ile oluşan ta/te ekine paralel olarak bir de *a/ se şeklinde 
çok eski ve arkaik, müstakil bir ekin varlığını kabul eder ve bu ekin Uyg. kün künine, Eski Anadolu 'T.'de 
düne “dün” <tünegün, Türkiye T.'de, “seneye buluşuruz, akşama yazarım.” şeklinde zarf da türettiğini ve 
ekin Moğolcada da aynı fonksiyonla kullanıldığını belirtir (“ Türkçe ile Moğolca Ortaklaşan Unsurlar” 
TDAY Belleten 1986, s.50). 

2 Sabahığa, akşamığa, irtesige vb. örnekleri için bk. Reşid Rahmeti Arat, “Türklerde Zaman ve Vakit Tespiti” 
Makaleler, Cilt 1, Ankara, 1987, s. 170, 172. 
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yaza, akşama, haftaya vb. (TG, s. 383), Yakut Türkçesinde; erdetine “önceden, 
erkence” (STG, s.74), Anadolu ağızlarında; Küt. akşamınâ, açık açığa (KYA, s. 
96-98) gibi örnekleri bulunan bu hâdisenin Nogay Türkçesindeki görünüşü şu 
şekildedir: #afiga (AŞ, 136) “tan vakti”, tünegün? (ES.16) “dün” Tez bolıp eki sa- 
atke üyden ketip yok bol (ES, 7) “Çabuk iki saate kadar evden çıkıp yok ol.” Ör- 
neklerinde zaman zarfı yapan bu ek Şarıktıfi yanı barım söylemege (ES.24) “Ça- 
rığın söylemek için canı var mı?”, Saylaganıfız sizge bolsın (AŞ.231) “Seçtiği- 
niz sizin için olsun”, Sizde de yakpaga yokım (ES.9) “Sizde de yakmak için (bir 
şey) yok mu?” örneklerinde sebep bildirmektedir. 

Birge ve birgesine (MM.69) “beraber, beraberce” örneklerinde ise ekin hâl 
zarfı yapma fonksiyonu görülmektedir. 

b. Bulunma (Lokatif) Hâli : İsmin, kendisinde bulunma ifade eden fiillerle 
münasebette olduğunu gösteren hâlidir. 

Bu hâl eki de eski ve yeni birçok Türk lehçesinde zarf yapmaktadır: Kıpçak 
T. düşte (Kİ.135) “öğle”, Yeni Uyg. nekemde “ne zaman”, ne vakta “ne zaman” 
(YUTG. s. 71), Gagavuz T. kaynddr işlâr güzdâ, tezdâ büüyecöm, gecedâ (GTG, 
s. 136), Saha T. sarsıarda “sabahleyin” (STG s. 74), Türkiye T. günün birinde, 
ikide birde; Anadolu Ağz. künde “hergün” (DS. VT, 3037). 

Nogay Türkçesinde, bünyesinde bulunma hâl eki taşıyan zarflardan zaman 
zarfları genellik taşır: Keşte (ES. 10) “akşamleyin”, kısta ne yagayakpız (ES.31). 
“Kışın ne yakacağız”, Birde ol kiyedi birde men (ES.4) “Bazen o giyer bazen 
ben”, Tentekke künde bayram (ES.108) “Deliye her gün bayram”, üylede akın- 
akında (AS. 26) “Zaman, zaman” ekidiRi birinde (AS. 90) “ikide birde”, (ES.94) 
“öğleyin” yazlıkta (AŞ.90) “ilkbaharın”, ertefilikte (ES.16) “sabahleyin”. 

c. Uzaklaşma (Ablatif) Hâli : İsmin, kendisinden çıkma ifade eden fiillerle 


münasebetini gösteren hâlidir. 


Bu hâl eki de eski ve yeni birçok Türk lehçesinde zarf yapma işleviyle kul- 
lanıla gelmiştir. Yakıt T. anıttan “sonra” (STG, s.74), Gagavuz T. hanidân, ilkin- 


3 Bu kelime Anadolu ağızlarında hece kaynaşmasına uğrayarak dünân “dün” <tün te gün şeklinde görülür, 
(Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekilleri ve Ek Kalıplaşması Olayları, Ankara, 1994, s. 11) 
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dün, çoktan, heptân, birden, ansızdan (GTG, s. 135, 136); Anad. Ağz. Küt. ye- 
Aiden aşamından (KYA, s. 97,98): Türkiye T, baştan, şakadan, dıştan (TG, s. 
383). 

Nogay Türkçesindeki örnekleri ise şunlardır: Az-azdan (AŞ. 26) “biraz bi- 
raz”, kişi kıyını arkadan şıgar (MS. 85), suv özi özinnen yolda yılınıp (ES .49) “su 
kendi kendine yolda ısınıp”, yafıdan (KB.45) “yeniden”, artlı-artınnan (SY. 39) 
“ardı ardına”, birden esik aşılıp (ES. 5) “birden kapı açılıp”, fezden (ES.66) “ça- 
bucak” gibi örneklerde ekin hâl zarfı yaptığı; olar erteden yaşaytagan ediler 
(AŞ. 165) “Onlar eskiden yaşıyor idiler”, Bir yıldan Ayşat balasın bavuruna ba- 
sıp törkinine kıdırıp keledi (ES. 119) “Ayşat bir yıl sonra çocuğunu bağrına ba- 
sıp akrabalarına gezmeye gelir.”, On eki künnen Tahatar kanikulga keledi 
(ES.54) “Tafiatar, on iki gün sonra tatile geliyor” örneklerinde ise ekin zaman 
zarfı yaptığı görülüyor. 

d. Vasıta (İnstrumental) Hâli : Fillin ne ile, ne zaman yapıldığını göstermek 
için ismin aldığı hâldir. 

Nogay Türkçesinde bu hâli karşılayan ekler, #n, -/a/*le, Hlap/ #lep, Hay/ 
Hey, Klayın/ leyin ekleridir. 

Vasıta eklerinin mevsim ve zaman gösteren isimlerle birleşerek meydana ge- 
tirdiği zaman zarfları, Türkçenin hemen her döneminde ve alanında rastlanılan 
kelimelerdendir. Kıpçak T. tafigla (Kİ, 135), Gagavuz T. sabaalân, avşamneyin 
(GTG, s.135), Yakut T. Zıhın “kışın”, sayın “yazın” (STG, s. 74): Türkiye T. kı- 
şın, yazın, baharın, güzün, sabahleyin; Soyon. kıjın “kışın”, çazın “yazın”, çayın 
“baharın” küzün “güzün” (Zeynep Korkmaz, Türkçede Eklerin Kullanılış Şekil- 
leri ve Ek Kalıplaşması Olayları, Ank, 1994 s. 26) Eski Anad. T. dünle, gündü- 
zin, ilkin (ETT, s.95) 

Nogay Türkçesinde bu ekler zaman ve hâl zarfı yapar. Zaman zarfı örnekle- 
ri şunlardır: Aldın (MM,36) “önce” üyle (ES,19), tafila (KB.41), kişkeyley birge 
öskemiz (ES.36) “Küçükken beraber büyüdük”, Birazlay ol yılıngannan sofi 
(ES.120) “Birazdan o ısındıktan sonra”, Sol sdatley Alıpkaştıi sıpatı türlenip 
(ES, 125) “Tam o an Alıpkaş'ın yüzü değişip”, Yaslay kavgada ölip kaldı 
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(KB.85) “Gençken savaşta öldü”, Balsekerdi körgeneyin onda közi kalıptı (KB. 
46) “Bal Şekeri görünce ona gözü kalmış” 

Nogay Türkçesinde, bu eklerle kullanılan hâl zarfı örnekleri ise şu şekilde- 
dir; Akırın üyden şıgıp ketti (ES. 21) “Yavaşça evden çıkıp gitti” (akırı *-n : ya- 
vaşça), Yasırtın kaşkan sıyır körinip buzavlar” (MS.50) “Gizlice kaçan sığır gö- 
rünerek buzağılar” (yasırt 41 * n : gizlice), yafıla (ES,89 “Yeni olarak”, Aşafız 
yılday (AŞ, 147) “Sıcak sıcak yiyiniz”, Arpa yegen atlayın arıp yolda kalıpsı 
(MS.69) “Arpa yemiş at gibi yorulup yolda kaldın”, Pişesi bir zat ta soramagan- 
layın onı orındıgına yatkardı (KB. 78) “Karısı hiçbir şey sormayarak onu yata- 
gına yatırdı”. 

Son örnekte görüldüğü üzere -layın/*leyin instrumental eki -gan/-gen sıfat- 
fiil ekiyle birleşerek birleşik bir zarf-fiil eki meydana getirmektedir. 

e. Eşitlik (Ekvatif) Hâli: İsmin, benzerlik, eşitlik gibilik, kadarlık bildiren 
halidir. Eşitlik eki -ça/*çe'nin eski bir son çekim edatı olduğuna dair görüşler 
mevcttur.4 Eşitlik ekinin isimlere gelerek teşkil ettiği zarflara Türkçenin hemen 
her döneminde ve alanında rastlanır: Eski T. Anı körüp ança Biling (Kültigin, 
Güney, 13) Eski Anadolu. T. yalauzça (DK, 24-9), erçe (DK, 252-2), Yeni Uyg. 
yeziçe “yazın”, kişiçe “kışın” (YUTG, s.68). Gagavuz 'T. yavaşça, ölece yatardı 
(GTS, s. 124), Türkiye T. sessizce, kolayca, güzelce... 

Nogay Türkçesinde de “gibi” edatının fonksiyonunu karşılayarak hâl zarfı 
yapar: Âr zamandagınşa (AŞ. 141) “her zamanki gibi” bayagınşa (MM. 64), 
“Önceki gibi”, degenişe (AŞ. 227) “dediği gibi”. 

f. Yön Gösterme (Direktif) Hâli:5 İsmin, fiilin gösterdiği işin kendi yönüne 
doğru yapıldığını belirttiği hâlidir. Bu hâli karşılayan ekler (#garu / tgerü, 
#ra/4re) Türkçenin çok eski devirlerinden beri kalıplaşarak âdeta çekim eki ol- 


4 A. Von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, Ank. 1988, s. 65. 
5 Türkçede cihet mefhumu ifade şekilleri için bk. R. Rahmeti Arat, “Türkçede Cihet Mefhumu ve Bunun ile 
İlgili Tabirler”, Makaleler, Cilt E, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yay., Ankara, 1987, s. 180 - 203. 
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maktan çıkıp zarf yapma eki fonksiyonunu kazanmışlardır. Eski Anadolu T. afa- 
ru “öte, öteye” (DK- 9-9), yukaru (DK, 99-11) Kıpçak T. #aşkarı (TZ, 73 b), Ga- 
gavuz T. ömür geeri dönmüâz, da gittim ileri, yukarı çıkmaa (GTG, s 135) Ana- 
dolu Ağz. yokara, içere, dışeri sofura (KYA, s.84) Nogay Türkçesinde de direk- 
tif ekleri artık kalıplaşmış ve zaman zarfı ve yer yön zarfı olarak kullanılan ke- 
limelerde kaynaşmış durumdadır: Yogar (KB 54), ilgeri (KB.20), yogarı 
(ES.126), keri kaytıp (MM351), Endi kötere taslarmız işkidi (SY. 60), “Şimdi iç- 
kiyi öteye atarız”, ari-beri (AŞ. 108) “öteye beriye” 
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TARİHİ VE ÇAĞDAŞ TÜRK LEHÇELERİNDE 
ZAMAN KAVRAMI TAŞIYAN 
-ale, -tli, -0/ö, -ulü, -y ZAREF-FİİL EKLERİ 


Yarp. Doç. DR. VOLKAN COŞKUN 


Cümlede yüklemin anlamını çeşitli yönlerden etkileyen, fiilden bazı eklerle 
yapılmış, şahıs ve zaman belirtmeyen zarf görevinde kelimeler olarak tanımla- 
nan Zarf fiiller!, Tarihi ve Çağdaş Türk Lehçelerinde asli görevlerinin yanında 
farklı birtakım işlevlere de sahiptirler. Bu araştırmamızın konusunu, tur- fiilinin 
geniş zaman eki almış şekli olan turur yüklemi veya -ur geniş zaman ekinin za- 
manla eriyip kaybolmasıyla (haploloji) oluşan -tur/tür, -tır/tir, -dır/dir, - 
dur/dür eklerinin zaman kavramı teşkil edecek şekilde -a/e, -Vi, -0/ö, -Wü, -y 
zarf fiil ekleriyle kullanılmaları oluşturmaktadır. i 

-a/e, -1/i, -0/6, -wü, -y ekleriyle teşkil edilmiş zarf fiiller, üstlendikleri işlev- 
ler bakımından aşağıdaki gibi bir sınıflandırmaya tâbi tutulabilirler: 

1. Esas fiil şeklinde olan zarf füller, kendilerindeki oluş ve kılışı tasvir nite- 
liği taşıyan bir yardımcı fiille özel bir anlam meydana getirecek şekilde birleşip 
kaynaşırlar. Bu durumda zarf filler, asıl anlamlarını korurken; yardımcı fiiller 
(tasvir fiilleri) asıl anlamlarını kaybederek, yeterlik, süreklilik, tezlik vb. ifade 
ederler. 

Güneybatı Türk Lehçeleri yardımcı fiiller bakımından fakirdir. Türkiye 
Türkçesi edebi dilinde de -edur-, -egel-, -eko(y)-, -iver- gibi şekilleri kullanı!- 
maktadır.? -y zarf-fiil eki, Eski Türkçe -yu zarf-fiil ekindeki ünlünün düşmesi 
neticesinde ortaya çıkmıştır.3 


I Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara 1992, s. 178. 

2 Nurettin Demir, Zur Verwendung der Hilfsverbverbindung -ip dur- in cinem anatolisçhen 
Dialekt, Altaic Religious Beliefs and Practices (Proceedings of the 33rd Meeting of the 
Permanent International Altaistic Conference Budapest June 24-29, 1990. 

3 Lars Johanson, Zum Prâsens der nordwestlichen und mittelasiatischen Türksprachen, 
Linguistische Beitrâge zur Gesamttürkologie, Budapest 1991, s. 105. 
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Buz güneşi görünce eri-y-i-ver-di. Nihayet gel-e-bil-di. 

İncener bülbül sifiâri sâyrâ-y ket-di. “Mühendis bülbül gibi şakımaya baş- 
ladı.” YS 72. 

2. Zarf-fül ekleri, eklendikleri bazı fiillerle kaynaşarak tıpkı bir fiilden isim 
yapma eki gibi görev yaparlar: 

kal-a, öt-e, ötür-ü 

3. Fiil kök veya gövdelerine eklenen -a/e, -Yi, -wü, -y zarf-fiil ekleri, yorı- 
yardımcı fiilinin geniş zaman eki almış şekliyle veya geniş zaman ekinin haplo- 
loji neticesinde kaybolmasıyla oluşan -yor ekiyle kaynaşarak şimdiki zamanı 
oluştururlar: 

kel-e-yorur TZ 73a; kel-i-yor-lar CC 160, 18; başla-y-yor TZ 75a; başla-y- 
yorur TZ 75a4 

4. -afe, -Wi, -0/Ö, -wü, -y zarf fil ekleri tek başlarına zaman kavramı taşırlar. 
Bu zart fil eklerinin tek başlarına. zaman kavramı üstlenmeleri Çağatay Türk- 
çesi zamanında ortaya çıkmaya başlamıştır. 

Ol komissiya Almaniyaga kel-e mi kelme-y mi? “O komisyon Almanya'ya 
gelecek mi gelmeyecek mi?” KM 19 

Bu ne kişidür, ki munu ölt-e siz. “Bu kişi kimdir ki onu götürüyorsunuz.” 
H9a:14. 

5. Tarihi ve Çağdaş Türk Lehçelerinde, -a/e, -1Vi, -0/6 -wü, -y zarf fiil ekleri 
tur- > dur- fülinin -ur geniş zaman eki almasıyla meydana gelen turur/durur 
yüklemiyle birlikte kullanıldıkları zaman şekil ve zaman eki olarak görev yapar- 
lar. Turur/ durur yüklemi, bazen haploloji neticesinde -dur/dür (-dır/dir, 
-tur/tür, -tır/tir) şeklini alarak zarf-fiil ekli kelimeye bitişik olarak yazılır: 

Şem' isteben kılurga ruşen 


Ger cefâsı bar u rahmı yok anga ni i'tirâz 


4 Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, Ankara 1994, s. 129-130. 
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Kim Hudâ birme-y-dür ol şüh-ı cefâ-güsterga rahm FK 454/3 

Kulı-min “ışknıfi kim tanlama-y-dur 

Mahabbet şivesinde şehni kuldın FK 430/4 

Yukarıda sıraladığımız maddelerin her biri ayrı birer çalışma konusu olabi- 
leceği için, biz bu makalemizde, sadece birbirlerini tamamlayıcı mahiyette olan 
4. ve 5. maddeler konusunda yaptığımız araştırmaların sonuçlarını sunmaya ça- 
lışacağız. 

Tarihi ve Çağdaş Türk Lehçelerinde, -a/e, -Vi, -0/6, -wü, -y zarf-fiil ekleri, 
tek başlarına zaman kavramı taşıdıkları gibi, tur- > dur- füilleriyle birlikte kul- 
lanılarak, yeni birtakım zaman kavramlarını da oluştururlar. Geniş zaman ekiy- 
le birlikte kullanımı neticesinde turur / durur şeklini alan tur- / dur- yüklemi, 
bazen haploloji neticesinde -dur, -dür / -dır, -dir / -tur, -tür / -tır, -tir şekilleri- 
ne de dönüşebilir. Biz, bu yapıların hepsini metinlere dayalı olarak yaptığımız 
çalışmalarla Eski Türkçeden başlayarak Çağdaş Türk Lehçeleri de dahil olmak 
üzere dönem dönem vermeye çalışacağız. 

Orhon kitabelerinde, -galı/geli, -tukda, -a/e, -1Vi, -wü, -ıp/ip, -up/üp, “pen, 
zarf-fiil eklerine rastlamaktayız. Bizim bu araştırmamızın temelini oluşturan 
—a/e, -wVi, -wü, -yu/yü, zarf-fiil eklerinin, kitabelerde müstakil olarak zaman 
kavramına sahip olmadıklarını tespit ettik. Bu zarf-fiil ekleri, Bükli kağanka te- 
gi süleyü birmiş. “Büklü hakanına kadar sefer edivermişler.” cümlesindeki sü- 
leyü zarf-fiilinde olduğu gibi, bir esas fiil işlevini yüklenerek, kendindeki oluş 
ve kılışı tasvir niteliği taşıyan bir yardımcı fiille özel bir anlam meydana getire- 
cek şekilde birleşip kaynaşmışlardır. 

Eski Uygur Türkçesinde, -a/e, -1Vi, -u/ü zarf-fiil eklerine sahip esas fiiller, 
tur- fiilinin geniş zaman eki almış şekliyle birleşirler. Bu durumda, esas fül asıl 
anlamını korurken, zarf-fiil ekleri, turur yüklemiyle birlikte, şimdiki zamanda 
yapılan bir hareketi haber veren şekil ve zaman eki olarak görev yaparlar. Şing- 
ko Şeli Tutung'un 10. yüzyılda Çinceden Uygurcaya çevirdiği Altun Yaruk adlı 
eserde bunun örneklerine rastlamaktayız. 


5 Talat Tekin, Orhon Yazıtları, Ankara 1998, 5.10. 
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Bo közünür üdte kıl-u-tur-ur. “Bu görünür zamanda yapıyor.” AY 151/12. 
Yüz ming kün tengri birkerü... ya)rut-u yaşut-u tur-ur teg. “Yüz bin güneş 
tanrı hepsi beraber aydınlatıyor parlatıyor gibi.” AY 450/6. 


Siz... arslanlı barslı börili... uzatı kavşat-u tur-ur siz. “Siz...daima arslanlı 
parslı kurtlu... çeviriyorsunuz.” AY 490/15. 

İkidin ifüisin ol sâkiz tağlar bas-a tur-ur. “Bu sekiz dağlar ikili olarak maf- 
sallarını basıyorlar.” MI 8,106, 


Karahanlı Türkçesinde, -a/e, -wWü zarf-fiil eklerine sahip esas fiiller, tur- fi- 
ilinin geniş zaman eki almış şekliyle birleşirler. Bu durumda, esas fil asıl anla- 
mını korurken, zarf-fiil ekleri, turur yüklemiyle birlikte; fiilin gösterdiği oluş ve 
kılışın içinde bulunulan zamanda başladığını ve sürmekte olduğunu bildirirler. 


Birig beglenür kör takı bir begin 
Okı-y-u tur-ur tegme künde önğin “Birini kendisine bey olarak seçer; fakat 
bakarsın, her gün başka bir beyi çağırmakta.” KB 3535. 


Etil suwı ak-a tur-ur 

Kaya tübi kak-a tur-ur 

Balık telim bak-a tur-ur 
Kölüng takı (ol) küşerür. 

İdil suyu akıyor 

Kaya dibini dövüyor 

Bol balıklar bakıyor 

Gölcük dahi taşar. DLTI, 73 
“amel koadı 'alim ve zahid vera' 
“arif rakş çıkarıp iter hoş sama 
bida' tın yığıglı kişi kalmadı 


anın künde art-a tur-ur bu bida 


6 A. von Gabain, Eski Türkçenin Grameri (çev. Mehmet Akalın), Ankara 1998, s5. 114. 
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“âlim ameli ve zâhid takvayı bıraktı; 

ârif raks çıkarıp, hoş semâ eder; 

bid'atten men'eden insan kalmadı, 

onun için bu bid'at her gün artıyor.” AH 404. 

Harezm Türkçesinde, -a/e, -Vi, -wü zarf-fiil eklerine sahip esas filler, tur- 
fiilinin geniş zaman ekli biçimi olan turur yüklemiyle birleşirler. Bu durumda, 
esas fiil asıl anlamını korurken; zarf-fiil ekleri, tarur yüklemiyle birlikte şimdi- 
ki zaman anlamını verirler. 

Ol baru kel-ü tur-ur fulanka. “O filana geliyor.” ME 137-2. 

İblis'nii şabrı kalmadı. Özini adem(i) teg kılıp İsma'ilğa keldi aydı: ata se- 
ni kança iletür bilirmüsen? Aydı: dosturğa ilet-e tur-ur. İblis aydı: seni kurban 
kılmakğa ilet-e tur-ur. “... götürüyor.” KE 145. 

Orta Uygur Türkçesinde, -e zarf-fiil ekli esas fiil, in gen an 
ekli biçimi olan turur yüklemiyle birleşir. Bu durumda, esas fiil asıl anlamını 
korurken; -e/a zarf-fiil eki turur yüklemiyle birlikte şimdiki zaman anlamı taşır. 

..atlarka min-e tur-ur (ir-di). “... atlara biniyor (-du).” OKD 17. 

Kıpçak Türkçesinde -a/e, -Vi, -w/ü zarf-fiil eklerine sahip esas fiiller, tur- fi- 
ilinin geniş zaman eki almış şekli veya turur yüklemindeki geniş zaman ekinin 
haploloji yoluyla kaybolması neticesinde meydana gelen -tur > -dır/dir ekiyle 
birleşirler. Bu durumda, esas fiil asıl anlamını korurken, zarf fiil eki, turur/du- 
rur yüklemi veya -tur > -dır/dir ekiyle birlikte, şimdiki zamanda gerçekleştiri - 
len bir oluş veya kılışı haber veren şekil ve zaman eki olarak görev yapar: 

Çohrah öz özinden! el üçün ahaturur/ yazulun buz-a-dur-ur. CC 124. 

Kel-e-dir-men “geliyorum” TZ 53b, Tb; ket-e-dir “gidiyor” KK 387. 

Eski Anadolu Türkçesinde, -e/a, -Vi, -u/ü zarf-fiil eklerine sahip esas füller, 
tur- fiilinin geniş zaman eki almış şekliyle birleşirler. Bu durumda, esas fiil asıl 
anlamını korurken, zarf fiil ekleri, turur/durur yüklemiyle birlikte, şimdiki za- 
manda gerçekleştirilen bir kılış veya oluşu bildirirler: 


7 Ali Fehmi Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, Ankara 1994, 5.128. 
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Günde birin gid-e dur-ur kofişun sefer id-e dur-ur/ ecel bir bir yud-a dur- 
ur bu dünyâya mağrür nedür. Yun.EM. 33,6 (XITI. yy)8 

Bir dahı yarındur kim henüz gel-i tur-ur kimse bilmez kim yarın ne olacak- 
dur. MC.65b.7. 

Çağatay Türkçesinde, -a/e, -y, -yu/yü (Vezin gereği sadece şiirde kullanılır.) 
zarf-fiil eklerine sahip esas fiiller, tur- fiilinin geniş zaman eki almış şekli veya 
tur ur yüklemindeki geniş zaman ekinin haploloji yoluyla kaybolması neticesin- 
de meydana gelen -dur/dür ekiyle birleşirler. Bu durumda, esas fiil asıl anlamı- 
nı korurken, zarf-fiil eki, turur/durur yüklemi veya -dur/dür ekiyle birlikte, 
şimdiki veya geniş zaman anlamını üstlenir, -a/e zarf-fiil eki ünsüzle biten fül ta- 
banlarına; -y zarf-fiil eki, ünlüyle biten olumlu veya olumsuz fiil tabanlarına; 
-yu/yü zarf-fiil eki ise sadece ünlüyle biten fiil tabanlarına getirilir. Çağatay 


Türkçesinde ünsüzle biten fiil tabanlarına -wü zarf-fiil eki getirilmez. Çağatay 
Türkçesi, kendisinden önceki dönem ile Çağdaş Türk Lehçeleri arasında bir ge- 
çiş dönemidir. Bu dönemde bir yandan -a/e, -y * turur/durur veya -dur/dür 
yapılan zaman kavramı teşkil ederken, diğer yandan da turur/durur, -dur/dür 
yapılarının eriyip kaybolması neticesinde -a/e, -y, zarf-fiil ekleri, tek başlarına 
zaman kavramı taşımaya başlamışlardır. Bu durum, Çağdaş Türk Lehçelerinde 


yaygın olarak görülmeye başlanmış, hatta yerleşik bir hâl almıştır. 

Bu ne kişidür, ki munu dli-e siz. “Bu kişi kimdir ki onu götürüyorsunuz.” H 
9a:l4. 

Yüsuf ısını tap-a-dur men bu dem. “Şu an Yusuf'un kokusunu duyuyorum.” 
H67b:19. 

Kördi, neçe köme su yokarısıdın köl-e turur. “Gördü ki nice gemi nehrin yu- 
karısından gelmektedir.” Z 39a:1910, 

Bu küngeçe târih-i câmi'i biti-y-dür. “Bugüne kadar umumi bir tarih yaz- 
maktadır.” Mec. 75b:1011 


8 Gürer Gülsevin, Eski Anadolu Türkçesinde Ekler, Ankara 1997, 6.98. 

9 Günay Karaağaç, Çağatayca El Kitabı Janos Eckman'dan çeviri), İstanbul 1988. 
10 age, s. 137. 

HN age,s. 137. 
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İstifâk bir kün tavile başıda olturup erdi, kim Erdevânnıi haremidili ndçe ke- 
nizek ötüp bar-a-dur-lar (€r-di). “(Erdeşir) bir gün ağılın başında oturuyordu ve 
Erdevân'ın hareminden nice câriyeler geçip gidiyorlar (-dı).” N Ouatr. 72:12- 
3k. 

Amma bizenmek mukabeleside nime dime-y-dür-ler. “Ama bizenmek karşı- 
lığında bir şey demezler.” ML F778b/2. 

Ol gevherler henuz nazm silkige kirme-y-dür ir-di. “O inciler henüz nazım 
ipliğine girmezdi.” ML T778b/1. 

Kaydan kel-e tur-ur sen. “Nereden geliyorsun.” ŞT 104a. 

Öyge kirip ot yakıp, bir zaman közüm uykuğa bardı, mardakler purkârlık kı- 
lıp, yana manga ayt-a-dur-lar kim,... BA 118. 


.. uyandım kim, Yüsuf Daruğa ve hemrahları bir birige maşlahat kıl-a- 
dur-lar kim:. BA 118b. 


Andın köyüp üy deme-y ki hırmen. LM 3031 

Bu ki ol 'ömrdin ayrıldım u ölme-y-dür-min 

Bir iy inşâf ki bu bardur ölüm çağlığ uyat FK 77/2 
Nige itmişler Mesih u Hızr eger kılma-y dur-ur 

Birni rüh-efzâ lebi birni hat-ı hağrâ hacil FK 383/3 
Niçe yakın bol-a-dur ol ağız yokı ltkin 

Tekellümi yana kölüm ara gümân sal-a-dur. FK 161/2 
Çerh hecrifide yakındur başıma yimrülgey 


Kör niler kiltür-e-dür başıma devrân sinsiz FK 231/6 


ÇAĞDAŞ TÜRK LEHÇELERİ 

Kuzeydoğu Türk Lehçeleri: 

Kuzeydoğu grubunda, -a/e veya -y zarf-fiil ekli esas fil, tur- fiilinin geniş 
zaman eki almış şekli veya turur yüklemindeki geniş zaman ekinin haploloji 


12 age, s. 138 
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yoluyla kaybolması neticesinde meydana gelen -tur > -tır Çtir, -dır/dir) > -t ek- 
leriyle birleşir. Bu durumda, esas fiil asıl anlamını korurken; zarf-fiil ekleri, -tur 
> -tır (tir, -dır/dir) > -t ekleriyle birlikte, şimdiki veya geniş zaman anlamını 
üstlenirler. Teklik ve çokluk 3. şahıs, diğer bütün Türk lehçelerinde olduğu gibi 
eksizdir. Teklik 3. şahısta bulunan -t eki ise, turur yükleminin bir kalıntısıdır. 


Hakas Türkçesi: Tuva Türkçesi: Karagas Türkçesi: 


min tarta-dır-mın o kör-e-dir-men pol-a-tır-bân 
“çekiyorum” . “eörüyorum” “oluyorum” 
sin tar-a-dır-zın kör-e-dir-sen pol-a-tır-sân 
ol tart-a-dır kör-e-dir pol-a-tır 

pis tart-a-dır-bıs kör-e-dir-bis 


siler tart-a-dır-zar (o kör-e-dir-siler 

olar tart-a-dır-lar Ooo kör-e-dir (ler) 

İbde sağınğanı çolga çarabas pol-a-dır. “Evdeki Pazar çarşıya uymaz.” 
(Hakas Türkçesi) HF 1413. 

Çe pireede 2 kilogram daa bashannarı urun paradır. “Fakat biri de iki ki- 
logramdan ağır geliyor.” (Hakas Türkçesi) KSÇ 7. 

Çıy say çayğıda anda örtek palaların kör-e-dir-biz. “Her yıl yazın orada ör- 
dek yavrularını görüyoruz.” (Hakas Türkçesi) HS 20.14 

Eki karındaş, birüzi cadah ti-y-t, birüzi barah ti-y-t. “İki kardeş, biri kalalım 
diyor, biri gidelim diyot.” (Tuva Türkçesi) DÇ 53,15 

Çıçkan marstan sura-y-t. “Sıçan parsa sorar.” (Altay Türkçesi)!9 AÇS 7- 
20. 


13 Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri 17, Ankara 1972, s.196. 

14 Mehmet Kara, Hakas Türkçesinde Fiiller, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 1995. 
15 Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri 11, Ankara 1972, s.210. 

16 age, s.186 
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Kuzeybatı Türk Lehçeleri 

Tatar ve Başkurt Türkçelerinde, -a/â, -y zarf-fiil eklerine sahip esas fiiller, 
asıl anlamlarını muhafaza ederlerken; -a/â, -y zarf-fiil ekleri gelecek zaman eki 
olarak görev yaptıkları gibi, geniş ve şimdiki zaman eki görevi de yaparlar. Bu 
şeklin hikâyesi ise i- ek-fiilinin yardımıyla teşkil edilir. Tatar ve Başkurt Türk- 
çelerinde turur yüklemi tamamıyla kaybolmuş ve bütün zaman işlevini -a/â, -Y 
zarf-fiil ekleri yüklenmiştir. Sadece Tatar, Başkurt ve Kırım Türkçelerinde görü- 
len bu durum, bu lehçeleri diğer lehçelerden ayıran en önemli özelliklerden bi- 
ridir. 

Tatar Türkçesi: 

kil-â-m(in) “geleceğim”, kil-â-siü, kil-â, kil-â-biz, kil-â-siz, kil-â-(lâr) 

aülı-y-mın “anlayacağım” aflı-y-sıf, aülı-y, alı-y-bız, aiilı-y-sız, afilı-y- 
(lar) 

uynı-y i-di-giz “oynuyordunuz” 

tor-a i-di “uyuyordu”!7 

Bukön ana tili derisi bul-a. “Bugün ana dili dersi olacak.” (Finlandiya Ta- 
tar Türkçesi) ÖBT 232. 

Tuna suwı mawı SUW, 

Ağa gümiş kuşakta-y, 

Sarıp alıp, Dobroca'mnı 

İnce belin kuşakla-y. 

Tuna suyu mavi su, 

Gümüş kuşak gibi akar 

Sarıp alıp Dobrucamın 


İnce belini kucaklar (Dobruca Tatar Türkçesi) ÖBT 220. 


17 Ahmet Bican Ercilasun, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, Ankara 1991, s. 1092, 1095. 
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Başkurt Türkçesi: 

kilâ-m(in), “geleceğim”, kil-â-hiü, kil-â, kil-â-biz, kil-â-hiz, kil-â-(lâr) 

aşa-y-mın “yiyeceğim”, aşa-y-hıfi, aşa-y, aşa-y-bız, aşa-y-hız, aşa-y-(2ar) 

höylâş-ü i-ni-giz “konuşuyordunuz”!8 

Karakalpak Türkçesi: 

Karakalpak Türkçesinde, -a/â, -y zarf-fiil eklerine sahip esas fiiller, asıl an- 
lamını korurken, zarf-fiil ekleri, -tır/tir ekiyle birlikte şimdiki zaman anlamını; 
-dudi ekiyle birlikte ise, geniş zaman anlamını üstlenirler. Karakalpak Türkçe- 
sinde turur yükleminin tamamıyla eriyip kaybolduğu durumlara da. rastlanmak- 
tadır. Böyle durumlarda bütün zaman işlevini -a/â, -y zarf-fiil ekleri yüklenmiş- 
tir. Bu zarf-fiil ekleri genellikle geniş zaman anlamını üstlenirler. 

Sender kaydan kel-â-tir-siz? “Sizler nereden geliyorsunuz?” 

Ahşam eki balası kel-â-di. / Aksakal sözin biletun bolsa bir serkem bar, son- 
nan söz sora-y-sız. / “menifi köwlimnifi koşı tirişiligimnifi awkatı senler menen 
edi, senler ketken sofi nağıp bir özim kün kör-â-men.” KY 15-1 7,19 

Kazak Türkçesi: 

Kazak Türkçesinde, -a/e, -y zarf-fiil eklerine sahip esas fiiller, asıl anlamla- 
rını muhafaza ederlerken, -a/e, -y zarf-fiil ekleri gelecek zaman (bazen de geniş 
ve şimdiki zaman) anlamını taşırlar. Olumsuz şekil, -ma-y < -ma-ya”dır.209 Gö- 
revi zaman kavramı yüklemek olan turur > -tur > -tır > -dı eki, teklik ve çok- 
luk 3. şahısların dışındaki şahıslarda düşer ve bu ek, turur yükleminin bir kalın- 
tısı olduğu için, teklik ve çokluk 3. şahıslar, diğer bütün Türk lehçelerinde oldu- 
ğu gibi eksizdir. 

bar-a-mın “gideceğim”, bar-a-sıf, bar-a-dı, bar-a-mız, bar-a-sıfi-dar, bar- 
a-dı 


barma-y-dı “gitmeyecek, gitmez, gitmiyor” 


18 age, 1042, 1045. 

19 Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri 11, Ankara 1972, s.141. 

20Lars Johanson, Zum Prâsens der nordwestlichen und mittelasiatischen Türksprachen, 
Linguistische Beitrâge zur Gesamitürkologie, Budapest 1991, 5.102. 
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Körme-y-min keşe jürgen gır-saydı da, 

Kündiz-kün, tünde - kümis nurlı Aydı da! 

“Görmüyorum artık gece gezdiğim kırı, ovayı, 

Gündüz güneşi, gece gümüş nurlu ayı” ŞI 72. 

Mama, sen bir nârseni tüsinbe-y-sin. “Anne sen bir şeyi anlamıyorsun.” 
OK 290. 

Karaçay- Malkar Türkçesi: 

Karaçay-Malkar Türkçesinde, -a/e, -y zarf-fiil eklerine sahip esas fiiller, asıl 
anlamlarını muhafaza ederlerken, -a/e, -y zarf-fiil ekleri gelecek zaman (bazen 
de geniş veya şimdiki zaman) anlamını taşırlar. Bu zarf-fiil ekleri, teklik ve çok- 
luk 3. şahıslarda -dwdi ekiyle birlikte ise, genellikle geniş zaman anlamını üst- 
lenirler. 

Ol komissiya Almaniyağa kel-e mi kelme-y mi? Biz bilme-y-biz. “O komis- 
yon Almanya'ya gelecek mi gelmeyecek mi? Biz bilmiyoruz.” KM 19. 

Bu atnı aşayık ansı öl-e-biz, “Bu atı yiyelim yoksa öleceğiz.” KH 214.2! 

Aş desen aşıl-a-dı, Yap desen yabıl-a-dı. Ol ne zat? “Aç desen açılır, kapa 
desen kapanır, O nedir?” ÖBT 238. 

Kırgız Türkçesi: 

Kırgız Türkçesinde, -a/e, -0/6, -y zarf-fiil eklerine sahip esas fiiller, asıl an- 
lamını korurken, -a/e, -0/6, -y zarf-fiil ekleri gelecek zaman (bazen de geniş ve- 
ya şimdiki zaman) anlamını taşırlar. Görevi zaman kavramı yüklemek olan tu- 
rur > -tur > - tır > -t122 > -t eki teklik ve çokluk 3. şahısların dışındaki şahıs- 
larda düşer ve şahıs ekiymiş gibi görünen bu ek, aslında turur yükleminin bir 
kalıntısıdır. Bu sebeple, teklik ve çokluk 3. şahıslar, diğer bütün Türk lehçelerin- 
de olduğu gibi eksizdir. 

al-a-mın “alacağım”, kör-ö-süfi “göreceksin”, al-a-t “alacak”, kör-ö-1, 
oku-y-t, al-a-bız, oku-y-sufior, okuş-o-i, alış-a-i, körüş-ö-i 


21 Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri 11, Ankara 1972, s.118. 
22 Lars Johanson, Zur Postterminalitât türkischer syndetischer Gerundien, Ural-altaische 
Jahrbücher, neue Folge, s. 143. 
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Bilbe-y-t e-ken-biz agay. “Bilmiyor muşuz hocam.” MÜ 41. 

Siz anı kalıfi dep bil-be-y-siz-bi? TS 175. 

Kırım Türkçesi: 

Kırım Türkçesinde, -a/e, -y zarf-fiil eklerine sahip esas fiiller, asıl anlamla- 
rını korurken, -a/e, -y zarf-fiil ekleri gelecek zaman (bazen de geniş veya şimdi- 
ki zaman) anlamını taşırlar. 

Tar sokaklı maallelerde kimni ara-y? “Dar sokaklı mahallelerde kimi arı- 
yor?” OBT214. 

Togan til! Başkası aklıma kelme-y. 

Bir büyük sırrımsıfi düşmanlar bilme-y. KT 67.23 

kel-e-men “geliyorum”, kiy-e-siz “giyiyorsunuz”.2 

Nogay Türkçesi: 

Nogay Türkçesinde, -a/e, -y zarf-fiil ekine sahip esas filler, tur- fiilinin ge- 
niş zaman ekli şekli olan turur yüklemindeki geniş zaman ekinin haploloji yo- 
luyla kaybolması neticesinde meydana gelen -tur > -tır > -di ekiyle birleşirler. 
Diğer şahıslarda yardımcı fiil eriyip kaybolmuştur. Bu durumda, esas fiil asıl an- 
lamını korurken; -a / -e / -y zarf-fiil ekleri, teklik ve çokluk 3. şahısların dışın- 
daki şahıslarda tek başlarına, teklik ve çokluk 3. şahıslarda ise, -di ekiyle birlik- 
te şimdiki zaman (gelecek veya geniş zaman) anlamını üstlenirler. 

Yılan ol kisidi körip: “Ey, yanakam, kel kutkar tağı meni bu ottan! -dey ü- 
le-y-di. 

“Yılan o kişiyi görünce: “Ey canım ağa, gel kurtar beni bu ateşten!” diye yal- 
varır.” NE 61.25 

Özi tez kaşıp ket-e-di. “Kendi hızla kaçıp gidiyor.” NE 61 26 


Soğa köre, yılan men senii bu kisidi aşağanıfidı ârüw kör-e-men. NE 72.21 


23 Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri 1, Ankara 1972, 5.39. 
24 age, 5.87. 

25 age, 5.107. 

26 age, s.109. 

27 age, 5.108. 
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GÜNEYDOĞU TÜRK LEHÇELERİ: 

Özbek Türkçesi: 

Özbek Türkçesinde, -a/â, -y zarf-fiil ekli esas fil, asıl anlamını korurken, 
-a/â, -y zarf-fiil eki gelecek zaman (bazen de geniş veya şimdiki zaman) anlamı- 
nı taşırlar. Görevi zaman kavramı yüklemek olan turur > -tur > -dir > -di eki 
teklik ve çokluk 3. şahısların dışındaki şahıslarda düşer ve bu ek, teklik ve çok- 
luk 3. şahıslarda şekil olarak şahıs eki gibi görünmesine rağmen, aslında turur 
yükleminin bir kalıntısıdır. Bu sebeple, teklik ve çokluk 3. şahıs eksizdir. 

kel-ö-mün “geleceğim”, kel-ö-sân, kel-â-di, kel-â-miz, kel-â-siz, kel-â-di- 
(lâr), keliş-â-di.28 

okı-y-mân “okuyacağım”, okı-y-di “okuyacak”. 

Endi gandây nâcât izlâ-y-miz “Şimdi nasıl kurtuluş arayalım.” YT 20. 

Ogışni endi bitir-â-mân. “Okumayı şimdi bitiririm / bitireceğim.” MN 

Oayerdâ işlö-y-sön? “Nerede çalışıyorsun?” MN 4. 

Boş vagtlârdâ esâ, bil-ö-sün-mi, dostim, men nimâ bilân şuğıllân-â-mân? 
“Boş vakitlerde ise, biliyor musun, dostum, ben ne ile meşgul oluyorum?” AÇ 
366. 

Ümidsiz, nâcdtsiz, kâfünsiz gâl-â-di-lör büzân. “Ümitsiz, kurtuluşsuz, kefen- 
siz kaldılar bazen.” VM 84. 

Yeni Uygur Türkçesinde, -â > -i / -y zarf-fiil ekli esas fiil, asıl anlamını ko- 
rurken, -â > -i/ -y zarf-fiil eki gelecek zaman (bazen de geniş veya şimdiki za- 
man) anlamını taşır. tur- fiilinin geniş zaman eki biçimi olan turur yükleminde- 
ki geniş zaman ekinin haploloji yoluyla kaybolması neticesinde meydana gelen 
ve görevi zaman kavramı yüklemek olan -tur > -du / -di eki, basit kiplerden ge- 
lecek zamanın teklik ve çokluk 3. şahıslarının dışındaki şahıslarda düşer ve söz 
konusu ek, şahıs eksiz turur yükleminin bir kalıntısıdır. Bu sebeple, teklik ve 
çokluk 3. şahıslar, diğer bütün Türk lehçelerinde olduğu gibi eksizdir. 


. 28 Ahmet Bican Ercilasun, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, Ankara 1991, 5.1080. 
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Küt-i-mân “geleceğim”, küt-i-sân, küt-i-du, küt-i-miz, küt-i-silâr, küt-i-du 
(kütiş-i-du)> 

kel-mâ-y-mün “gelmeyeceğim” kel-mâ-y-sân, kel-mâ-y-du, kel-mâ-y-miz, 
kel-müâ-y-silâr, kel-mâ-y-du (keliş-mâ-y-du). 

kel-i-di-kân-mân “gelecekmişim”, kel-mâ-y-di-kân-mân, “gelmeyecek 
mişim??,30 

Men Ladahta bir neççe kün turup andın arkaüdin yöt-i-men. “Ben Ladah'ta 
birkaç gün kalıp, sonra arkandan yetişirim.” MUT 159. 

Ali mektepni tügütüp orta mektepke muellim bol-i-du. “Üniversiteyi bitirip 


ortaokula öğretmen oluyor.” MUT 164. 


Sonuç 

1. Kitabelerde tur- fiili mevcut olmadığı gibi, -a/e, -vVi, -wü zarf-fiil ekleri 
de, müstakil olarak zaman kavramı taşımamaktadırlar. 

2. Eski Uygur, Karahanlı, Harezm, Orta Uygur (turur) ve Eski Anadolu 
Türkçelerinde (turur/durur), tur- fiilinin -ur geniş zaman ekli biçimi olan tu- 
rur/durur yüklemi ve -a/e, -1i, -wü zarf-fiil ekleri birlikte kullanılarak fiilin 
gösterdiği iş, oluş ve kılışın içinde bulunulan zamanda yapıldığını ve süregel- 
mekte olduğunu gösteren bir zaman yani şimdiki zamanın kavramını taşırlar. 

3. Kıpçak (-a/e, -WVi, -u/ü * durur veya -dır/dir) ve Çağatay ( -a/e, -y zart 
fiil ekleri, ya tek başlarına, ya da turur/durur veya -dur/dür yapılarıyla birlik- 
te kullanılmaktadır) Türkçeleri: 

a. -a/e, -y zarf-fiil ekleri, Çağatay Türkçesinde tek başlarına şimdiki zaman 
işlevini yüklenirler. Çağatay Türkçesi, kendisinden önceki dönem ile Çağdaş 
Türk Lehçeleri arasında bir geçiş dönemidir. Bu dönemde bir yandan -a/e, -y * 
turur/durur veya -dur/dür yapılan zaman kavramı teşkil ederken, diğer yandan 
da turur/durur, -dur/dür yapılarının eriyip kaybolması neticesinde -a/e, -y, 


29 Rıdvan Öztürk, Yeni Uygur Türkçesi Grameri, TDK Yay., Nu. 593, Ankara 1994. 
30 Ahmet Bican Ercilasun, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, Ankara 1991, 8. 1116, 1120. 
21. 
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zarf-fiil ekleri, tek başlarına zaman kavramı taşımaya başlamışlardır. Bu durum, 
Çağdaş Türk Lehçelerinde yaygın olarak görülmeye başlanmış, hatta yerleşik bir 
hâl almıştır. 

b. tur- fiilinin -ur geniş zaman ekli biçimi olan turur yüklemi ve zarf fiil 
ekleri birlikte kullanılarak fiilin gösterdiği iş, oluş ve kılışın içinde bulunulan za- 
manda yapıldığını ve süregelmekte olduğunu gösteren bir zaman kavramını ta- 
şır. 

c. tur- fiilinin geniş zaman eki almış şekli olan turur yüklemindeki -ur ge- 
niş zaman ekinin zamanla eriyip kaybolmasıyla oluşan -tur > -dır/dir, -dur/dür 
ekleri ve zarf-fiil ekleri birlikte kullanılarak fiilin gösterdiği iş, oluş ve kılışın 
içinde bulunulan zamanda yapıldığını ve süregelmekte olduğunu gösteren bir za- 
man yani şimdiki zaman kavramını taşırlar. Zarf-fiil -tur > -dır/dir, -dur/dür 
ekleri birbirlerine bitişik olarak yazılır. 

4, Güneybatı Türk Lehçelerinde -a/e, -Vi, -w/ü, -y zarf-fiil eklerinin -tur/tür, 
- dur/dür, -tır/tir, -dır/dir ekleriyle birlikte şimdiki zaman anlamı verecek şe- 
kilde bir kullanımları yoktur.3! Türkiye Türkçesinde -a/e zarf-fiil ekleri tur- fi- 
iliyle süreklilik bildiren birleşik fiiller oluşturur. Bu da, karşımıza çalışadur, gi- 
dedursun yapılarında olduğu gibi emir kipi şeklinde veya yapadurdu, yapadura- 
cak32 gibi şekillerde çıkar. 

5. Kuzeydoğu Türk Lehçelerinde, -a/e veya -y zarf fiil ekli esas fiil, tur- fi- 
ilinin geniş zaman eki almış şekli veya turur yüklemindeki geniş zamân ekinin 
haploloji yoluyla kaybolması neticesinde meydana gelen -tur > -tur/tir (> - 
dır/dir, -t) ekiyle birleşir. Bu durumda, esas fiil asıl anlamını korurken; zarf fiil 
ekleri, -dır/dir, -tır/tir, -t ekleriyle birlikte, şimdiki zaman (bazen de geniş za- 


man) anlamını üstlenirler. 


31 Bk. Lars Johanson Aorist and Present Tense in West Oghuz Turkic, Journal of Turkish Studies, 
Sayı: 18, 1994. 

32 Nurettin Demir, Zur Verwendung der Hil£sverbverbindung -ip dur- in einem Arıatolischen 
Dialekt, Altaic Religious Beliefs and Practices (Proceedings of the 33 Meeting of the 
Permanent International Altaistic Conference Budapest June 24-29, 1990), s. 91. 
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6. Kuzeybatı (-a/e, -0/ö, -y) ve Güneydoğu Türk Lehçelerinde (-a/e, -y) zarf- 
fül ekleri; ya Tatar, Başkurt ve Kırım Türkçeleri hariç teklik ve çokluk 3. şahıs- 
lar dışında tek başlarına ya da tur- fiilinin geniş zaman eki almış şekli veya tu- 
rur yüklemindeki geniş zaman ekinin haploloji yoluyla kaybolması neticesinde 
meydana gelen -tur > -tır/tir, -du/di, -t (Kuzeybatı Türk Lehçeleri) veya -tur > 
-du, -di, (Güneydoğu Türk Lehçeleri) ekiyle birleşerek zaman işlevini üstlenir- 
ler. Bu durumda, esas fil asıl anlamını korurken; zarf-fiil ekleri, teklik ve çok- 
luk 3. şahısta kullanılan -dı/di/du, -t ekleriyle birlikte veya diğer şahıslarda ek- 
siz olarak gelecek zaman (bazen de şimdiki veya geniş zaman) anlamını üstle- 
nirler, Zarf fil ekleri, -tır/tir (Bu ek, nadir olarak kullanılır.) ekiyle birlikte şim- 
diki zaman (bazen de geniş zaman) eki olarak görev yaparlar. 
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DÖNÜŞ 
ÇOBAN BEŞİRLİ* 


Karanlık bir gece vakti, 
Döndürdüler beni; 
Şakaklarım ağarmış; 
Belim bükülmüş, 
Kalmamış gözlerimin feri. 
Babam üzüntüden ölmüş; 
Annem ise; 

Durmadan yakmış ağıtları: 
“Kanara yerde 

Kassap kanara yerde 
Yoktu bir kanım alan 

Kaldı kan ara yerde” 
Ağladıkça vurmuşlar kırbaç, 
En sonunda canını almış, 
İnsafsızca kırbaç. 

Karanlık boğdu kenti, 
Yıkılmış minareler; 

Olmuş köşkler, saraylar 


Baykuşlar yuvası. 


* Çoban Beşirli Irak Türkmen Şairlerindendir. 


Sokak sokak, 

Dolaştım kenti, 

Baştan başa, 

Bir tanıdığa rastlayamadım. 
Oturup bir köşede ağladım, 
Ağladıkça dedim: 


“Beşir altı Yahyava 
Bir bostan ektim ava 
Bostanım dolu vurdu 


Kaldım bekes beneva” 


Çıktım çöle, 

Okşadım ekinlerin başaklarını, 
Yüz sürdüm yoncasına, 

Yer bizimse, 

Bizim değil yonca, başak, 
Çiğnenmiş yabancı ayaklar altında 
Bu güzelim yerler, 

Dağıtılmış kentin yerlileri, 
Yıldızlar gibi her biri bir diyara 
Alevlendi bu olanlara karşı, 
Küllenmiş emellerim, 
Şahlandı deli gönlüm; 
Tiyanşana, Ötükene... 


Aradım buldum dedemi, 


Anlattım olanları ağlayarak, 
Dağıtılan dağıtıldı, 

Hakları ellerinden alındı, 
Yeryüzünde gezenler; 
Tutsak gibi ilden ile sürüldü, 
Delikanlılarda da zindanda çürüdü. 
Kendilerini yiğit sananlar ise, 
Memleketi ellere bıraktılar, 
Kendi eğlencelerine baktılar, 
Ne düşündüler memleketi, 
Ne de öksüz kalanları; 
Kendilerinden başka, 
Kimseyi düşünmeden, 
Çekip gittiler ta uzaklara, 
Dinledikçe dedem; 
Öfkelendi, kederlendi, 
İçimden bir ses yükseldi; 
Hıçkırıklara karıştı: 
“Derbeder 

Uzde zilif derbeder 

Giden baş aldı getii 

Kalan kaldı derbeder" 


Döndü dedem dedi: 
Kederlenme yavrum, 


Hiç mi duymadın şu hoyratı? 


“Beşir altı şebekler 

Gözüm yar yolun bekler 
Bed-asıl üç günnühtü 

Asıl ölünce bekler” 

Şu hoyratı bitirince, 

Sanki içime buz gibi bir su serpti. 
Dön iline yavrum dedi, 

Seni korusun Gök Tanrısı, 
Eğlence peşinde koşanlara 
Bakma kendi çıkarları uğruna 
Topraklarını satanlara. 

Yeni şahlansın gönlün, 

Yine çıkar içinizden, 

Bir Kürşad, bir İrteriş kağan. 
Ayrılmadan diz vurup, 

Öptüm elini. 

Ayrılırken şu hoyratı dedim: 
“Ara yerde 

Altunu ara yerde 

Tut elim koyma düşüm 


Kalmıyım ara yerde” 


RUSÇA ETKİSİNDEKİ KAZAKÇA 
KERİME ÜSTÜNOVA 


Sosyal, ekonomik, tarihi, coğrafi vb. etkenler, diller arasındaki sözcük alış- 
verişini arzu edilmemesine karşın kaçınılmaz kılmıştır. Türkçe de, tarihi gelişi- 
mi içinde ilişkide bulunduğu ülkelerin dillerinden sözcük almış, onlara sözcük 
vermiş; hatta tehlikeli bulunmakla birlikte zaman zaman yabancı kuralların giri- 
şine bile engel olamamıştır. Aksan, “Ödünç ögeler ilişkilerin ölçüsü oranında 
dilden dile aktarılmıştır.”! diyerek pek çok ögenin diller arasında gezdiğine dik- 
kat çekmiştir. 

İlişkilerin sıcaklığı, doğal olarak alıntı sözcük sayısını artırmış; örneğin; İs- 
lâmiyetin kabulü, Araplarla girişilen ticari ilişkiler, Arap ve Fars Edebiyatlarının 
popüler olduğu dönemlerde Türk şairleri tarafından yakından izlenmesi, ardın- 
dan taklit edilmesi vb. etkenler, Türkçeye Arapça ve Farsça sözcüklerin, kural- 
ların akın etmesine yol açmıştır. Diğer yandan yakın komşumuz Rusya ile iliş- 
kilerimizin sınırlı oluşu sonucunda da, Türkçeye çok az sayıda Rusça sözcük gir- 
miştir. Bugün Erzurum ağzında bulunan kartol (patates), istikan (bardak), zanka 
(kızak biçiminde fayton), bedira (metal kova), çaynik ( çaydanlık), gapısga (ka- 
puska), isdol (sehpa), katilih (sefer tası), malinki (küçük), pej (soba), samavar 
(semaver) ve sımışka (ay çiçeği)? vb. sözcüklerin dile girişi, Birinci Dünya Sa- 
vaşı sonunda Rusya'nın Erzurum'u işgal ettiği yıllara rastlar. Almancada da bu- 
lunan “kartoffel”in dilimize Rusçadan girişi son derece doğaldır. Çünkü Türki- 
ye'ye, özellikle Erzurum'a çok uzak olan Almanya'dan sözcük alışverişi yap- 
mak için gerekli zemin oluşmamıştır. Zaten Almanya'yla sınırlı olan ilişkiler 


Türkçeye Almancadan sözcük girişini zayıflatmıştır. 


1 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, Genel Çizgileriyle Dilbilim 1, TDK Yayınları: 439, s. 137, Ankara 1990. 
2 Efrasiyap Gemalmaz, Erzurum İli Ağızları (İnceleme-Metinler-Sözlük ve Dizinler) C. HI, s. 192, 186, 347, 
39,62,119, 185, 193,217, 257, 269 Ezrurum, 1978. 
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Türkçedeki Rusça sözcüklerin azlığına karşın, Rusçada Türkçe sözcük sayı- 
sı oldukça fazladır. Bunların çok azı Rusçaya Türkiye Türkçesinden girmiştir; 
bugün Rusçada bulunan 2000'i aşkın Türkçe sözcük, 3 Türk Cumhuriyetleri di- 
ye adlandırdığımız ve bir zamanlar Sovyetler Birliği sınırları içinde yaşayan -Ta- 
tarca, Başkurtça, Çuvaşça, Yakutça, Kırgızca, Özbekçe, Kazakça vb. Türk top- 
luluklarının dillerinden geçmiştir. Bunun nedeni doğal olarak Türk toplulukları- 
nın Ruslarla iç içe yaşamasıdır. Tabii Rusça da aynı oranda diğer Türk dillerini 
etkilemiştir. Öyle ki, bunlar sadece Rusça sözcük / kural almakla kalmamış, ba- 
t kökenli sözcükleri bile Rusça üzerinden almışlardır. Çözülmenin başladığı 
1990 yılına kadar yazı ve konuşma dili olarak Rusçanın kullanılması, topluluk- 
ların dillerine büyük darbe vurmuştur. 

Bugün 1999 yılına gelindiğinde, yani bağımsızlıklarını kazandıktan sekiz se- 
ne sonra bile, aynı etkinin ya da tehdidin söz konusu olduğunu görmekteyiz. 
Farklı Türk topluluklarına ait insanların iletişimlerini Rusça aracılığıyla sağla- 
ması, aynı kökten gelen diller arasındaki yakınlığı düşününce, acı vermektedir. 
Örneğin; nüfusun yüzde kırkı Kazak olan Kazakistan'da, yazılı ve sözlü her tür- 
lü yayın organlarında Rusçanın kullanılması, halkın, özellikle aydın kesimin Ka- 
zakça bildiğini bile inkâr etmesi, Kazak halkının henüz dil bilincine ulaşmadığı- 
nın, Rusça konuşmaktan vazgeçmediğinin en büyük göstergesi durumundadır. 
Beş yıl içinde Kazakça öğrenemeyenlere devlet dairelerinde iş verilmeyeceği 
kararına karşın çarşıda, pazarda, sokakta, okulda, evde hâlâ Rusça konuşulmak- 
tadır. Pazarda Kazakça sorduğunuz sorunuza Rusça cevap verilmekte, “Kazak- 
ça aytınız” diye uyarı aldıktan sonra Kazakça karşılık verilmektedir. Her türlü 
sanat, kültür ve sosyal etkinliğin yoğun yaşandığı / yaşanması gerektiği şehir 
merkezleri -özellikle başkentler- aynı zamanda dilin gelişmesine, zenginleşme- 
sine katkıda bulunurlar. Bu, dünyanın birçok yerinde böyledir. Ancak Kazakis- 
tan'da bunun tam tersi olmaktadır. Yıllarca başkentlik etmiş Almaata'da insan- 
lar Kazakça bildiklerini söylemekten kaçınmaktadırlar. Kazakçanın konuşuldu- 
gu yerler, genellikle şehir merkezlerinin dışı, kırsal kesim; Kazakça bildiğini 
söylemekten utanmayenlar da buralılardır. 


3 Ayrıntılı bilgi için bk. Türkçe Sözlük, (Yeni Baskı) C. 1, Önsöz, Ankara 1988. 
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“Rus dili ve Rus kültürünün bu ülkelerde yerleşmesinin temel nedenlerinden 
birinin Rusça eğitim ve Rus okulları olduğu gerçeği göz önüne bulundurularak, 
konu üzerinde biraz daha durmakta yarar vardır. Bu ülkelerin Latin alfabesine 
geçmeleri kuşkusuz ki ortak kültürün gelişmesine büyük katkılar sağlayacak- 
1ır.”4 


Yılların getirdiği birikimle Rusçanın Kazakça üzerindeki etkisi, hatta baskı- 


olumsuz yönde etkilediği gibi, Türkçeye özgü ahengi de ortadan kaldırmaktadır. 
Yukarıda belirlediğimiz etkenlerin sonucunu birkaç somut örnekle şöyle açıkla- 
yabiliriz: 

1. Sözcükler, Rusçanın etkisiyle yazılı ve sözlü dilde Türkçenin kurallarına 
aykırı biçime getirilmektedir. Almaata, zaman içinde Almatı biçimini alır. Doğa- 
sı gereği dil, zaman içinde değişime uğrar; ancak yazı dilinde Almaty olarak kul- 
lanımını sürdürmesi düşündürücüdür. İşin ilginç yanı ise, bundan rahatsızlık du- 
yanların olmayışı, ya da böyle gözükmesidir. 

2. “Kazakistan” sözcüğünün ısrarla Kazakstan olarak kullanılmasıyla, 


“Türkçede ünsüz yığılması yoktur.” kuralı bir anda alt üst edilmektedir. 


3. Cadde adları değiştirilip Rusçaları yerine Kazakçalarının yazılması, Ka- 
zakça konuşmaya teşvikte pek işe yaramamış olacak ki halk, -belki de alışkan- 
lıktan olsa gerek- bilinçsizce Rusçalarını kullanmaya devam etmekte; Dostık ye- 
rine Lenina, Jeltoksan yerine Mira, Kazıbek yerine Sovyetkska'yı tercih etmek- 
tedir. Oysa Jipek Jolu, Kabanbay Batır, Navruzbay Batır, Kazıbek, Abay, Ablay- 
han, Kurmangazi, Jeltoksan, Dostık gibi o kadar güzel cadde adları var ki... Hal- 
kın bir kısmı caddelerin hem Kazakça, hem Rusça adını bilmekte; kimi Kazak- 
çasını, kimi Rusçasını, kimi de yerine göre her ikisini kullanmaktadır. Fakat Ka- 
zakçasını bilmeyen, ya da ısrarla Rusçasını kullananlar da az değil. Üstelik eski- 
sine (Rusçasına) alışmışken, şimdi yenisinin gereğini anlayamayıp yöneticilere 


sitem edenler de azımsanmayacak kadar çok. 


4 Prof. Dr. Halil Seydioğlu, “Türk Cumhuriyetlerimizle İlişkilerimiz”, Gerçekçi Bakış. 
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4. Sözcük öbeklerinin gereksiz yere uzatılması, Türkçeyle bağdaşmayan bir 
özellik olarak karşımıza çıkmaktadır. Sonda bulunan asıl ögenin -tamlanan- ni- 
teliklerinin mutlaka verilmesi gerektiği mantığıyla; 

“Abay Üniversitesi” oyerine (o Abay Adındaki Memlekettık Üniversitesi; 

“Astana'da” yerine (o Resbuplikamızın astanası Âstana 

Galasında 

Kazakstan Resbuplikasının 

astanası Astana Galasında 

Kazakstan'ın başgalası Astana'da 

Janagala Astana'da 

Astana Galasında 
ifadeleriyle dildeki en az çaba yasası -en az emek ile en etkili anlatıma ulaşma 
kuralı- ihlâl edilmekte; dilin tekrarı sevmediği, tekrardan kaçınmak için eksiltili 
yapılara başvurduğu göz ardı edilmektedir. Derin yapıda bulunması gereken bi- 
rimlerin yüzey yapıya çıkarılmasıyla dilin sahip olması gereken estetik, ortadan 
kalkmaktadır. 


5. Yabancı etkisinden nasibini alan yapıların başında, kişi adları gelmektedir. 
Bugün Türkiye Türkçesinde bulunan adların bir kısmı, Kazakçada olduğu gibi; 
bir kısmı da ses değişikliklerine uğramış olarak yaşamaktadır. Ortak adların bü- 
yük bir bölümü, henüz lehçelerin oluşmadığı dönemlerde, özellikle İslâmiyetin 
ve İslâm edebiyatının etkisinin yoğun olduğu yıllarda, Arapça ve Farsçadan 


Türkçeye geçmiştir. 

Ses değişikliği geçiren ortak adlar: 
Berk > Berik Türkçe /ArE Polat > Bolat Farsça 
Şule > Saule / Şaule Arapça Candost > Jandos Farsça 
Rana > Ragına Arapça Çolpan > Şolpan (N 
Fatma > Batima Arapça Medine > Madina Arapça 


Kıvanç > Givanış Türkçe Gül > Gul Farsça 
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Elmas > Almas Arapça Gayret > Kayrat Arapça 
Gevher / Cevher > Gavhar Farsça Kurban > Kurman Arapça 
Gülcennet > Guljanat Farsça * Arapça Kerim > Karim Arapça 
Kerime > Karima Arapça Aliye > Galiya Arapça 
Ganime > Galima i Arapça Emine > Emine Arapça 


Her iki dilde de aynı olan adlar: 

Dilara, Gülmira, Elmira, Gülümhan, Alim, Anar, Süyünbüke, Aybüke, Abid, 
Nurlan, Timur, Aygül, Gülnaz, Muhtar, Erengaib, Muraı, Ümit, Naima, Ravşan, 
Zemire / Zamira vb. ö 

Yalnız Kazakçada olan adlar: 

Almagül, Ayna, Bavurjan, Bagila, Boda/Bota, Botagöz, Bagila, Galina Ku- 
ralay, Janar, Jana, Janagül, Ulan, Marhabat, Mahabbat, Bekbolat, Klara, Ser- 
gey, 

Kişi adlarındaki bu değişimde, lehçenin yaşadığı doğal gelişmenin rolü var- 
dır. Bizim itirazımız bu adların çoğu kez Rusçanın etkisiyle kısaltılmış biçimle- 
riyle kullanılışınadır; Dilara > Dila, Dinara > Dina, Dima > Dim, Alma > Aleke, 
Timur > Take, Berik > Bake, Bolat > Bake, Murat > Make olmaktadır. İnsanlar 
kısaltılmış adları kullanmaktan, neredeyse tam adlarını unutmuş durumdadırlar. 
Kısaltmalarda özellikle bayan adlarının sonuna “a” getirilmesi cinsiyet kavramı 
ve küçültmeyle ilgilidir. (bk. 6. ve 7 madde) 

6. Rusçanın en belirgin özelliklerinden biri, Türkçeyle hatta Altay dilleriyle 
asla bağdaşmayan sözcüklerdeki cinsiyet kavramıdır.” Dişil adların sonu (bir iki 
istisna hariç) mutlaka “a” ile biter. Kazakçada özel adlarının sonunda rastlantı 


5 Uzun ünlüler, Kazakçada kısa söylendiği için gösterilmedi. 

6 Örneklendirilen adlar, günlük yaşamda sıklıkla duyulanlar içinden, herhangi bir ayrıma gidilmeksizin 
gelişigüzel seçilmiştir. Kazakçadaki kişi adlarının bir kısmı Türkçe olmakla birlikte, bir kısmı Arapça ve 
Farsçadan, bir kısmı da Rusçadan alınmıştır. Türkçe olanların azlığını belirtmek için ilk gruptaki örneklerin 
yanında kökenine ilişkin bilgi verilmiştir. 

7 Ayrıntılı bilgi için bk. Doğar Aksan, Her Yönüyle Dil Genel Çizgileriyle Dilbilim |, TDK Yay: 43971, 
Ankara 1990, s. 110-120; Her Yönüyle Dil Genel Çizgileriyle Dilbilim 1, TDK Yay: 439, Ankara 1989 5. 
89-91 
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sonucu “a” bulunanlar dışında, ünsüzle biten adların sonuna birer “a” eklemek, 
âdeta gelenek hâline gelmiş. Gavhar > Gavhara, Aynur > Aynura, Şolpan > Şol- 
pana, Gülnar > Gülnara vb. Bunların bir kısmı kimliklere bile Gülnara, Aynu- 
ra gibi a'lı biçimleriyle işlenmiştir. 

7. Adların sonun gelen ve sevgi belirten ekler de, Sergey > Seryoşki, İnna > 
İnnoşka örneklerinde olduğu gibi Rusçanın etkisinden kurtulamamışlar. Sona > 
Sonaçki / Sonişka, Nur Muhammed > Nuriçki, Gülnar > Gülnara / Gülnarka ol- 
muş. i 

8. Cadde adlarının sonuna ilgi durumu eki işleviyle “a” getirmek Kazakçada 
alışkanlık hâlini almış. Böylece en azından söyleniş bakımından Rusçadaki ad- 
lara uydurulacaktır. Tıpkı Mira, Sofya Kavalefskaya, Lenina, Puşkina, Gogola 
örneklerinde olduğu gibi. 


Abay yerine Abaya — Abay'ın 
Ablayhan (yerine Ablayhana oO— Ablayhan'ın 
Seyfulin yerine Seyfulina - Seyfulin'in 


Oysa Türkçede tamlayan durumu, adın başka bir kavramla ilişkisini anlatır. 
Sözcüğün sonuna getirilen £-İn) eki, adın gösterdiği nesneyi belli etmeye yarar. 
Bu nedenle Türkçedeki “tamlayan tamlanan gerektirir ” kuralı, tamlayanın yal- 
nız başına kullanılmasını engellemektedir. Böylece Abaya yapısıyla Türkçenin 
çok önemli bir kuralı da hiçe sayılmaktadır. 

Sonuç: Dil, kültürü oluşturan ögelerin başında gelir. Bu özelliği ile de, bir 
ulusun başka toplumlarla olan ilişkilerinin etkisinde kalan unsur olarak dikkat 
çekmektedir. Toplumlar arasındaki yakınlaşmalar, birlikte yaşamalar, etkilenme- 
ler, sosyal, ekonomik, tarihi ve siyasi ilişkiler yüzünden ödünç ögeler dillere gir- 
mekte, hatta dilden dile aktarılmaktadır. 

Uzun yıllar tarihi, siyasi gerekçelerle Ruslarla bir arada yaşadıkları için Rus- 
çanın etkisinde kalarak kısırlaşmış, gelişmesi durmuş Kazakçanın bir an önce t0- 
parlanması, yabancı unsurlardan kurtulması gerekmektedir. Bunun için de önce- 
likle dil bilinci oluşturulmalıdır. Kazakçanın resmi dil oluşu sözde kalmamalı, 
harekete geçirilmelidir; iletişim için etkin ve yeterli olduğu halka benimsetilme- 
lidir. Her türlü basın ve yayın organında Kazakça kullanılmalıdır. En önemlisi de 
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uzun yıllar Rusçanın doğal baskısıyla yaşamış bir dil oluşu derhal unutulmalı; 
artık bu, bir bahane, sığınılacak bir liman olmaktan çıkarılmalıdır. Ancak böyle- 
ce gelişip güzelleşir, gerçek kimliğine kavuşabilir. 
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HAKAS TÜRKÇESİNDE ARAPÇA VE FARSÇA ALINTI KELİMELER 
MEHMET KARA 


Hemen hemen bütün Türk lehçelerinde, Türkiye Türkçesiyle ortak olarak 
kullanılan birçok Arapça ve Farsça alıntı kelime bulunmaktadır. Türk lehçelerin- 
de kullanılan bu alıntı kelimeler, ortak Türkçe kelimelerden sonra, ortaklığı sağ- 
layan ikinci unsurlardır. Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun da Arapça ve Farsça keli- 
melerin Türk lehçelerinde ortaklığı sağlayan önemli unsurlar olduğunu ve bu ke- 
limelerin Türklüğü birleştirici rol oynadığını belirtmiştir. | 

Arapça ve Farsça kelimeler, en çok Azeri, Özbek, Türkmen, Tatar, Uygur, 
Kırgız ve Kazak Türkçelerinde kullanılmaktadır. Bu lehçelerin gerek coğrafi, ge- 
rekse kültürel, dini ve ticari münasebetlerinden dolayı diğer lehçelere göre Arap- 
ça ve Farsça alıntı kelimelerin bolluğu dikkat çekicidir. 

Arapça ve Farsça kelimelerin sayısının kuzeydoğu Türklüğüne doğru gidil- 
dikçe azaldığı görülmektedir. Ancak bu sefer, burada Arapça ve Farsça kelime- 
lerin yerine Moğolca kelimelerin sayısının fazlalaştığı göze çarpar. Sibirya Türk- 
lerinin Araplara ve Farslara uzak olması ve münasebetlerinin azlığı, dinlerinin 
farklı olması sebebiyle bu lehçelere Arapça ve Farsça kelimeler az girmiştir. 

Sibirya Türk halklarından biri olan Hakasların dillerinde de az da olsa Arap- 
ça ve Farsça alıntı kelimeler bulunmaktadır. Bu alıntı kelimelerin homojen ol- 
maması bu kelimelerin yakın bir zamanda girdiğini göstermektedir. Ancak Türk- 
lerin İran ve Fars kabileleriyle karşılaşmaları çok öncelere varmaktadır. Daha es- 
ki Türklerce Huday “Tanrı”, Terek “dıraht: çınar” gibi kelimeler alınmış idi. An- 


cak daha sonraki, Arapça ve Farsça kelimeler nasıl girmiştir? 


Bu kelimeler kanaatimizce iki yolla girmiştir. 


I Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun, Dilde Birlik, Ankara 1993, s. 115. 
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I. Moğolca ve Rusça üzerinden Hakas Türkçesine girmiş olabilir. 

Arp./ Frs. > Moğolca > Hakasça: Arap. arak “şarap” > Moğ. arağa > Hak. 
arağa, Frs. daru “Barut” > Mog. tarı > Hak. tarı. 

Arp./Frs.>Rusça>Hakasça: Frs.anbar > Rus.ambar > Hak. anmar, 

Arp.hazine > Rus.kazna > Hak.hazna < kazna 

Frs.>Trk.>Rus.>Hakasça: Frs.divan>Trk.divan>Rus.divan > Hak. divan 
“sedir, kanepe” 

II. Tatarlar Aracılığıyla Hakas Türkçesine girmiş olabilirler: Tatarlar çok 
önceleri ticari amaçlarla Sibirya'ya gitmişlerdir. Bu alıntı kelimeleri bırakmış 
olabilirler. 

Şimdi Hakas Türkçesinde kullanılan Arapça ve Farsça kelimelerin hangi fo- 
netik ve anlam değişikliklerine uğradığını göstererek Hakas Türkçesindeki 
Arapça ve Farsça kelimelerin listesini vereceğiz. Hakasçadaki Arapça ve Farsça 
alıntı kelimeler başta N.A.Baskakov tarafından yazılan Hakassko-Russkiy Slo- 
var adlı sözlüğün taranmasıyla ve çeşitli gramer kitapların incelenmesiyle tespit 
edilmiştir. 

Ünlülür 

1. Türkiye Türkçesine Arapça ve Farsçadan giren birçok kelime “a” ve “e” ün- 
lüsü bir arada bulunarak kalınlık-incelik uyumunun dışında kalmıştır. Ancak Ha- 
kas Türkçesinde kalınlık-incelik uyumuna büyük bir çoğunlukla uyulduğu görü- 


lür. 
Hakas T. Türkiye T. Farsça, Arapça 
Bahça bahçe bağçe 
karavan kervan kerbân 
habar haber habar 
kıymat kıymet kıymet 
şaydan şeytan şeytan 


vekt vakit vakt 
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DERİLİ 


amal amel “amel 

musulman müslüman müslim-müslüman 
haznaxkazna hazine hazine 

naşatır nişadır nişadır 


2. ta'rif ve divan kelimeleri Türkiye Türkçesinde olduğu gibi Hakas Türkçe- 
sinde de kalınlık-incelik uyumunun dışında kalmıştır. 

Hakas T. :tarif, divan 

3. Hem Hakas Türkçesinde hem de Türkiye Türkçesinde kalınlık-incelik 


uyumuna girmiş olan Farsça kelimeler vardır. 


Hakas T. Türkiye T. Farsça 

saray saray serây 

şakal çakal şegal 

paa paha behâ 

4. Arapçada kalın ünlülü olan iki kelime, Hakas Türkçesine ince ünlü olarak 
girmiştir. 

Hakas T. Türkiye T. Arapça 

vekt vakit vakt 

şertaçert şart şart 


5. Arapça ve Farsça bazı kelimeler Hakas Türkçesine hiçbir ünlü değişikliği 


olmadan girmiştir. 


Hakas T. Türkiye T. Arapça, Farsça 
tabah tabak tabak 

arımar ambar anbâr 
bazar-mazar pazar bâzâr 

pars-mars pars pars 

piyel fincan piyel 


bambuk pamuk panbuk 
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ters ters ters 
kin kin kin 
sas saz-lık saz 


6. Farsça ilk hecesinde “ü” ünlüsü bulunan bazı kelimelerin “ü” ünlüsü, Ha- 


kas Türkçesine “o” olarak girmiştir. u >o 


Hakas T. Türkiye T. Farsça 
Molat çelik pülâd 
post post püst 


7. Hakas Türkçesinde, bazı alıntı kelimelerde, Türkiye Türkçesine göre orta 


hece ünlüsünün düştüğü görülür. 


Hakas T. Türkiye T. Arapça 
hazna hazine hazine 
vekt vakit vakt 


8. Hakas Türkçesinde, bazı alıntı kelimelerde, hem orta hecede hem de keli- 


me başında ünlü türemesi görülür. 


Hakas T. Türkiye T. Arapça 

halıh halk halk 

musulman müslüman müslim, müslüman 
karavan kervan kerbân 

oraza oruç ruuza 

kibir kibir kibr 


9. Hakas Türkçesinde, Arapça kelimelerdeki ayın “eg” sesi bazen düşer ve 
uzunluklar kısalır. 

Hakas T. Türkiye T. Arapça 

amal amel “amel 


tarif tarif ta'rif 
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arap 


ağıl 


lI.n > m değişmesi: 


arap 


akıl 


Ünsüzler 


109 


“arab 


akıl 


661,7 


Arapça ve Farsça kelime ortasındaki “n” sesi Hakas Türkçesinde “m”ye 


dönmüştür. 
Hakas T. 
Tambur 
bambuk 
2. bp> m değişmesi: 


Türkiye T. 
tambur 


pamuk 


Arapça, Farsça 
tanbür 


panbuk 


Arapça ve Farsça kelime başı ve ortasındaki “b,p” sesleri Hakas Türkçesin- 


de “m'ye dönmüştür. 
Hakas T. 
anbar 
bazar,mazar 
paa 
pars,mars 


molat 


Türkiye T. 
ambar 
pazar 

paha 

pars 


çelik 


Arapça, Farsça 
anbâr 

bâzâr 

behâ 

pars 


pülâd 


3. Arapça ve Farsça bazı kelimeler, hiçbir ünsüz değişikliğine uğramadan 


Hakas Türkçesine girmiştir. 
Hakas T. 
habar 
kibir 
tambur 
piyel 
kıymat 


ters 


Türkiye T. 
haber 

kibir 
tambur 
fincan 
kıymet 


ters 


Arapça, Farsça 
haber 

kibr 

tanbür 

piyel 

kiymet 


ters 
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4.d > i değişmesi: 
Arapça ve Farsça kelimelerin, kelime ortasındaki ve sonundaki “d”ler Ha- 
kas Türkçesinde, bazı kelimelerde “t” ye dönmüştür. 


Hakas T. Türkiye T. Arapça, Farsça 
Akt akit akd 

naşatır nişadır nişadır 

kügürt kükürt gürird 

molat çelik pulad 


5.k > h değişmesi: 
Arapça ve Farsça kelimelerin başındaki ve sonundaki “k” lar Hakas Türk- 


çesinde, bazı kelimelerde “h” ya dönmüştür. 


Hakas T. Türkiye T. Arapça, Farsça 
bhalıh halk balk 
tabah tabak tabak 


«2197 


6. Arapça sa'at kelimesi Hakas Türkçesine, ayın sesini “g&” sesine dönüştü- 
rerek girmiştir. 

Hakas T. Türkiye T. Arapça 

sağat saat sa'at 

, 7. Farsça beha kelimesi Hakas Türkçesine “bh” sesini düşürerek ve b >p 
olarak paa şeklinde girmiştir. 

8. Arapça vebal kelimesi, Hakas Türkçesine obal şeklinde girmiştir. Günah, 
ceza, bela anlamlarına gelen obal, Ege ve Akdeniz ağızlarında da yaygın ola- 
rak kullanılmaktadır. Vebal kelimesinin obal şekline dönüşüp hem Hakas Türk- 
lerinde hem de Ege ve Akdeniz ağızlarında ses ve anlam birliği göstermesi dik- 
kat çekicidir. 

Hakas T. : vebal > vabal > vobal > obal 

9. Farsça kerbân “kervan” kelimesi b > v değişkiliğine uğrayarak ve kalın- 


laşarak karavan şeklinde Hakas Türkçesine girmiştir. 
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Hakas Türkçesine Giren Arapça ve Farsça Kelimelerin Listesi 


Farsça Alıntı Kelimeler 

Hakas 1. Türkiye T, 
aryımar ambar 
bahça bahçe 
bambuk pamuk 
bazar, mazar pazar 
çaban çoban 

çar, şar çark, daire, 


, 


divan “kanepe” 
kuda, huday 
karavan 

kin (odı) 
kuzuk 
kügürt 
molat 

oraza 

paa 

pars, mars 
piyel 

post 


saray “ahır” anlam değiş. 


sas 
şakal 
tarı 
terek 


ters “zıt, düşman” 


divan “kanepe, sedir” 


hüda, Allah, Tanrı 
kervan 

kin 

ceviz 

kükürt 

çelik 

oruç 

paha 

pars 

çay fincanı 
post 

saray 

saz, bataklık 
çakal 

barut 

kavak 


ters 


Farsça 
anbar 

bağçe 
panbuk 
bazar 

şübân, çübân 
çark 

divan “sedir” 
huda, huday 
kerbân 

kin 

koz 

gürird 

pülad 

ruuza 

behâ 

pars 


piyel 


pust “deri, cilt, kabuk” 


seray 
saz 


şegal 


darü “ilaç, toz, duman” 


dıraht 


ters 
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Arapça Alıntı kelüneler: 
Hakas T. 

ağıl 

akt 


almas,iblis:esrarengiz ateş 


amal 

arağa 

arap 

çert,şert 
habar 

halıh 
haram:istememe nefret 
hayran 

kat, hat 
kazna, hazna 
kıymat 
kibir:alımlı, heybetli 
mal 
musulman 
naşatır 

obal 

sağat 

şeydan 
tabah 

tarif 

tambur 


vekt 


Türkiye T. 
akıl 

akit, sözleşme 
iblis, şeytan 
amel,iş 

rakı 

arap 
şart,yemin 
haber 

halk 

haram 
hayran 

hat 

hazine 
kıymet 
kibir 

mal 
müslüman 
nişadır 
vebak(ağz.Obal) 
saat 

şeytan 
tabak 

tarif 
tambur 


vakit 


Arapça 
“akıl 
akd 
şeytan 
“amel 
arak 
“arab 
şart 
habar 
halk 
bâram:yasak 
hayrân 
hat 
hazine 
kıymet 
kibr 
mal 
müslim,müslüman 
nişadır 
vebal 
sa'at 
şeytân 
tabak 
ta'rif 
tanbür 


vakt 
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AYAZ İSHAKİ'NİN BİR MEKTUBU 
HATİCE ŞİRİN 


Muhterem Helide Hanım,” 

Sizin mektubunuzun gelmesinin üzerinden epeyce vakit geçmiş olsa da, 
gönderdiğiniz hediye bugün yarın gelir ve hepsine birden cevap yazarım diye 
düşündüm. Paket, ancak üç dört gün evvel bana ulaştırıldı. Bu defa zorluk falan 
çıkmadı. Masrafı da çok olmadı. Yalnızca üç lira otuz bir kuruş aldılar. Yağınız 
çok makbule geçti. Yolda çok uzun kalmış olsa da hiç bozulmadan gelmiş. Şim- 
di bu yağı yiyerek size teşekkür edip duruyorum. Bugüne kadar, burada, Türki- 
ye'de havalar çok soğuk olduğundan, bu tür yağ paketleri bozulmaya vakit bu- 
lamıyor. Bundan sonra, eğer dünyanın düzeni de bozulmazsa, Türkiye'ye yaz 
gelecek vakittir. Bu yıl, Türkiye'de kış çoktan altı ayını doldurup yedinci ayına 
girdi ve halk için çok büyük zorluklara, saymakla bitmez hastalıklara sebep ol- 
du. Bugün de dışarısı çok soğuk, şimal yeli soğuk; insanlar kışlık giysileriyle tit- 
reye titreye yürüyor, odun kömür varsa, gün boyu soba yakıyorlar. Bizim gibi ih- 
tiyarlar, günler boyunca yataklarından burunlarını çıkarmaya korkup yorganları- 
nın ve üstlerine yığdıkları eski püskü giysilerinin altında kıvrılıp yatıyorlar. Ben 
de bugün, hizmetli kadın gelmediğinden binbir güçlükle kalkıp sobamı yaktım. 
Sizin yağ ile yarım bisküvi ve iki fincan Türk kahvesi içtim, ardından da size bu 
mektubu yazmaya başladım. Sindirim sistemindeki hastalığım devam ediyor. 
Son haftalarda bu hastalık iyice arttı. Yediklerimi anında çıkarıyorum. Midemin 


şiddetli ağrısından yatmaya mecbur kalıyorum. Önceleri çorba, çay, süt gibi şey- 


* Halide Vafin (Vafa) Finlandiya Türklerindendir. Halen Tampere şehrinde yaşayan Halide Vafin, 
Türkiye'de yerleşmiş başta Ayaz İshaki ve kızı Saadet Çağatay olmak üzere, Reşit Rahmeti Arat, Sadri 
Maksudi, Ahmet Temir gibi Kazan Türkleriyle, 1930'lu yıllardan beri bağlantı kurmuş Vafin ailesinin men- 
subudur ve Türkiye'yle olan temasını bugüne kadar sürdürmüştür. Burada Türkiye Türkçesini sunduğumuz 
mektubun orijinallerini Tataristan'a kendisi yollamıştır ve mektup Tataristan'da yayımlanan aylık Miras 
dergisinin Şubat 1999 sayısının 42-49. sayfaları arasında Gayaz İshaki, Megnevi vasıyatım kebek kalsın 
adıyla yayımlanmıştır. Biz, kendisinin bizzat ulaştırdığı mektupların orijinal kopyalarını da yazının sonun- 
da veriyoruz. 
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ler rahatsız etmiyordu. Doktorlar, asabiyet var, sinirlerin çok bozuk dediler. Ne 
kadar doğrudur, Allah bilir. Lâkin günler açık olup eş dost ile sohbet edip otur- 
duğum toplantılarda, yediklerimin çoğunu hazmediyorum, rahatsız olmuyorum. 
Hayırlısı olsun, kaderde ne varsa, o olur. 


Ben, Finlandiya'ya ilk defa 1908 yılının sonunda veya 1909 yılının başında 
birkaç arkadaşım ile İmatra'yı! görmeye gittim. Üç dört gün İmatra'da kaldık. 
Civardaki köylere de gittik. Bir yerde Fin tiyatrosu seyrettik. O günlerde Fin hal- 
kı, bende fevkâlâde iyi tesirler bıraktı. Fin tiyatrosundan hiçbir şey anlamasak 
da, Fin dilinin armonisine, sözlerindeki seslerin akışına hayran kaldık. Fin sah- 
nesinden söylenen sözler bana ana dilimde söyleniyormuş gibi geldi. Anlamayı- 
şım, sadece kulağımın iyi duyabilecek mesafede olmamasındanmış gibi bir his 
bıraktı. Sonraları Japon halk türküleri söylenirken, Moğollar uzaktan terennüm 
ederlerken ve Koreliler kuray benzeri bir çalgı çalarlarken de aynı duyguları his- 
settim. Ben, işte tam o günlerde, bu halklar bundan üç dört bin yıl evvel aynı 
kaynaktan çıkmışlar, diye düşündüm. Halkların çok sevdiği kültür vasıtalarının 
en büyüğü ve en uzun ömürlüsü, dilleri ve ezgileridir. Hayatlarının diğer taraf- 
ları, komşular, iklim, din vb'nin tesiriyle türlü türlü yollar alıp eskilikten uzak- 
aştılar. Hatta birbirlerini yabancı halk olarak da gördüler. Meselâ, Balkanlarda- 
ki Bulgarlar, bizim İdil-Ural boyundaki Bulgar devletinden Balkanlara göçen as- 
kerler ve göçmenlerin çocukları oldukları hâlde, komşu Yunanlılar, İtalyanların 
tesiri altında Hristiyanlığı kabul edip Slavlar, özellikle de Sırplardan Slavyan di- 
lini alarak yabancı ve bize düşman bir halk olarak yetiştiler. Fakat halk türküle- 
ri ve ezgilerindeki eski ortak motifleri bugüne kadar korudular. İşte bu halkların 
hepsini birden, 1. ve Il. yüzyıl İranileri ( O zamanlar en medeni halk idiler.) Tu- 
ran şeklinde adlandırdılar. Bu halkların dillerindeki ortak dil kaideleri bugüne 
kadar korunduğu için (meselâ ses uyumu) bunların dillerine Avrupa âlimleri, 
Ural-Altay dilleri adını vermişlerdir. Macar siyasetçileri ve kısmen Fin siyaset- 
çileri, pangermanizm ve Panislâmizme muhalefet etmek için, Panturanizm şek- 


linde bir kültür ve siyaset akımı ortaya çıkarmaya çalıştılar. Bu akımın Türk 1l- 


I İmatra: Finlandiya'nın güneydoğusunda Vıborg yakınlarında bir şehir. (yazarın notu) 


116 Ayaz İshaki'nin Bir Mektubu 


lerinde de bir süre tesiri oldu. Fakat bir taraftan Türkler, diğer taraftan Japonlar, 
bu akımı tutmadığından, akım pangermanizm ve Panislâmizm gibi kuvvetlen- 
medi. Yürümedi. Günümüzde tamamen ölü doğmuş bir bebek hâline geldi. Bu 
işte, Türk kabilelerinin birkaç asırdır süregelen siyasetten ayrılmaları sonucunda 
ortaya çıkan birbirine güvensizlik, Japonların kendilerini ve Korelileri Moğol- 
lardan üstün bir halk olarak görüp bu uzak akrabalarına yüksekten bakmaları, 
onları ikinci, üçüncü dereceli halklar olarak görmeleri büyük rol oynadı. Bugün 
Panturanizm tarihe karışmış siyasi hiçbir güce dayanmayan edebi bir tabirden 
başka bir şey değildir. Fakat halklar da kendilerinin uzak ve yakın kardeşlerini 
aramaya hep devam ettiler. Bilhassa, komşu halklardan zulüm gören milletler, 
bu işte kendilerine yardım edecek kardeşlerini aramaktalar. Dağılmış hâldeki 
Türk toplulukları arasında, ilk olarak, Ruslardan daima eziyet gören İdil boyu 
Türk-Tatarlarında yakın kardeşlerini arayarak ortak bir güç oluşturma ve Rusla- 
ra karşı koyma fikri uyandı. Sıradan halk kitlelerinin Kazan Hanlığı devrinde, 
Türk padişahlarını halife olarak tanıdığından beri süregelen dini hisle mill? hissi 
birleştirmek suretiyle, Türk sultanlarını çok güçlü bir devlet olarak düşünen İdil- 
Ural Türkleri, onlardan yardım beklemektedir. Zaman zaman, hacılar vasıtasıy- 
la, İstanbul'a, Ruslardan şikâyet mektupları gönderiyorlar, yardım umuyorlar. 
Bazen de, Rusların üstesinden gelmenin imkânsız olduğunu düşünerek, millet ve 
dinlerini korumak maksadıyla, Türkiye'ye göç ediyorlar. Bereket versin, Türki- 
ye'deki hayat şartları bizim halkın İdil boyunda kurduğu medeni seviyeden 
epeyce aşağıda olduğundan, buraya gelen binlerce muhacir, Türkiye'deki despo- 
tizm hastalığından birçok kardeşini, yakınını kaybederek, eski toprakları İdil bo- 
yuna dönüyor. Böylelikle, Kırım Tatarlarının vatanlarını boşaltarak, Ruslara, 
binlerce yıllık topraklarını bomboş şekilde bırakmalarına benzer bir felâketten, 
bizim İdil-Ural toprakları kendisini korumuş oluyor. İdil boyunun okumuş hal- 
kı, daha çok da din âlimleri ve gözü açık tüccarları tamamen başka bir yol tutu- 
yorlar. Onlar Sibirya'daki, Türkistan'daki Rus gubernalarındaki ana vatanından 
uzaklaşan Türk-Tatar halklarına dinde ve dilde birlik parolasını öğreterek, tek bir 
millet oluşturma yoluna giriyorlar. Ana vatanda, yani Kazan çevresinde çok sa- 
yıda medrese kuruyorlar. Buralardan her yıl binlerce molla, müezzin ve muallim 
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yetiştirip bunları komşu illere gönderiyorlar. Zenginlerimiz, Rusların yaşadığı 
yerlere mescitler inşa ettirip buradaki halkımızı da korumaya uğraşıyor. Aynı sis- 
temle eğitim veren medreselerden yetişen Başkurt, Tipter, Mişer ve Kazanlılar 
(yani eski Bulgarın şimdiki torunları), halkı aynı dini hislerle eğitiyorlar. Bu 1Ş, 
eski Kazan Hanlığı içinde olan halklar arasında da hızlı şekilde yapıldığından, 
İdil boyu münevverleri komşu Kazak, Kırgız ve Türkistanlı toplulukları aynı 
yoldan milli terbiye sistemine almaya başlıyorlar. Fakat İdil boyu münevverleri- 
nin bu hareketini Rus hükümeti çok çabuk sezmekte ve Rusya içindeki halkın 
dörtte birini teşkil eden Türklerin birleşip, Rus hükümeti ve Rus aydınlarının 
Ruslaştırma siyasetine büyük bir kuvvetle karşı çıkacağını görerek, çok hızlı ve 
sert tedbirler almaktadır. Türkistan, Kazak, Kırgız illerinde, Kazan ve çevresin- 
de okuyanların muallimlik ve imamlık yapmalarını, İdil boyu tüccarlarının Tür- 
kistan'dan toprak almalarını engelliyorlar; Kazak-Kırgızların boş bozkırlarına, 
İdil boyunda topraksız ve susuzluktan şaşıran 'Türk-Tatarların göç etmesine kar- 
şı kanunlar çıkarıp buralara milyonlarca Rus muhacir yerleştiriyorlar. Kazak- 
Kırgızlar arasında İdil boyu Türk münevverlerinin muallimlik ve molallık yap- 
masını da engelliyorlar. Fakat İdil boyu münevverleri ve tüccarları Kazan, Oren- 
burg, Ufa, Troitsk, Kızıiyar gibi şehirlerde pek çok medrese açıp, buralarda yüz- 
lerce Kazak-Kırgız öğrenciyi yedirip, içirip, okutup bu halklardan muallimlik, 
mollalık kadroları hazırlamaya devam ediyor. Yaz aylarında medreseler tatil 
olunca, binlerce İdil boyu öğrencisi Kazak-Kırgız bozkırında geçici muallim, 


molla veya çobanlık yaparak, cahil halkı eğitmek için hizmet veriyor. 


Rus hükümeti, Türkistan'da İdil boyu aydınlarının mektep açmasına, mual- 
limlik yapmasına karşı çok sert tedbirler alarak, bu muallimleri şiddetli şekilde 
cezalandırdığı için, bu aydınlar Türkistan için yeni bir plân uygulamaya başladı. 
Erkek muallimlerin yerine kadın muallimeleri Türkistan'a gönderme yolu tutul- 
du. Onları, Rus polisinin gözünden uzak tutmak için yerli Türkistanlılarla evli 
gösterip Türkistanlı yaptılar. Bazen, bu muallimeler, gerçekten de Türkistanlılar- 
la evlenerek hizmetlerini eskisi gibi sürdürmektedirler. Bu işler, XIX. asrın son 
çeyreğinde başlayıp XX. asır başlarında genişleyerek devam etmektedir. 1905 
yılında, Rus ordusu Japonlar tarafından ağır yenilgiye uğratılınca, Ruslar arasın- 
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da isyan ve ihtilâl hareketleri başladı. Rus hükümeti, 17 Ekim 1905'te parlâmen- 
to sözü vermeye, matbuata kısmi hürriyet getirmeye, farklı dinlerden olan halk- 
ları, bu arada biz Müslümanları, Hristiyanlaştırıp Ruslaştırmayı gizlilik içinde 
yürütmeye mecbur kaldı. İdil boyu Türk-Tatarları, matbuat hürriyetinden fayda- 
lanarak, kendi şehirlerinde birçok gazete ve dergi çıkarmaya başladı. Bunların 
binlercesi, kendi bölgelerinde gazete ve dergi çıkaramayan Türkistanlı Kazak- 
Kırgızlara da dağıtıldı. 1905 yılına kadar, İdil-Ural bölgesinin tamamında tek bir 
gazete ve derginin yayınına izin verilmemiş, sadece Bahçesaray'da İsmail Bey, 
haftalık Tercüman gazetesini çıkarabilmişti. Bu ünlü İdil-Ural milliyetçisi, Rus- 
ya'ya mahkum otuz milyonluk Türk topluluğunu “dilde, fikirde, işte birlik” pa- 
rolasıyla birleştirip büyük bir siyasi kuvvet oluşturmak üzere kolları sıvadı. Bu 
mukaddes işin başlamasında, Allah'a şükür, ben de şahsen rol alıyorum. Bütün 
gençlik kuvvetim ve iman cesaretimle milli mücadele meydanına atılıyorum. Bu 
işe vaktinde başlayıp bugüne kadar devam ettirebildiğim için kendimi çok talih- 
li sayıyorum. 1906 Rus Parlâmentosu Duma'da seçim olduğunda, İdil-Ural 
Türkleri birinci derecede rol oynayarak bütün Müslüman delegeleri (40'a yakın) 
birleştirip Müslüman grubu kurdu. Ve bütün Türk bölgelerinin siyasi işlerini tek 
merkezden yürütmeye çabaladılar. Rus hükümeti, bu birleşmeden korkup İdil- 
Ural'daki gazete ve dergilerin hepsini kapattı. Pek çok aydını Sibirya'ya sürdü. 
Bunlar arasında ben de üç defa bulundum ve 1907'de Arhangel vilayetine sürül- 
düm. Bu arada, yeni bir tarihi hâdise meydana gelip Osmanlı Devleti, meşruti- 
yet devrine girdi. Türkiye'de de basına hürriyet verildi. Bizim gazete ve dergi- 
ler, Türkiye'ye serbest girdiği gibi, Türk basını da bizim bölgelere girdi; fikirler 
birbirine yaklaştı; Türk kültür birliği akımı oluştu. Bu akımın Türkiye'de doğ- 
masında, birinci rolü hemşehrimiz Yusuf Akçura oynadı. Yusuf Akçura'nın İs- 
tanbul'da kurduğu Türk Yurdu dergisi, Orenburglu milyoner Mehmüt Höseyi- 
nov'un (1840-1912) parasıyla çıkarıldı ve bu dergi Türkiye dışında, İdil boyun- 
da ve tek tük Türkistan'da okundu. O devirde, İdil boyu muharrirleri Türkis- 
tan'da Terakki isminde bir gazete çıkarmaya başladılar. İdil boyu aydınları, 
1910'lu yıllarda, İdil boyunda pek çok matbaa kurup kitap dükkanları açarak, 
kültür liderliklerini Türkistan, Kazak-Kırgız bozkırları ve Sibirya bölgesinde 
sürdürdüler. Türkiye Türkçüleriyle fikirleri yakınlaştı; yani Türkiye'yi idare 
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eden Talat ve Enver paşalar gibi idealist şahsiyetlerle fikir birliği içine girdiler. 
Ruslar, bu harekete pantürkist adını vererek, bu işin önünde giden biz aydınları 
çeşitli şekillerde cezalandırsa da, milli hareketi durduramadılar. 1914 yılında 
başlayan 1. Dünya Savaşı'na kadar, bu durum böyle devam etti. Türkiye, Rus- 
ya'ya karşı savaşa girince İdil boyu Türkleri, on yedi bin esir Türk askerini hi- 
maye etti, onları açlık ve ölümden kurtardı. Moskova'da kurduğumuz gizli Kı- 
zıl Ay Derneği, yüzlerce esir Türk zabitini İran yoluyla Türkiye'ye kaçırdı. Bu 
işlerde ben büyük zorluklarla karşılaştım. Moskova'da çıkan İl gazetesi, Kafkas- 
ları kışkırtıyor suçlamasıyla (Acarlar meselesi), hükümet tarafından kapatıldı. 
Ondan sonra çıkardığımız Süz gazetesi de, Türkistanlıları isyana teşvik ediyor 
suçlamasıyla kapatıldı. Ve artık bana, dergi ve gazete çıkarma izni verilmedi. Bir 
zaman beni, Türk casusu suçlamasıyla askeri divanda yargıladılar. Eğer 1917 İh- 
tilâli başlamasaydı, muhtemelen öldürülecektim. 

Şimdi, gelelim bizim İdil-Ural halkına. Bunlar Türk mü, Tatar mı? İdil bo- 
yunda miladi 5. asırda Bulgar ve Hazar devletleri kurulur. Bu iki devletin halkı- 
nın tamamı Türk soyundandır. Bu devletler, o devir Avrupası ile Çin arasındaki 
ticaret yolunda büyük rol oynayan İdil nehrinin asayişini koruyan büyük mede- 
niyet devletleriydi ve sekiz yüz yıla yakın bir zaman müstakil yaşadılar. Bunlar, 
922'de İslâmiyeti kabul ettiler. Adları Bulgar, dilleri Türkçeydi. XI. asrın ilk 
çeyreğinde, İdil boyuna Cengiz Han, 20 tümen askeriyle gelip Bulgar ülkesini 
kendi topraklarına kattı. Bu 20 tümen askerin çoğu İdil boyuna yerleşti. Bunla- 
rın 18 tümeni farklı adlar taşıyan Türk kavimlerindendi. İki tümeni, Tatar adı ta- 
şıyan Moğollardı. Cengiz Han'ın kendisi ve yanındaki komutanları Tatar olduğu 
için, Ruslar gelen halkın hepsine “Tatar” demeye başladı. Avrupalılar da, onlar- 
dan duyup aynı adı kullandı. Fakat bu iki tümen Tatar-Türk askeri, dillerini ve 
dinlerini çok çabuk unutarak Türkler arasında eridiler. Bu sebeple, bizim ne ka- 
dar Türk, ne kadar Tatar olduğumuz kendiliğinden ortaya çıkmaktadır. Biz İdil- 
Ural halkı Türküz. Türk milletinin çeşitli boylarından gelen halkların içine bir 
miktar Moğol, Kalmuk, Fin-Ogur, Udmurt, Mari, biraz da Rus toplulukları ka- 
rışmıştır. Fakat bu halklar arasında en büyük çoğunluk ve en medeni olan, söz 
konusu Türk-Bulgar Hanlığı'nı sekiz asır boyunca yöneten Bulgarlar olduğun- 
dan, halkımızın yüreğine Türklük hissi hâkim olmuştur. Bizdeki Türklük kanı, 
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bugün kendisini Türk olarak adlandıran Osmanlı Türklerinden, Türkistan ve 
Kafkas Türklerinden daha fazladır. Macarların, Turancı âlimleri, Türkiye, Tür- 
kistan ve İdil-Ural Türklerinin kanını incelemişlerdir. Bunun sonucunda, Turan- 
cı bir Macar âlimi, bana şu bilgileri aktardı. İdil boyundaki halklarda Turan ka- 
nı o 96, Türkistan”dakilerde 9o 50-60, Türkiye'dekilerde o 16 ve Kafkasya'da- 
kilerde aklımda kaldığı kadarıyla 90 50'den aşağıdır. 


Tarih boyunca, bu büyük Türk dünyası yeryüzüne dağınık hâlde yerleşmiş- 
tir. Özellikle, Rus Devleti güçlendikçe, bu halkların arasına çok sayıda Rus mu- 
haciri yerleştirilip birbirleriyle olan bağları kesilmiştir. İran ve Kafkas Türkleri- 
nin Şii, Türkiye Türklerinin Sünni mezhepte olması, dini kültürü, bayramları, örf 
ve âdetleri birbirinden ayırmıştır. Cahil din adamlarının mezhepler arasına düş- 
manlık tohumu saçması, bu iki mezhepteki Müslüman Türk halkları arasında 
kanlı savaşlar çıkmasına yol açtı. Bu kardeş kavgasından, Avrupalı, bilhassa da 
Rus düşmanlarımız ustaca faydalandı. İran'ın, Türkistan Türklerine komşu ol- 
ması ve Türkistan'a türlü yollardan Şii Farsların gelip yerleşmesi, Türkistan'ın 
hakiki Türklük yüzünü bozdu; şehir halkı, ahlâk bakımından çok aşağı seviyede 
olan Farsların kötü âdetlerini benimsedi. Farslardan afyon kullanma, tütün içme 
gibi, milleti bedenen ve ruhen zayıflatan hastalıklara müptelâ oldular. Bağnaz 
mollalar, halkın yarısını oluşturan kadınlarımızın bir kısmının anamız, bir kısmı- 
nın kız kardeşimiz, bir Iısmının da kızlarımız olduğunu unutup onları bütün me- 
deni haklardan mahrum ederek kölelik derecesine indirmek suretiyle, yatak ta- 
kımı veya yorgan, yastığın bir parçası hâline getirdiler. Neticede, çocuk terbiye- 
si çok kötü bir yola girdi. XX. asırda manevi yönden dağılan, coğrafi yönden bir- 
birinden uzaklaşan Türk aydınları, her tarafta düşman kuvvetlerinin, özellikle de 
Rusların hücumuna maruz kaldıkları için, birleşmeleri gerektiği kanaatine vardı- 
lar. Fakat bunlar, halkın küçük bir zümresi olduğundan, geniş halk tabakalarını 
arkalarından sürükleyecek büyük bir güç aramaya mecbur kaldılar. Bu noktada, 
büyük bir maddi güce, devlet kuvvetine ihtiyaç hissedildi. Alman milleti gibi 
yüksek medeniyetli dağınık bir halk bile, ancak Bismark'ın devlet yönetimini 
ele almasıyla birleşebildiği için, bizi de böyle birleştirecek bir devlet gücüne ih- 
tiyaç duyuldu. 1908'de İttihat ve Terakki Partisi, Osmanlı idaresini ele geçirin- 
ce, Bismark hükümeti modelinde bir güce erişmişiz hissine kapıldık. Çeşitli 
Türk bölgelerinin Türkçüleri, İstanbul'u kıble yaparak işe giriştiler. Bu hareket- 
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te, özellikle biz İdil-Urallı Türkler, Rusya'ya mahküm Türk bölgeleri arasında 
birinci sırada olduk. Fakat düşmanlarımız, bilhassa İngilizler ve Ruslar, bizim bu 
birlik yolumuzdan fevkalâde korktular. İttihat ve Terakki idaresindeki Türkçü 
Türkiye'ye karşı bütün entrikalara baş vurdular. 1. Dünya Savaşı'nda Arapları 
kışkırtıp Osmanlı Devleti'ni mağlüp ettiler ve Türkiye'yi 3-4. derecede güçsüz 
bir devlet hâline getirdiler. Rusya'da başlayan Sovyet rejimini, yani şoven Rus 
siyasetini izleyerek, İdil-Ural aydınlarının binbir güçlükle yerleştirmeye çalıştı- 
ğı manevi birlik akımını baltalamaya giriştiler. Rusya'daki Türklerin matbuat, 
kitapçılık ve eğitim merkezi olan Kazan şehrini zayıflatmak için bütün matbaa 
ve gazeteleri Rusların eline veya Rus uşağı ahmakların eline verdiler. Tarih bo- 
yunca birbirinden ayrılmamış olan Kazanlılar, Başkurtlar, Mişerler ve Tipterler 
arasına ayrılık tohumları atıldı. Çarlık devri Rus ajanı Şerif Manatov? ve Zeki 
Velidi gibi kimseleri kışkırtarak, İdil-Ural'ın siyasi birliğini bozmak için, Baş- 
kurdistan ve Tataristan devletlerini kurdurdu. Türkistan'ı da beş-altı parçaya bö- 
lüp insanlar arasına düşmanlık tohumu saçtılar ve Tataristan milli mekteplerinde 
biz İdil-Urallılara karşı düşmanlık propagandası yürüttüler. Halkımızı emperya- 
list olarak gösterip nefret ettirmeye çalıştılar. Hatta, Lâtin esaslı Tatar ve Başkurt 
alfabeleri çıkardılar. İdil-Ural”ı birleştirme temelinde kurulan dini birliğimiz ile 
Rusya'daki bütün Sünnileri birleştirmeye çalışan ve gerçekten de Kazak-Kırgız- 
ları ve Türkistan'ın büyük bir kısmını birleştirmeyi başaran büyük âlimlerimiz 
Alimcan Barudi, Rızaeddin Fahreddin vb'nin kurduğu Diniye Nezareti'nin gü- 
cünü azaltmak için, satılık mollalardan Başkurt müftüsü tayin ettiler. Merkezi 
Kazan'da olan 200.000 askeri birleştirme uğraşı veren Askeri Şura'yı da, Tatar 
askerleri ve Başkurt askerleri olarak ikiye böldüler. Bu arada, Türkiye de, Avru- 
pa devletlerine mağlüp olduktan sonra, biz Türkçü milliyetçilerin dayanacak 
hiçbir desteği kalmadı. Ordusu yok olan generaller gibi, yabancı ülkelere kaçma- 
ya ve orada manevi birliğimizi korumak için, bütün gayretimizi, gücümüzü sarf 
edip çalışmaya mecbur kaldık. Fakat, bizim daha önceki asırlarda göçlerimiz 
hep Türkiye'ye ve Arap ülkelerine olduğu ve göç edenlerin torunları, memleket- 


2 Şerif Manatov (1892-1936): Başkurdistan Cumhuriyeti'nin kurulmasında aktif rol oynamış Başkurt mil- 
liyetçisi. 1928 yılında Türkiye'ye gelir. Burada ona “Sovyet ajanı” olarak bakılır. Daha sonra SSCB'ye geri 
döner. Orada ise, “Türk ajanı” olarak suçlanır. (Geniş bilgi için bk. T. Devletşin, Sovetskiy Tatarstan, 
Londra 1974, 141.5.) 
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lerini tamamen unuttuğu için, dünya üzerinde sırtımızı dayayacağımız milli göç- 
men desteği bulamadık. Yahudiler, Ukraynalılar, Ermeniler gibi Avrupa ve Ame- 
rika'ya yerleşen ve oralarda hayatını kursa da, vatanından vazgeçmeyen bir gü- 
ce rastlayamadık. Yalnızca, siyasi önemimizi anlayan Lehistan hükümeti, bize 
yardım eli uzattı. Lehistan sayesinde, ülkede dalgalandırdığımız birlik bayrağı 
yere inmedi. Fakat, yaptıklarımız sadece gücümüz nispetinde olup milli bayra- 
gımızı Avrupa devletlerine göstererek, milli istiklâl davamızı Finlandiya, Eston- 
ya, Japonya ve Çin'deki vatandaşlarımıza taşımaktan öteye geçmedi. 11. Dünya 
Savaşı, bizi yurt dışında yaşayan vatandaşlarımızdan da mahrum etti. Uzak Do- 
ğu'daki vatandaşlarımız, Mançurya, Kore ve Çin'dekiler, yeniden Rusların eli- 
ne geçti. Avrupa'daki Estonya ve Lehistan yok olup gitti. Yenilen Japonya ile 
Finlandiya da çok büyük kayıplar verdi. Bolşevizmden korkan birkaç bin muha- 
cirimiz cismen sağ kalsa da, ruhi yönden çok zayıflamış olarak savaştan çıktı. 
Tabii olarak, birinci vazifelerinin kendi ailelerini ayakta tutmak olduğunu düşü- 
nüp bu yolda hareket ettiler. Büyük milli meselelerle uğraşmaya güçleri kalma- 
dı, imanları zayıfladı. Biz milliyetçi Türkçüler en azından Lehistan ölçüsünde 
bir dayanak arıyoruz. Biz Türk ve Müslümanlar olarak Bolşevik Ruslara düşman 
olduğumuz için, bu dayanağı Hristiyan dünyasında bulamayız. İslâm âlemi, Bol- 
şeviklerin yalan propagandalarına kanarak bize karşı düşman bir tutum sergile- 
mektedir. Türkiye, 1. Dünya Savaşı'nda aldığı yaraları hâlen sarabilmiş değil. 
Ayrıca, buradaki Türk olmayan Yahudi, Boşnak, hatta Araplar, Türkçülük akı- 
mından korkup Türkiye dışındaki Türklere düşman kesildiler. Onların bu hisle- 
rinden faydalanarak, buradaki aydınlar arasında çok geniş kök salan sözde insan- 
cı, işte Bolşevik dostluğunu yürüten Mason dernekleri, biz Türk milliyetçilerine 
çelme takmayı, kendilerine bir görev edinmişler. İşte bu şartlar içinde, biz Türk- 
çü milliyetçilerin milli işleri, bizim Mişerlerin söylediği gibi, &rugom karmazin 
“güllük gülistanlık” oldu. Ve siz Finlandiyalılara gelince, siz de fırtınada yolunu 
kaybetmiş kış yolcuları gibi şaşırıp kalmışsınız. Bir kısmınız, Türkiye'den gelen, 
kendi ülkesinde iş bulamayan şarlatanları ağırlamayı Türkçülük sanarak kendi 
kendisini aldatmış. Bir kısmınız ise, iki mahalleyi kızıştırır veya horoz dövüştü- 
rür gibi mollaları kavga ettirmeye girişmiş ve aranızdaki eski birlik yerine, içi- 
nizde nifak yolu açılmış. Bu yolla içinize giren Bolşevik ajanlarını fark edeme- 
mişsiniz. Türk milliyetçisinin başına gelen bu belalardan bizi kurtaracak yol, an- 


Hatice Şirin 123 


cak milli Türkçülük, milli Türkçülüğümüzü canlandırmak ve eski yolumuzu bul- 
mak suretiyle her grubun kendi vatanına, memleketine gönülden bağlanması ve 
bu mukaddes harekete katılacak dostlar bulmasıdır. Biz eski milliyetçiler, o gü- 
nün geleceğine yürekten inanıyoruz ve gücümüz yettiği kadar çalışmaya devam 
edeceğiz. Fakat, gerek Finlandiya'da gerek Japonya'da gerek yeni muhacirleri - 
miz arasında bu milli imanın gün geçtikçe zayıflaması ve hakiki iman yerine 
sahte imanın gelmesi için, şeytani bir kuvvetin var gücüyle çalıştığına görerek 
endişeleniyoruz. Allah'a ısmarladık, Halide Hanım, ben bu aralar çok şiddetli 
hasta olduğumdan, bu mektubu birkaç defada yazdım. Bu mektubu, mümkün ol- 
duğunca uzun saklayın. Ben, son haftalarımı yaşıyor olabilirim. Eğer böyleyse, 
bu mektup manevi vasiyetim gibi kalsın. Mümkünse, bu mektubumu ... Bey'e de 
okuyun, tercüme etsin. Ben ölürsem, fırsat bulduğunuzda, bu mektubu halka da 
okuyun. Hoşça kalın, bütün ailenize hürmet ve selâmlar. 


Not: Sağlığım çok kötü olduğundan, tedavi olmak için Avrupa'ya gitme 
plânları kuruyorum. Eğer, bunun yollarını bulabilirsem, mayıs ortasından sonra 
çıkmaya hazırlanıyorum. Fakat, Türkiye'den para temin etmek çok zor olduğun- 
dan, bu işi nasıl başaracağım şimdilik belli değil. 
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AHISKA TÜRKLERİNİN 
HALK TAKVİMİ ÜZERİNE 


MİNARA ALİYEVA 


Takvim, insanoğlunun zamanı değerlendirmek için kurduğu bir sistemdir. 
Halk takvimi, her milli kültürün, etnik dünya duygu ve düşüncesinin ciddi ve ge- 
rekli bir kısmıdır. Türkler zamanla İslâmiyetin etkisi ile bazı Arapça adları da 
kullanmışlardır. Ancak bütün bunların yanında mahalli olarak ve tamamen Türk- 
lerin yaşayışlarından kaynaklanan çeşitli ay adları Türk kültüründe yerini almış- 
tır. Bu adlar incelendiğinde genellikle hayvancılık ve çiftçilikten kaynaklandığı 
anlaşılır!. 

Bu makalede Gürcistan topraklarında yaşayan Ahıska (Güney Gürcistan) 
halkının takvimi ele alınmaktadır. Ahıska Türklerinin Halk Takvimi, günler, ay- 
lar, fasıllar, insan ömrü, zaman hakkındaki tasavvurları bakımından çok zengin- 
dir. Halk Takvimi ile ilgili birçok inançlar da vardır. 

Ahıska Türklerinin Halk Takvimi her şeyden önce emekçi insanın hayatını, 
duygu ve düşüncesini aksettirir. Ay adlarının bir kısmı teşekkül bakımından zi- 
rai hayatının değişik dönemlerine dayanır. Bazı adlar ise başka milletlerden geç- 
miştir. 

Ahıskalılar ayların adlarını şöyle adlandırırlar: /) Zemheri, 2) Gücük veya 
Gücükay, 3) Mart, 4) Abrel, 5) May, 6) Kir&zay, 7) Orağay veya Biçin, 8) Har- 
manay, 9) Bögrümay, 10) Şarabay, 11) Koçay, 12) Karakış. Haftanın günleri ise 
şöyledir: Bazar ertesi, Salı, Çörşönbe, Pençşenbe, Cuma, Cuma ertesi, Bazar. 

Ocak ayı: Ahıska Türklerinin takviminde ocak ayı olan zömheri Arap- 
ça #rr ) (“gün dönümünden sonraki şiddetli soğuklar, karakış (22 Aralıktan 31 
Ocağa kadar)2) kelimesindeki / 'nin düşmesiyle meydana gelir: Kara kışın pe- 


I Abdulhalük M. Çay; Nevruz Türk Ergenekon Bayramı, Ankara 1999, 5.76. 
2 Ferit Devellioğlu, Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lügat, Ankara 1993, s. 1177. 
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şin€ de gölür, &f&ndim, söne söyliyem, zemheri “Kara kışın peşine de gelir, efen- 
dim, sana söylüyorum, zemheri (0cak)”3. 

Yılın ayları da çeşitli inançlarla ilgilidir. Zömhöri ayı ile ilgili inançlar ise 
şöyledir: 

Z&mbheri ayı yılbaşı bayramına denk gelir. Yıl başı gecesinde aile fertleri bir 
arada bulunmaya çalışırlar. Temiz elbiseleri giyip önceden kurulmuş sofranın et- 
rafında toplanır, yıl başının gelmesi ile birbirini tebrik edip yemek yiyerek yeni 
yıla girerler. Yıl başına bu şekilde girerek kendilerini yıl boyu eve bağlı olarak 
kaldıklarına ve yılın bereketli geçeceğine inanırlar. Dışarıda geçirenlerin ise yıl 
boyu aileden uzak kalacaklarını düşünürler. 


Yıl başında sepete ip bağlayıp bacadan, pencereden eve atar, hediye isterler. 


Yeni yılın ilk gününde dışarıya çıktıktan sonra içeriye eli boş girmemeye ça- 
lışırlar. Bu durumda eşikten geçerken evin her köşesine para, şeker, buğday ser- 
perler. Bunlar bulunmazsa dahi evin içine bir bardak su getirirler. Yılbaşına bu 
şekilde girenler yılın bereketli geçeceğine inanırlar. 

Yeni yılın ilk gününde alışveriş yapmamaya çalışırlar. Aksi hâlde yılın bere- 
ketsiz geçeceğini düşünürler. 

Yeni yılda ilk misafirin erkek olmasını isterler. Eğer ilk misafir erkek ise eve 
girer girmez mısır ve buğday üstüne oturttururlar. Erkeğin gelişi uğurlu olursa 
gelecek yıl da eve ilk defa onu çağırırlar. İlk misafir kadın olursa ise yılın hayır- 
li geçmeyeceğine, o yıl bir felâketin gelebileceğine inanırlar. 

Z&mh&ride havalar soğuk geçer. Kar ne kadar çok yağarsa toprağın o kadar 
verimli olacağına inanırlar: Ağustosta beyni kaynayanın Zemheride kazanı kay- 
nar. Ağustosta yatanı Zemheride bügelek (hayvanları sokan bir sinek) tutar. 


Kar yılı var yılı© “Kar yılı bereket yılı”. 


3 T Kowalski, Zu den türkischen Monatsnamen, Archiv Orient'alnı, İH, 1930, s.15. 

4 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, Cilt: 1, Atasözleri Sözlüğü. Türk Dil Kurumu Yay,, 
Ankara 1984, s. 117. 

Ömer Asım Aksoy, age, s, 118. 

A. Hacılı, Geribem Bu Vetende, Gençlik Yayın Evi, Bakü; 1992, s.112. 
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Şubat ayı: Ahıska Türklerinin takviminde bu ayın adı Anadolu'nun ku- 
zeydoğu kesiminde yaşayan halkların kullandığı ad ile aynıdır. Gücük veya gü- 
cükay şeklinde kullanılan bu ayda da havalar soğuk geçer: gücük, ağır kiş olur o 
vahti da onuçün diyellör güç “gücük, şiddetli kış olduğu için güç diyorlar”. 

Bu ayla ilgili inançlar da şöyledir: “Gücük ayında Hıdır Ellez ata biner, ki- 
me yetişirse Allah ona yardım eder. Hıdır daha çok yolculara, seferdekilere, çöl- 
dekilere yardım eder, onları korur. Hıdır'i görmek saadet sayılır. Hıdır daha çok 
su başında görülür. Hıdır ile ilgili inançlar Ahıska'da çoktur”8, 

Mart,Nisan,Mayısayları: Bu ay isimleri Anadolu'nun kuzey- 
doğu kısımlarında yaşayan halkın takvimiyle aynıdır. Ancak, Ahıska Türkleri 
Nisan adı için Abrel (Lâtince aprilis) adını kullanırlar. 


Mart ayında karlar erir, toprak ısınır ve halk ekin hazırlıklarına başlarlar. 
Ahıska Türkleri karlar erir erimez tarlaya çıkar, geç vakitlere kadar toprakla uğ- 
raşır, bir an önce bitirmeye uğraşırlar. Ekinleri ne kadar çabuk ekerlerse ürünle- 
rin o kadar verimli olduklarına inanırlar. Bundan dolayı, Mart ayında zamanla- 
rını kaybetmemeye çalışırlar. 

“Martta üç fırtına olur: Haftahombah, Belderecüz ve Hoca nen fırtınaları. 
Hoca (ihtiyar) nene fırtınası altı gün sürer. Söylendiğine göre, Mart ayının ilk 
günlerinde bir ihtiyar nene koyun-kuzusunu toplayıp dağa, yaylaya gidiyormuş. 
Biri onu görüp “Ay nene, martın bu soğuğunda nereye gidiyorsun? Bu soğukta 
dağda, yaylada ne işin var?” demiş. İhtiyar nene “Martı hesaba almadım, ondan 
korkmadım, oğlağım zıp zıp oynuyor” diye cevap vermiş. Mart buna çok kızmış, 
üzülmüş. Gücük ayından bir hafta borç istemiş ve sert soğuk, fırtına ve külek 
başlamış, nenenin koyunları, sürüsü kırılıp mahvolmuş”*. 


Bu aylarla ilgili atasözleri de bulunur: Kork aprilin beşinden, öküzü ayırır 
eşinden. “Kork nisanın beşinden, öküzü ayırır eşinden”!9, Mart kapıdan bahtı- 
rır, kazma kürek yahtırır. “Mart kapıdan baktırır, kazma kürek yaktırır”!!. 


7 TKowalski, age, 8.17. 

8 Asif Abbasoğlu, “Ahıska Türklerinin Halk Takvimi”, Türk Kültürü Dergisi, S5. 347, Yıl XXX, 5.175. 
9 Asif Abbasoğlu, “Ahıska Türklerinin Halk Takvimi”, Türk Kültürü Dergisi, S5. 347, Yıl XXX, 5.175. 
10 Ömer Asım Aksoy, age, s. 300. 

11 Ömer Asım Aksoy, age, 8. 316. 
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Haziran ayı: Resmi takvime göre Haziran olup Ahıska Türklerinin 
Halk Takviminde Kirdzay şeklinde kullanılır. Türkçede kiraz Yunanca kerasas 
kelimesinden meydana gelmiştir. 

Yılın bu döneminde kirazların erişerek topladığı dönem olduğu için Kir&zay 
olarak adlandırılır. Bu dönemde halk dağlara, yaylaya çıkar, ay boyunca bayram, 
eğlence şenlik olur. 

Temmuzayı: Ahıska Türklerinin Halk Takviminde bu ay Orağay ve- 
ya Biçin şeklinde kullanılır. Yılın bu döneminde buğday ve buğdaygiller erişir 
ve Ahıskalılar zamanıru orak ile daha doğrusu biçerek geçirirler. Yılın bu adı ta- 
mamıyla zirai hayatı ile alâkalıdır. 

Orağay ve Biçin adlarının dışında Ahıska Türkleri ayrıca Çürükay adını da 
kullanırlar. Aspinza bölgesinde yaşayan E.Gamidov şöyle diyor: Orağaya os- 
manlıca çürük diyeller, onıçün ki bu vahıt meyvayınan s&bze çiriyer ve de onna- 
rı sahlayamasın. “Temmuz ayına Osmanlıca Çürük diyorlar. Çünkü, bu dönem 
meyve ile sebze çürüyor ve saklanmaya gelmez”. 

Orağ veya Biçin ayında halk dağdan iner, ekin biçilir, harman dövülür. 

Ağustosayı: Ahıska Türklerinin Halk Takviminde Ağustos ayı için 
Farsça Harman kelimesi kullanılır. 

Ahıskalılar için Harmanayı büyük önem taşımaktadır. Çiftçilik hayatının 
önemli kısmı buğdayın öğütülmesidir. Ahıskalılar elde edilen bu un ile yıl boyu 
geçinirler. Ahılkelek Beyliğinde Ağustos ayına Harmanayı adı verildiğine dair 
bir kayda arşivde rastlanmaktadır: «>> &$ > Sexy oyun yeügl EİN gep Pi iae 

“Bin sekiz yüz kırk dört yılın Harman ayının on yedisinde” 

Eylül ayı: Böğrümde sürüler böğüre böğüre dağlardan iner. Bundan do- 
layı Ahıska Türklerinin Halk Takviminde Eylül adı yerine Bögrümay adı kulla- 
nılır. Aslan Ömeroğlu'na göre: sığın bagürür, oniçün bögrümay diyeller “Geyik 
böğürür bu yüzden Bögrümay diyorlar”. Ancak, şu cümle ile de daha detaylı bir 


açıklama yapmıştır: Bögrümayda sığınnar birbirinö karişur, buğası böğürür 
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bğ.., bg... bö...oniçün bögrümaydur “Geyikler Eylül ayında bir araya toplanır- 
lar, onların sürü başı böğürür bg..., bg..., bg... Bu yüzden Böğrümayı'dır”!2. 

Ekim ayı: Ahıska Türklerinin takviminde Ekim ayı Şarabayı şeklinde 
adlandırılır: Bögrümayın peşine gelür şarabay, onıçün ki üzümün vahti olur, şa- 
rap çıharıyerler. “Bögrümayın (Eylül ayı) arkasından Şarabayı (Ekim ayı) gelir. 
Çünkü, üzümün erişime ve şarap yapma zamanıdır”. Şarap kelimesi Ahıska 
Türklerinin diline Arapça <>!» “dan alınmıştır. 

Şarap, düğün ve şenlik anlamına da gelir. Ahıska Türklerinde düğünler, ge- 
nellikle Ekim ayında, yani Şarabayında geçer. 

Kasım ayı: Yılın bu zamanında koyunların çiftleşmesi gerçekleşir. Bu 
dönemde koyunlar koça gelir. Bundan dolayı, Ahıska Türkleri Kasım ayı için 
-oçayı adını kullanıyorlar. Ayrıca, halk arasında Koçayı yerine Ahır güz şeklin- 
de kullandıkları da görülür. Ahır güz, “sonbaharın son ayı” anlamına gelmekte- 
dir. 

Aralık ayı: Ahıska Türklerinin ağzında Aralık ayı Karakış şeklinde 
kullanılır: Koçayın peşine gelür kara kış. “Koçayın (Kasım ayı) arkasından Ka- 
rakış (Aralık) gelir.” 

Kara kış, “sonbaharın soğuk dönemi veya kışın gelmesi”, daha doğrusu 
“karların henüz yağmadığı dönem” anlamına gelmektedir. Aralık ayı için Kara- 
kış adı ayrıca, Anadolu'nun birçok bölgesinde yaşayan halkın arasında da kulla- 
nılır. 13 

Karakışın sonlarında kırk günlük soğuklar başlar. Güccük (Şubat) ayına ka- 
dar devam eden bu çile soğuklarına “kahreden soğuklar” denir. Bu dönemde 
halk evlere toplanır, türküler söylemekle, oyun oynamakla, masallar anlatmakla, 
fincan-yüzük, süpürge seyri denilen eğlenceler yapmakla kışı geçirirler. 

Ahıska Türkleri haftanın adlarını da şöyle adlandırırlar: Bazar ertesi, Salı, 
Çerşenbe, Pençşenbe (ayrıca, Cuma akşamı), Cuma, Cuma ertesi, Bazar. 


12 S.Cikiya, “K nazvaniyu mesyatsev v meshetskom dialekie iyretskogo yazıka”, Voprosi Tyurkologii: M.Ş. 
Şıraliyev'a Armağan, 'AZ.SSC. Bilimler Akademisi Dilbilim Enstitüsü, “Elm” Yay. Bakü 1971, s.119-120. 
13 A. Caferoğlu, Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar, Ankara, 1995, s.248; T.Kowalski, age. 5.16. 
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Ahıska Türklerinde günlerle ilgili inançları şu şekilde özetleyebiliriz: Hafta- 
nın en iyi günleri cuma ve pazardır. Nişan, elçilik ve diğer iyi işler cuma günü 
yapılır. Cuma günü ağır işler yapılmaz, öğlene kadar çamaşır yıkanmaz, tırnak 
kesilmez. Salı, ağır gündür. En ağır gün çarşambadır. Salı ve çarşamba günleri 
hayırlı iş görülmez. Salı günü çamaşır yıkanmaz, makasla yapılan işlere başlan- 
maz, uzun yolculuğa çıkılmaz. Ayrıca, diğer günlerde uzun yolculuğa çıkanların 
arkasından, yolcu yerine varıncaya kadar veya yolculuk daha uzun sürerse üç 
güne kadar, ağır iş yapılmaz, süpürülmez, çamaşır yıkanmaz. Aksi hâlde, Ahıs- 
ka Türkleri, yolcunun başına bir felâketin gelebileceğine inanırlar. Evin genel te- 
mizliği cumartesi yapılır. Bu günlerin dışında Hıdırellez günü ve bayramlarda da 
ağır işler yapılmaz ve çamaşır yıkanmaz. Ramazan ile Kurban bayramları ara- 
sındaki yetmiş günde, Muharrem aylarında düğün yapılmaz. 

Ahıska Türklerinin karanlığıyla ilgili inançları da vardır. Bu inançları şu şe- 
kilde özetleyebiliriz: Ahıska Türkleri bütün işleri sabahın erken saatlerinde kal- 
kıp bitirmeye çalışırlar. Eğer işler bitmezse akşam altıdan sonra süpürgeyi elle- 
rine almazlar, saat altıdan sonra çöpleri dışarıya çıkarıp atmazlar. Karanlık çök- 
tükten sonra tırnakları kesmezler. Akşam vaktinde saat beş ile yedi arası uyu- 
mazlar. Akşam ıslık çalmazlar. Karanlık çöktükten sonra borç para vermezler, 


ödeme yapmazlar. 


ATATÜRK KÜLTÜR MERKEZİ 
BAŞKANLIĞI YAYINLARI 
TÜRK DÜNYASINDA HALI 


VE 
DÜZ DOKUMA YAYGILARI 
Prof. Dr. Bekir DENİZ 


ALTAYLARDA TÜRKLER VE İNANÇLARI* 
NADYA YUGUŞEVA»* 


Sonsuzluğa uzanan beyaz buzla kaplı Altay Dağlarının eteğinde yaşayan 
soydaşlarınızın, dini ve sosyal hayatlarını sizi anlamaya çalışacağım. Altay 
Cumhuriyeti iç işlerinde bağımsız; dış işlerinde Rusya Federasyonuna bağlıdır. 
Yani cumhurbaşkanı, başbakanı, meclisi (el-kurultay), bakanları ve milletvekil- 
leri vardır. 

Altay, Avrasya kıtasının ortasında bulunmaktadır. Cumhuriyetin yüz ölçümü 
92.6 bin kilometre karedir. Moğolistan, Çin, Kazakistan Cumhuriyetleri, Rusya 
Federasyonu'na bağlı olan Tuva, Hakasya Özerk Cumhuriyetleri komşu ülkeler- 
dir. Altay'ın havası, genelde çok soğuktur. Yazları kısa, kışları uzun olur. Kışın 
sıcaklık -50 -60 dereceye kadar düşebiliyor. Altay'ın rölefi, yüksek dağlarla ve 
ince, derin ırmak ovalarıyla karakterize edilir. Sibirya'nın en yüksek dağı Belu- 
ha'dır. Beluha, Altay Türkçesinde “kadın başı” demektir. Yüksekliği 4506 met- 
redir. En büyük nehirlerimiz Kadın ve Biy nehirleridir. Toplam 60 bin kilomet- 
re uzunluğunda 20 bin tane nehir ve 600 kilometre kare alana sahip 6000 tane 
göl bulunmaktadır. Kadın ve Biy nehirleri birleşerek Sibirya'nın en büyük neh- 
ri olan Ob nehrini oluşturmaktadır. En büyük gölü sayılan Teletskoe gölü (Altın 
göl) 230.6 kilometre kare alana ve 320 metre derinliğe sahiptir. 


İnsanlar, Altay'ın vadilerine bir buçuk milyon sene önce yerleşmişler. Baş- 
kentimiz Gorno-Altaysk'ta bulunan dünyaca ünlü Ulalu adlı ilk insan yerleşim 
yerinin yaşı da bu zamana denk geliyor. M.Ö. 8. ve 3. yüzyıllar arasında Al- 
tay'da yaşayan İskif ve Pazırıklar Altay hayvan sanatı stilini yaratmışlar. 


Altaylılar, günümüzdeki Türklerin atalarıdır. Burada, eski Türkler 552 yılın- 
da, kağanlıklarını kurmuşlar. Bu zamanda ilk Türk dili oluşturulmuş ve okuma 


* Aktaran Sadık Tural 
** Altaylı Folklor Araştırıcısı, Kam. 
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yazma geliştirilerek, kağanlığı meydana getiren uluslara yayılmıştır. O dönemde 
kullanılan yazı, günümüzde Orhun-Runik yazısı olarak bilinmektedir. Bunun so- 
nucunda günümüz ilim dünyasında “Altay Dilleri Grubu” terminolojisi ortaya 
çıkmıştır. Japon-Kore, Tunguz-Mançu, Türk-Moğol şeklinde üç büyük dil gru- 
bunun bir arada düşünülmesiyle bugün Altayistik adını verdiğimiz özel bir bilim 
alanı ortaya çıkmıştır. 

Altay, jeopolitik yerleşimi sebebiyle Avrasya kıtasının merkezinde olup, ta- 
rihin değişik zamanlarında farklı etnik grupları ve kültürleri birleştirmiştir. Cen- 
giz Han İmparatorluğu kurulduğunda, Altay onun içinde yer almıştır. 1756 tari- 
hinde Merkezi Asya'da gelişen bazı tarihi olayların neticesinde Altaylıların ço- 
ğu kendi isteğiyle Rusya İmparatorluğu'na girmiş, 1922 yılında Altay bölgesin- 
de Oyrot otonom eyaleti kurulmuş, 1946 yılında da bu ad Gornıo-Altay olarak 
değiştirilmiştir. Mayıs 1992'de ise, Altay Özerk Cumhuriyeti kurulmuştur. 


Ülkeye ekonomik açıdan baktığımızda üretim etkin değildir. Sanayi çok za- 
yıftır. Halk tarım ve hayvancılıkla geçinmekte ve buna çok önem vermektedir. 
Enerji, iletişim, ulaşım ve su işletmeciliği çok gelişmemiştir. Gıda, tekstil, inşa- 
at, sanayi ve madencilikte 1950'li yılların teknolojisi kullanılmakta. Nüfusun o 
25'i ziraatla uğraşmakta ve ülkenin gayrisafi hasılasının 9 60'ı bu sektörden 
sağlanmaktadır. 

Ülkede eğitim seviyesi de çok düşüktür. Altay Türkçesiyle kitap çıkarmak 
zor, çünkü maddi imkânlar yoktur. Yabancı dillerde eğitim verilmemekte. Öğ- 
retmenler maaşlarını aylardır alamıyor. Altay Türkçesiyle eğitim, sadece başken- 
timiz olan Gomo-Altaysk şehrindeki bir kolejde verilmekte. Orada ise sadece 
yerel halkın üst seviyesinde (milletvekili v.b.) olanların çocukları okumakta. Sı- 
radan birinin çocuğu iyi eğitim almakta zorlanıyor. Gereken eğitimi alamayan 
Altaylılar, maaşlarının zamanında ödendiği ve yüksek gelirli yerlerde çalışamı- 
yor. Altay Türklüğünün hayvancılık yapmasını isteyen üst yönetim, Altaylı 


gençlerin Moskova'da, Türkiye'de ve Avrupa'da okuması için imkânlar 


ii e 


142 Altaylarda Türkler ve İnançları 
mahalli yönetim ve önde gelen kişilerin hiçbir etkisi yok. Bizim devletimiz olan 
Rusya Federasyonu ile dostluk ve iş birliği yapan Türkiye'nin (MEB ve 
YÖK'ün) bu problemi çözebileceğini sanıyorum. 

Radyo ve televizyon yayınlarında Altay Türkçesiyle günde toplam bir saat 
yayın yapılmakta. Hâlbuki Altay Cumhuriyeti Anayasasına göre, Rusça ve Altay 
Türkçesi arasında eşitlik sağlanmıştır; fakat uygulanmamaktadır. Eğitimi olma- 
yan bu küçük halkın geleceğinden bahsetmek de zordur. Geçen sene Altay top- 
raklarının korunması için UNESCO ile bir sözleşme yapılmıştı. Bana göre, Al- 
tay, uzay araçlarının deneme alanı olarak kullanılıyor. Altay Yıldızı yerel gaze- 
tesinin 25. baskısındaki bir yazıya göre, bir uzay aracının parçaları “Korgan” kö- 
yünde bir vatandaşın bahçesine düşmüş. Dağ eteğindeki halk, uzay aracının ya- 
kıtı olarak kullanılan proton maddesiyle zehirleniyor. Ve sakat çocuklar doğuyor. 
Rusya Federasyonu'nun içinde çocukların ölüm oranı sıralamasında Altay birin- 
cidir. Çocukların ölümünden korkunç bir şey yoktur. Altay halkının geleceği yok 
diyebiliriz. Erkeklerin ortalama yaş sınırı 45-50'dir. Maddi sıkıntıdan dolayı 
gençler, paralı asker olarak savaşa gidiyor veya dertlerini alkolle unutmaya çalı- 
şıyorlar. Sonuçta alkolik oluyorlar.Hastanelerde ilaç bulunmadığı için ilaçları 
hastanın akrabaları getirmektedir. Eğer ilaç gelmezse, hasta ölümünü bekleye 
bekleye ölüyor. Meselâ ilaçsızlıktan son 9 ayda, 2500 kişi hayatını kaybetmiş. 
Avuç içi kadar bir halk için bu rakam dehşet vericidir. Altay Özerk 
Cumhuriyeti'nin nüfusu 202.000 kişi. Bu rakamın e 40'ı Altay Türk'ü. Yani 70- 
75 bin kişi. Ama bu rakam da gittikçe aşağıya iniyor. 

Şimdi ise Altaylıların inancını size biraz anlatayım. Kamlık inancı, çok eski 
zamanlardan beri devam eden ve nesiller değiştirerek bugünlere kadar ulaşmış 
bir inanç. Altay Türkleri bu inançtan başka inanç tanımamışlar ve eski hâliyle 
bugüne kadar getirmişlerdir. Kamlık inancını öğrenmek, anlamak, incelemek 
amacıyla Dağlık Altay'a birçok bilim adamı gelip incelemelerde bulunmuşlardır. 
Bir zamanlar, bu inancı unutturmak ve hatırlanmayacak hâle getirmek için bir- 
çok kişi uğramış, buna rağmen o, Anohin'in kitaplarında ve yaşlıların kalbinde 
kalmış, mevcudiyetini korumuştur. Kamlık inancı ile ilgili ne kadar çok kitap 
okursanız okuyun, bu inanç kitaplardan okunarak anlaşılabilecek kadar basit de- 


ğildir. 
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Kamlığın kaç yaşında olduğu sorusuna kimse cevap veremez. Ben, bu inan- 
ç gökyüzüyle, ayla, güneşle, yıldızlarla yaşıttır, diyebilirim. 

Benim kulaktan kulağa öğrendiğime göre, 2000 veya 1500 yıl önce 
Altaylılar, “kitap”lı bir toplumdu: Bizim Sudurbitçig (Kutsal Kitap)'imizi 
Hristiyanlar yok etmiş: Ben Altay Türklerindeki sayısı 12 olan kamlardan 
birisiyim. 

Şimdi bir kam olarak sizlere, bazılarının Şamanizm dediği Kamlık inancını 
anlatmaya çalışacağım. Şamanizm kelimesini Ruslar getirmiş, Altay'a. Bizde 
bu, “kötü kelime” olarak geçiyor. 

Kam ismi verdiğimiz kişi, ruhlar ve insanlar arasında iletişimi sağlar. Kam- 
lar kendi istediği ve düşündüğü gibi yaşayamayan insanlar değildir. Sıradan bi- 
risinin, kam olmak isteğiyle gidip okuyacağı okul da, öğretmen de yoktur. “Sen 
kam olacak mısın?” diye kimseye de sorulmaz. Bir kam duası, başka bir kamın 
duasına benzemez. Kamlık inancına, birçok insan yanlışlıkla din diyor; ama bu, 
dünyanın en eski inancıdır. Din olsaydı İncil, Kur'an gibi kutsal kitapları olur- 
du. Altaylılar eskiden beri bu inancına saygılıdır. Tarih boyunca birçok milletler, 
insanlar, onları ve inançlarını yok etmeye çalışmışlardır. Belki yaşanılan ortam- 
dan dolayı inançlarımız yok olmamış. Meselâ 1800'lü yılların başından itibaren 
Rus misyonerleri Altay'a gelmeye başlamışlar. Altay halkı o zamanlarda sıkıntı, 
korku içinde yaşıyordu. Kilise papazları, plânlı bir Hristiyanlaştırma dönemi 
başlatmışlar. Bir senede, yaklaşık 100-200 “kırlıktaki yerli” dedikleri Altay 
Türkünü Hristiyan yapabiliyorlarmış. Yalan söyleyerek, onları kiliseye götürür- 
lermiş. Bu olmazsa korkutarak, o da olmazsa tarlalarına Çar askerlerinin zoruy- 
la el koyarak, dağlara sürgüne gönderirlermiş. Asker gücüyle halkı bir yere top- 
layıp, kutsal su dedikleri suyu süpürgeyle üstlerine dağıtıp, su kime değdiyse o 
Hristiyan oldu, derlermiş. Hastalara ve fakirlere yardım ederek, onları Hristiyan 
yaparlarmış. Hristiyan olanlara ise, yine zorla Rus isimlerini veriyorlardı. Bu 


Rus ismi verme yöntemi Sovyetler zamanında da vardı. 


Rusya'nın Çarlık dönemlerinde ve tabii ki Sovyetler zamanında, Kamlık 


inancı yok edilmeye çalışılmıştır. Halkın inancını unutturmak için en çok teri, ki- 
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lise papazları dökmüştür. Şimdi ise, çeşitli din ve dini akımların adamları çok 
gelip gidiyor. Son zamanlarda, Budistler bizim dine geçerseniz hayatınız değişir, 
diye propaganda yapmaktalar. Üniversiteye giremeyenlere burs sağlayarak “Bu- 
dizm eğitimi” veriyor. Gençler bir sene sonra ellerine “Budizm eğitimi” gördük- 
lerine dair diplomalar alıp, evlerine dönüyor; Budizm'i Altay'a yaymaya çalışı- 
yorlar. Kam olan birisinin elinde, kendini koruyabilecek ne diploma, ne de ser- 
tifika var. Onlar, kanunlarla da kendini koruyamamaktadır. Bugün böyle olduğu 


gibi, geçmişte de bu böyleydi. Gelecekte ise ne olacağını da ancak Tanrı bilir. 


1900'lü yıllarda Aliay'ın Kızıl-Özök bölgesinde bütün kamları toplu hâlde 
kapalı bir mekânda diri diri yakmışlar. Ama içinden gelen sesi dinleyen halk, 
inançlarını değiştirmiyor. 

Altaylılar çeşitli ruhların varlığına inanırlar. Altaylılar bütün Türk halkların- 
da olduğu gibi boylara ayrılırlar. Bizde 39 boy vardır. Her boyda bir veya iki 
kam olur. Kam olacak insan, ilim adamlarının dediği “kam hastalığını” geçirir. 
Bu bir tür sinir, ruh hastalığı olup, kam olarak doğan kişiyi 20-30 yaş arası ya- 
kalar; ancak daha erken hastalananlar da vardır. Hastalık geçince insan, kam 
güçlerine sahip olur, yani ruhlarla irtibata geçebilir. Kamın birçok yardımcıları 
olur; onlar ruh, peri ve cinlerdir. Bu ruhlar iyi ve kötü olarak ikiye ayrılır; kötü 
ve iyi işlerle uğraşanlar dersem daha doğru olur. Kamlar, kamı olan bir aileden 
gelir. Eğer birinin soyunda kam varsa, kam ruhları kendisine intikâl etmişse, o 
kişi kam olmak istemese de kam olma kaderinden kaçamaz. “Ben kam olmaya- 
cağım” diye kaderi bozamaz. İnsan, kam olma yolunun başında, çok ağır ve bü- 
yük bir sınavdan geçirir. İlk önce ana göbeğindeyken, sonra doğduğunda 
badireler atlatır ve en son olarak “kam hastalığını” geçirir. Kam kendine yardım- 
cı olan ruhlar aracılığıyla, Altaylıların kötü ve iyi ruhlarıyla görüşür. “Niye gö- 
rüşür?” onu anlatayım. Önce kötü, kara dediğimiz ruhları tanıtayım. Erlik-biy, 
kötü, kara ruhların en büyüğüdür. O yer altında yaşar, onun yardımcıları ve ço- 
cukları vardır; o, kam olana hayatı boyunca imtihanlar hazırlar. 

Eğer kam, hayat yolunda yanlış bir şey yapmamışsa, yalan söylememişse, 
onu kendi ruhları korur. Kamın birçok yardımcı ruhu vardır. Kam olanlar, dün- 
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yadaki bütün ruhlarla, cinlerle, perilerle irtibatta bulunabiliyor. O, yalnızca yer 
üstündeki ruhlarla değil, yerin altındaki kara dediğimiz kötü ruhlarla da görüşür, 
onları hisseder. Kam, güçlü bir telepatiye sahiptir. Kamın yanına, hasta veya 
dertli biri gelince, o “ak” ve “kara” ruhlarıyla görüşüp, kişinin niçin hastalandı- 
ğını anlayabilir ve onu iyileştirebilir. Kam, bütün bunları anlayabilmek için, ge- 
lenlerden, Altaylıların kutsal saydıkları “artış otu” (ardıç ağacı)nu getirmelerini 
ister. Eğer hastanın iyileşmesi için kurban kesilecekse, hangi cinsten hayvan ke- 
silirse hasta iyileşir diye “cayaçı” dediğimiz ruha sorar. Bir iş için kurban kesi- 
lecekse kam, diplomat gibi davranmalıdır, yoksa ruhlar daha büyük kurban ister. 
Kötü ruhları kam, dualar okuyup, “artış otu”nu yakarak onun kutsal dumanıyla” 
yumuşatmaya çalışır. 

Erlik-biy'e Altaylılar “kara neme” (kara şey), “kara basan” derler. O, hasta- 
lık, ölüm, kötülük getirir diye, ona hep saygılı dualar okunur. “Akşamları şapka- 
sız, örtüsüz dışarıya çıkmayın, Erlik-biy'in yardımcıları saçınızdan tutup, canı- 
nızı götürür” derler bizimkiler. Erlik-biy yardımcılarını, ay şekli eskiyse (dolu- 
nay) insan ruhunu avlamaya gönderir. Onlar sadece insan ruhunu değil, evcil 
hayvanların ruhunu da avlarlar. İnsan ruhuna “süne” ismi verilir. Kötü ruhlara 
“süne”sini aldıran biri hastalanır, bir zaman sonra da ölebilir. Hastanın iyileşme- 
si için Erlik-biy'in istediği hayvan kesilip kurban edilir. Daha çok kurban ister- 
se “kayrakan” diye seslenip kam duası okunur. Kurban eti büyük çana benzer bir 
kazanda kaynatılıp her parçadan alınarak ateşte yakılır, kalan kısmı insanlara da- 
Bıtılır. Kurban derisi, kafasıyla, eski yere yıkılmış uzun sırık üstüne koyulur ve 
doğru tarafa yönlendirilir. Kamlar, kötü ruhlar kurbanlığa gelince, fazla bir şey 
istemesin, korksun diye, yanlarına sarı diken asarlar. Kurbanlık ateşi, yine eski 


yerde yatan ağaçlarla yakılır. 


Kamlar, Erlik-biy'in dış görünümünü şöyle anlatırlar: Yaşlı, uzun boylu, 
gözleri ara sıra masmavi ateşle yanar, kaşları kömür gibi simsiyah, sakalı ikiye 
ayrılıp dizlerine kadar iner, biyıkları kulaklarının üstünden geçerek sırtından ba- 
caklarına kadar uzanır, dudakları kurumuş kurban derisi gibi, boynuzları eski 


ağaç dalları gibi, saçları boğanın alnındaki saçlar gibi kıvırcık ve dağınıktır. 
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Erlik-biy, yer altındaki “Almıs” (Albus) adlı bir yerde, simsiyah, karanlık bir 
sarayda yaşarmış. Sarayın yanında, gözyaşından dokuz nehir akar. Nehrin sahi- 
bi olan ruhun ismi “Cutpa”dır. Bu yurdun üstünde at kılından yapılmış köprü 
vardır. O yurtta yaşayanlar sayılamayacak kadar can almıştır. Buradan kaçmak 
isteyen insanın canı (süne) kıl köprünün üstünden geçeyim derse, bu kıl köprü 
kopar. Almıs'ın kapısındaki nöbetçiler, bu canı yakalayıp bataklığa batırmaya 
başlarlar. Onlar, Erlik-biy'in sarayını çok sıkı korurlar. Kam ruhu, Almıs'tan in- 
san canını alabilmek için büyük zorluklar ve engellerle karşılaşır. Kendisinin ge- 
çemediği yerleri, duman rengindeki yaşlı geyiğe binip geçer. Erlik-biy, kızıl ak- 
şamlar, akciğer kanı içer, taze et yer. Kötü ruhlara, kam duası okunurken evin 
sol tarafında, bulaşıkların bulunduğu yere gitmesini emreder. “Kötü ruh, kötü, 
pis yeri sever” gelir derler. Erlik-biy'in kendine benzeyen dokuz oğlu vardır. 
Onun için Kamlık inancına bağlı olanlar, biri ölünce yedinci gün onu anarlar. 
Ruslardaki gibi dokuz gün değil. Yedinci günde, ölenin canını iyi ruhlara teslim 
etmeye çalışırlar. Yedinci gününü anarken güzel yemekler yaparlar, yani ruhları 
mutlu etmeye çalışırlar. 

Yedi günün anılması iyi ruhlarla ilgilidir; çünkü iyi ruhların başı, en büyüğü 
yaratgan (yaratan), törütgen olan Ülegen memnun olsun istenir. Bizim Ülegen 
dediğimiz Ülgen'in yeâi oğlu vardır. Anadolu'da da bir kişi öldükten sonra, ye- 
dinci gün anıldığını ve hatırına yemeklerin yapıldığını birçok kişiden duydum. 
Dokuz gün geçince, ölenin canı Erlik-biy'in yerine gider. Dediğim gibi Erlik- 
biy'in dokuz oğlu vardır; isimleri ise şöyledir: 

1. Taş-arçuldu 

2. Karış 

3. Çaş-arçuldu 

4 Uçar-kan 

5. Cabaş-kan 

6. Kömür-kan 

7. Şaday-kan 

8. Sokor-kan 

9. Çolok-kan 
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Bu oğlanlar her gün birbirleriyle kavga edip, gürültü yaparlar. Onlar ölenle- 
rin canlarını boya göre paylaşırlar. Bunlar genelde insanın yaşadığı yerlerde, ev- 
lerin etrafında dolaşırlar. Onun için kızıl akşamlarda “Kapıları açık bırakmayın, 
uyumayın, geceleri fazla gürültü yapmayın” diye Altaylılar çocuklarını uyarır- 
lar. Geceleri yemek yedikten sonra, ağzınızı silmeden, ateşe üflemeden çocukla- 
rın dışarı çıkmasını ya da sofradan kalkmasını yasaklarlar. Çünkü “Kötü ruhlar 
dudaklarda kalan yağı, yemeği yalar ve ağzınızda uçuk çıkar,” derler. Ayrıca, ge- 
celeri tırnak kesmek yasaktır. Tırnak kesilip toplandıktan sonra yere gömülür. 
Kaybolan tırnakla insan ruhunun kaybolacağına inanırlar. Anadolu'da ise gece- 
leri tırnak kesilmezmiş ve tırnaktan büyü malzemesi yapıldığına inanıp, insan- 
ların bulamayacağı yere atarlarmış. Yine Kamlık inancına göre eve girerken 
eşikte durulmaz; çünkü Erlik-biy'in kızları canı alıp götürebilir. Canı çalınan ki- 
şi hastalanır veya ölebilir. Anadolu'da bu inancın izlerini görebiliyoruz. Kapı al- 
tında durulmaz, oturulmaz, bunu yapanların kısmeti kesilir derler birçok evler- 
de. Bir de Altay Türkleri, akşamları saç kesmezler; saçı çöpe de atmazlar; 
hanımlar saçını taradıktan sonra dökülen saçı her zaman toplar ve bir yere sak- 
lar. 

Erlik-biy'in kızlarının sayısı, bazılarının dediğine göre iki, bazılarının 
dediğine göre de dokuzdur. Birinin gözü hastalanıp akarsa, halk ona “Gözünü 
Erlik-biy'in kızı aldı” der. Çünkü onun bir kızının sekiz tane gözü vardır. Kam 
ruhu, Almıs giderken, o kızlar onu kandırmaya, onunla oynayarak sarhoş yap- 
maya; yol ortasında Erlik-biy'e kesilen kurbanı almaya çalışırlar. Erlik-biy'in 
Erke Solton adlı kızı bayram, toy ve mutluluk olan yerleri gezip, insan ve hay- 


van ruhu avlar. Böyle gezen ruhlar için kamlar şöyle derler: 
“Tomugı cok molgoştar 
Şalbarı cok şaldandar 
Cayım kara kaptular 
Caltak kara çaçtular 
Beş orogon tulundu 


Uyadı jock kacan” 
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Bildiğimiz gibi kötülüğün yanında her zaman iyilik bulunur. Temiz, beyaz 
ruhlara Altaylılar “ak eye”(ak iye) ismini verirler. İyi ruhlar, kötü ruhlara göre 
daha çeşitlidir. Anadolu'daki kötü ve iyi ruh anlayışı da Kamlık inancından 
gelmektedir. 

Ülgen, göğün dokuzuncu katında oturur; ak ruhların başında Kurbustan ge- 
lir. Onun hakkında bir şey söyleyemem; çünkü, onu kimse görmemiş. Gurbustan 
/ Kurubıstan yedinci katta oturuyor. Ülgen'in birçok yardımcıları vardır; o onla- 
ra dayanarak işlerini yapar. Bu ak ruhların bulunduğu yer, gökteki aydan, güneş- 
ten, yıldızlardan da yüksek bir yerdedir. 

Kamlar iyi ruhlara kam dualarını okurken yedi daldan (kattan), engelden ge- 
çer. Herhangi bir kam, Ülgen'e kadar ulaşamaz. Ancak ruhları güçlü olan kam- 
lar ulaşabilir. Kamlar, birbirlerine benzemediği gibi, onların duaları da birbirine 
fazla benzemez. Farklı kamlar, takma ad da kullanır; yani farklı kaynaklarda 
farklı isimlerle de geçebilir. Kamın ruhları, kam yaşlandıkça güçlenir. Duyduğu- 
ma göre, bugüne kadar en güçlü kamlar, sadece beş dala kadar çıkabilmişler. Ül- 
gen'in insanlarla yakın ve yardımcı olmaya indiği yer beşinci göğ katında bulu- 
nur ve ismi Altın-Kazık'tır. Ülgen ruhu, altın kapılı, altın kaplamalı, altın saray- 
da yaşamaktadır. Belki de ondan, Altaylıların Altın-Kazık dedikleri “kutup yıl- 
dızı” hareket etmeden bir yerde duruyordur. Ay, güneş ve yıldızlar da onu dola- 
nır diyebilirim. Altın-Kazık yıldızı bir yerde durduğu için, kam ruhları oraya 
yaklaşıyor. Başka yıldızlar, hareket ettiği için izlerini kaybettiriyor. Ülgen ruhu, 
Kurbustan'ın aracılığıyla, yer üstündeki varlıkları yaratıp, dağıtmış. Ülgen için 
okunan kam duasının parçası: 

“Aylu kündü cap caygal 

Ayı, künü carıgan, 

Adam Ülgün bıçırgan”dır. 

Ülgen gök kuşağını yaratmış, insanı da yaratıp kirpik verip, göbeğini bağla- 
mış. İnsan göbeği bağlanmazsa, hayatı da, gücü de olmaz derler. O, insanın ge- 
çinebilmesi için ağaçları, bitkileri, hayvanları yaratmış, can vermiş. Ormanları, 
dağları, nehirleri birbirlerine bağlı olarak yaratmış. Ülgen'e dua ettikleri zaman 


şöyle yaparlar: 
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“Üç odındı küydürüp bergen 

Üç oçagı kadap bergen 

Adam Ülgen” 

Altaylılar “ateşi Ülgen yaratmış” diye ateşe çöp atmaz, ocağa tükürmez, üs- 
tünden geçmezler. Ülgen, her ne isterse olur; yıldırım çaktırır, yağmur, dolu yağ- 
dırır. Kuru havalarda insanlar, yağmur yağması için kamın yanına kurban olarak 
yiyecekler alıp gelirler. Kurban olarak bir şeyler getirilmezse iyi ruhlar bile kı- 
zar. Daha ağır bir dert için genelde üç yaşındaki at kesilir. İlk yazda “Cılgayak” 
bayramında kam, bütün halkın iyi yaşaması, avcıların her zaman avlı gelmeleri, 
dışarıdaki evcil hayvanların çoğalması için büyük bir kam duası okur. “Cılgayak 
(Nevruz)” bayramı bizde beş bin yıldır yaşatılıyor. 


Ülgen'in yedi tane oğlu var. Onlar farklı farklı boyların koruyucu ruhları ola- 
rak kabul edilir. Bu boyların halkı, bu ruhları kendi özel koruyucusu sayıp, 
saygılı davranırlar. Onların isimleri: 

1. Karşıt 

2. Pura-kan 

3. Cecil-kan 

4. Burça-kan 

5. Karakuş 

6. Paktı-kan 

7. Ar-kanım'dır. 

Bu ruhların en büyüğü Karşıt, ruhların en duygulu olanıdır. Kamlar, en çok 
ona kam duası edip yardım dilerler. Karşıt ise çeşitli istekler için yere inip istek- 
leri yerine getirmeye çalışır. 

Ülgen'in kızları da var, ama isimleri yok. Dua okurken: 

“Aktu kulagıla kici bolup, 

Aktu boyıla aydıp ber.” derler. 

Ak ruhlar arasında, elçi olan “Cayık ruhu” da vardır. Bu ruh Tanrı tarafından 
yer üstüne canlıları koruması için gönderilmiş. Cayık ruhu, insanları yer altında- 
ki kötü ruhlardan korur. Bu ruhu genelde ilkbaharda ululayıp kutlarlar, Altaylı- 
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ların milli içeceği olan sütlü, tuzlu çayı dört tarafa serperek, yeni yılın iyi geç- 
mesi için dua edip dileklerde bulunurlar. Kamın ruhu, Ülgen'den dilenmek ama- 
cıyla giderken ona yardımcı oluyor. 

Ak ruhların biri de “Suyla”dır. Onu anarken “Ak karaktu kaan Suyla” der- 
ler. Suyla, dünyada neler olacağını önceden görüp kama anlatırmış. Bir de insa- 
nın içine girip derdini anlatırmış. Suyla'yı kuşa benzetirler. Kam, dualarını oku- 
yup, yukarıdaki ve aşağıdaki ruhlara dua ederken Suyla ona yardımcı olur. Kö- 
tü ruhlar, kötülük yapmak isterken onları durdurur. Hem alttaki, hem üstteki ruh- 
larla görüşen kamlara “iki dilli” derler. 

Suyla ruhunun yanında, evli gibi her zaman “Karlık ruhu” bulunur. Karlık da 
iyi ruhtur; Suyla”ya kurban verilirken ona da verilir. Karlık, kamın ufak tefek iş- 


lerinde ona yardımcı olur; görüp duyduklarını söyler. 


Ülgen'in en yakın yardımcısı “Utkuçu” dur. O yeryüzünde olup bitenleri ÜL 
gen'e anlatır. Yukarıdan aşağıya Suyla'ya, Karlık'a, Cayık'a haber getirir. 

Kam, dilek dualarında önce Ülgen'in yardımcılarına seslenir. Onların gücü 
yetmezse Ülgen'e dua okur. Altaylılar her vadiyi, dağı, nehri ruh sahibi olarak 
görüyorlar. Hatta yerli halk, nehir (su) ruhundan çok korkar. Güneş battıktan 
sonra, nehirden su alınmaz. Eğer su alınacaksa, çok sessiz ve suyun aktığı yöne 
doğru alınır ve bir çeşit dua okunur. Yani nehir ruhunu rahatsız etmemek için. 
Anadolu'da çeşitli yerlerde bu inanç hâlâ sürdürülmekte. Anadolu'da suya tükü- 
rülmez, çöp gibi şeyler atılmaz derler. Bu ruhları herkes göremez. “Köstökçi” 
dediğimiz insanlar görüyor. Bu ruhlar ayı, geyik, kurt, şeklinde görünür. Yerli 
halk, bu ruhlardan çok korkar ve eskiden beri hangi yerin ruhunun iyi, hangi ye- 
rin ruhunun kötü olduğunu bilir. Dolayısıyla, kötü ruhun bulunduğu vadiye, dağ 
eteğine yerleşmezler. Böyle yerlerden geçerken saygı duaları okuyarak geçerler. 
Köstökçi insan ruhunu da görebiliyor. İnsan korkunca, akşam sesli bağırınca 
canı ondan ayrılabilir. Altaylılar Köstökçi'yi köpeğe benzetirler. Çünkü köpek, 
kötü, iyi ruhları ve insan ruhunu da görebilir. Köpek, bir ruhu görünce ulumaya 
başlar. Bu köpekler genelde sarı kaşlı olur. Köpeği çok uluyan evde, yakında in- 
san ölür derler bizimkiler. Anadolu'da köpek uluması hemen hemen aynı anla- 
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ma geliyormuş. Bazılarının ruhu, öldükten sonra, yer üstünde yukarı veya altta- 
ki dünyaya gitmeden geziyor. Böyle olaylar, insan, hayatında aynı derecede iyi- 
lik ve kötülük yapmışsa olur. Ölen kişinin akrabaları, kama istenen kurbanı ge- 
tirir, kam ise dualarını okuyarak Ülgen ve Erlik-biy ruhuyla görüşür. Ülgen, in- 
san iyilik yapmamış diyorsa, Erlik-biy ise kötülük yapmamış diyorsa, o zaman 
kam sonbahara doğru bütün ak ve kara ruhları toplayıp, insan ruhunu yargılar; 
sonuca göre nereye göndereceklerine dair bir karara varırlar. Kam, bu işin sonu- 
na kadar durur, çünkü insan ruhu yer üstünde bırakılmaz. 


Kam, dualarını okumaya başlayınca genelde transa girer. Yanındaki insanla- 
rı, hatta ailesini bile unutur. Bu kam duaları günlerce sürer, kam günlerce yemek 
yemeden insanların işi için ruhlarla konuşur, pazarlık yapar. Günlerce ruhların 
arasında dolaşıp duran kamı kimse anlayamaz. Vadi vadi, yurt yurt gezip insan- 
lara yardım eder; eve gelince ailesi “Günlerdir neredesin?”, diye ona kızar. Bel- 
ki birçok kamın orta yaşta yapayalnız kalıyor olması bundandır. Bir bakarsınız 
kam evden eve “ambulans” gibi koşuyor. Kama dertli biri gelecekse, ruhları ona 
önceden haber verir ve evden bir yere bırakmazlar. Kama dertli biri gelirken yol- 
da kutsal sayılan yerlere, ruhlara saygı göstermek maksadıyla beyaz bez parça- 
ları bağlar. Anadolu'da da birçok yerlerde, genellikle türbelerde, beyaz bez par- 
çası bağlanıp, ruhlardan dilek dilendiğini gördüm. Kam gelmekte olanların geliş 
niyetlerini anlar. Ara sıra, “Beni kötüleyenler geliyor”der. Gelenlerin çoğunluğu 
“Kama dua etmek için fazla kurban lâzım değil” derler. Kam o zaman “Ben is- 
temem, başkaları ister” der. Bu durumda kamın ruhları, gelenlere iyilik yapmaz, 
kötülük yapar. Yani hasta olan hastanelerden çıkamaz, ilaç için varlığını satar. 
Kamlar kendiliğinden “Bu kadar kurban istiyorum” diyemez, ruhlar ne kadar is- 
terse halktan da o kadar ister. Fazlasını isterse ruhlar kama kötülük yapar. Bunu 
çok gördüm. Kadın kam, dualarına gebelik zamanında ara verir. Çocuğu büyü- 
yüp, yürümeye başlayınca, insanların yardımına yine başlar. 

Böylece Altay'daki soydaşlarımızın sosyal ve inanç hayatını anlatmış ol- 


dum. 


KADER 
EMEL EMİN* 


Ağırlığı olsaydı kantarlasaydım sevgimi, 


Paket yapıp gönderseydim hissimi ... 


Onu açıp kucaklar mıydın? 


Duygumun derinliğini anlar mıydın? 


Kader götürdü seni uzaklara, 


Başka sevgiyi tanımaya. 


Boşuna bekliyorum yolunu, 


Kader yanıma göndermedi umduğumu... 


Yine de sana kızgın değilim, 


Yersiz olur sana sitemim. 


Kalbim acılarla çarpsa da, 


Gözlerim geceleri yaşarsa da 


Seni tanıdığıma seviniyorum, 


Kaderim diye kabul ediyorum. 


* Emel Emin Romanya Türklerindendir. 


KALBİMDE YERİN 


EMEL EMİN 
Amansız zaman durmadı, 
Yıllar ardı ardına sıralandı. 
Saçlarıma yağdı ak kar, 


Gözlerim aynada eski yüzümü arar. 


Ömrümde değişmeyen tek yüreğim, 
Yıllardır orada gizlenen sevgim. 
Kalbim aynı şekilde çarpıyor, 


Yerini kimse kat'iyen alamıyor. 


GERÇEK SEVGİ İSTEMEZ YEMİN 


EMEL EMİN 
Sadakat yemin etme, 
Gül bahçesine yersiz çiçek dikme. 
İstemem sevgiyi sözlerle bağlamaya, 
Ne evliliği çözülmez düğüm saymaya. 
Zaman gösterecek sevginin seviyesini, 
Derinleştiğini veya silindiğini. 
Söz sestir, havada uçar gider, 


Sevgi gerçekse, çiftleri bağlayan güce döner. 


Bugün içinde kalsın sözlerin, 


Gerçek sevgi istemez yemin. 


TATARİSTAN'DA ANLATILMAKTA OLAN 
BEZDONNEYE (DİPSİZ GÖL) 
EFSANESİNİN VARYANTLARI ÜZERİNE BİR ARAŞTIRMA 


Doç. DR. ALi BERAT ALPTEKİN 


Sovyetler Birliği'nin dağılmasından sonra Türkiye'de, Türk dünyası ile ilgi- 
li olarak çok sayıda makale ve kitap yayımlandı. Bu yayınlarda çeşitli Türk boy- 
larının kültürü, tarihi, folkloru, grameri ve sözlüğü ele alınarak değerlendirildi. 
Kısacası bu tür yazılarda Türk dünyasının Türkoloji'si incelendi. Söz konusu 
araştırmalardan bir kısmı amatörce hazırlanırken büyük bir kısmında ise bilimin 
kokusunu rahat bir şekilde teneffüs edebilmekteyiz. 


Hiç şüphesiz Türk dünyası efsaneleri dediğimiz zaman aklımıza meslektaşı- 
mız Doç. Dr. Metin Ergun gelmektedir.! Türk Dünyasının 25 boyunu (Türkiye, 
Azerbaycan, Türkmenistan, Özbekistan, Kırgızistan, Kazakistan, Kazan (İdil- 
Ural), Başkurtistan (İdil-Ural), Yakutistan, Altay, Hakas, Tuva, Karakalpakistan, 
Çuvaşistan, Karaçay, Gagauz, Uygur, Kırım, Dolgan, Kumuk, Tofa, Şor, Teleüt, 
Telengit, Baraba) içine alan bu çalışmada yüzlerce efsane metni söz konusu ül- 
kelerden derlenerek Türk okuyucusunun hizmetine geçtiğimiz yıllarda sunul- 
muştu. Yine başta üniversitelerimizin Fen-Edebiyat Fakültelerinin, Türk Dili ve 
Edebiyatı Bölümlerine öğrenim görmek için Türk Cumhuriyetlerinden gelen öğ- 
rencilerin hazırladığı bitirme ödevlerinde de yukarıda adı geçen ülkelerden der- 
lemeler yapıldığını yakından bilmekteyiz. Çalışmalardan biri de geçtiğimiz yıl- 
larda Selçuk Üniversitzsi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölü- 
mü öğrencisi İlnur Gaşiğullin tarafından danışmanlığımızda hazırlanmıştır. Bu 
çalışmada çok sayıda efsane metnine yer verilmiştir. Buradaki metinlerden biri- 
si Bezdonneye (Dipsiz Göl) adını taşımakta olup, Türkiye'de çok sayıda benzer 
anlatması vardır. 


I Metin Ergun, Türk Dünyası Efsanelerinde Değişme Motifi, Ankara 1997. (11, Cilt) 
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“Bizim köye yakın güzel bir köy vardır. Bu köyün etrafı sazlıklarla çevrili 
olup, bilhassa ilkbaharda yeşillikleriyle bir cenneti andırmaktadır. 

Rivayete göre gölün bulunduğu yerde eskiden bir köy vardır. Günün birinde 
bu köye yaşlı bir dilenci gelir. Açlık ve yorgunluktan ayakta duracak hâli olma- 
yan dilenci hangi kapıyı çaldıysa azar işitir. Kısacası her defasında yüzüne kapı 
kapanır. Zengin köylüler sadece kapı kapatmak ve küfretmekle kalmazlar, aynı 
zamanda bu garip dilencinin üzerine köpeklerini saldırtırlar. Güç bela köyden 
ayrılan yaşlı adam bir dağın başına çıkar ve köye beddua eder. Bu garip dilen- 
cinin son kelimesiyle birlikte köy suya gark olur. 

Bugün Tatar halkı bu gölde yüzmez. Çünkü gölün dipsiz olduğuna inanırlar. 
Yine sabahları o gölden insan ve horoz seslerinin geldiğine dair rivayeti nesil- 
den nesile aktarırlar.”? 

Göllerin teşekkülü ile ilgili olarak dünyada ve ülkemizde çok değişik anlat- 
malarla karşılaşıyoruz. Örnek olması açısından Motif Index'te tespit ettiğimiz 
bazı numaraları aşağıya alıyoruz. 

A920. 1. Göllerin menşei 

A920.1.5. Göllerin menşei göz yaşındandır 

A920.1.1. Kadın su veya havuza dönüşür.3 

Anadolu Türk efsanelerinde ise göllerin menşei ile ilgili olarak şu şekilde bir 
sınıflama yapabiliriz: 

1. Kadını, kocası yokken birisi gelip; “Allah'ın aşkına” diyerek öper. Kadın 
durumu akşam kocasına anlatır. Kocası da yaktığı ateşe “Allah'ını seversen ken- 
dini şu ateşe at.” der. Kadının atıldığı ateş göl hâline dönüşür (Balıklı Göl). 


2 S. Gıiylecitdinov, Tatar Halık İcatı — Rivayatlar Hem Legendalar, Kazan 1987, 256. Buradan, 
Pervin Ergun, Halk Anlatmalarında Hızır, Konya 1993, 268-269. (Yayımlanmamış yüksek lisans tezi) 
Ali Berat Alptekin, “Elazığ'dan İki Efsane: Ejderha Taşı ve Hazar Gölü”, Erciyes (250), Ekim 1998, 
107- 108. 
İlnur Gaşigullin, Tafaristan'daki Dağlar, Sular ve Ağaçlarla İlgili Rivayetler, Konya 1999, 68-69. 
(Yayımlanmamış lisans tezi) 

3 Sitith Thompson, Motif - Index of Folk — Literature, Bloomington and London 1955, L. C., 169. 
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2. Hz. Hızır'ın bedduası üzerine şehrin olduğu yer göl olur (Efteni Gölü, Ça- 
vuşçu Gölü, Karagöl, Acı Göl, Hazar Gölü, Tötürge Gölü, İznik Gölü, Sapanca 
Gölü, Narlı Göl, Eğridir Gölü vb.). 

3. Müjdeli bir haber üzerine pınarın vanasının kapatılması unutulur. Sabaha 
kadar açık kalan su yerleşim merkezini doldurur. (Çıldır Gölü). 


4. Gölün suyu ab-ı hayattır. Suyun içilmesi hâlinde ölümsüzlüğe kavuşula- 
caktır. Bunun üzerine göl bin parçaya bölünür (Bingöller ) 

5. Nemrut tarafından Hz. İbrahim'in atıldığı ateşin olduğu yer güllük gülis- 
tanlık olur. Bazen de ateşin yakıldığı yer göl olur. Oraya atılan kişi de balık olur 
( Balıklı Göl).4 

Bunlara Tortum Gölü'nün teşekkülünü altıncı madde olarak eklememiz ge- 
rekmektedir 

Görüldüğü gibi bu başlıklardan ikincisi Tataristan'da derlenen efsanenin de 
değerlendirilebileceği grubu meydana getirmektedir. 

Efsanenin Tataristan'da iki; Başkurtistan'da bir9 Türkiye'de ise, 20'ye ya- 
kın anlatması (İzmir/ Ankara3, Konya?, Elazığ!9, Bursali, Düzce!2, Edirne!3, 


4 Ali Berat Alptekin, “Issık Göl (Kırgızistan) ve Çevresinde Tespit Edilen Efsanelerin Anadolu 
Efsaneleriyle Mukayasesi”, İpek Yolu Uluslar Arası Halk Edebiyatı Sempozyumu Bildirileri, Ankara 
1995, s. 16. 

5 Giyleçitdinov, s. 256. 

Pervin Ergun, s. 268-269. 

Alptekin, s. 108. 

Gaşigullin, s. 68-69. 

Metin Ergun, s. 763-764. 

Metin Ergun, s. 372. 

Ali Osman Güzel, Pursaklara Köyü Folkloru, Erzurum 1980. (Yayımlanmamış lisans tezi) 

Seyit Emiroğlu, Konya Efsaneleri (İnceleme-Metin), Konya 1993, s. 185. (Yayımlanmamış yüksek lisans 

tezi) 

İbrahim Gündüz, Karapınar Folkloru , Konya 1988, s. 23. 

Saim Sakaoğlu, /07 Anadolu Efsanesi, İstanbul 1976, s. 163. 

10 Ali Berat Alptekin, Fırat Havzası Efsaneleri, Antakya 1993, s. 99-100. 

İsmail Görkem, Elazığ Efsaneleri Üzerinde Araştırmalar (Metinler — İncelemeler), Elazığ 1987, s. 257. 
(Yayımlanmamış yüksek lisans tezi) 

İsmail Görkem, “Hazar Gölü (Elazığ — Sivrice) Üzerine Anlatılan Efsaneler”, Fırat Havzası 11. Folklor 
ve Etnografya Sempozyumu, Elazığ 1989, s. 131-143. 

Ayhan Karadağ, Palu Efsaneleri Üzerine Bir Araştırma, Elazığ 1994 (Yayımlanmamış lisans tezi) 

11 Yusuf Olgun, Tarihi Bursa Efsaneleri, Bursa 1988, s. 128. (Yayımlanmamış doktora tezi) 

12 Saim Sakaoğlu, 101 Anadolu Efsanesi, İstanbul 1976, s. 161-162. 

13 Saim Sakaoğlu, “Anadolu Efsaneleri : 2 Göl Baba”, Türk Folklor Araştırmaları, 18 (350), Eylül 1978, s. 
8426. 
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Manisal4, Ardahan!5, Sivas!l6, Malatya!l7, Niğde!8, Sakarya!9) tespit edilmiştir. 
Türkiye, Tataristan ve Başkurtistan anlatmalarının büyük bir kısmında gölün ol- 
duğu yer başlangıçta bir şehirdir / köydür / yayladır. Köye gelen ise Hz. Hızırdır 
/ fakirdir / dilenci kadındır / ihtiyar bir köylüdür / karı-kocadır / velidir / köpek- 
tir / ihtiyardır / ak sakallı birisidir / yaşlı bir misafirdir. Tataristan efsanelerinde 
ise bu yerleşim yerine gelen yine ihtiyar bir dilenci / Hıdır Ata'dır. 

Yukarıda da görüldüğü gibi yerleşim merkezine gelenlerin büyük bir kısmı 
kıyafet değiştirdiğine inanılan bir velidir. Genelde ise, Hz. Hızır'ın şahsında 
sembolize edilmiş olan ak saçlı bir ihtiyardır. 15 efsane metninde bu tip erkek 
görünümünde karşımıza çıkarken bir efsanede dilenci bir kadın (Elazığ); diğe- 
rinde ise o fonksiyonu icra eden bir köpektir (Elazığ ). 


Metnimizde geçen Hz. Hızır'ın görevini zaman zaman efsanelerimizde oldu- 
ğu gibi değişik tipteki kahramanlar üzerlerine almaktadır. Ancak onun görünü- 
münün kadın veya köpek şeklinde olması pek alışkın olduğumuz bir tarz değil- 
dir. Fıkranın dışındaki bütün halk anlatmalarının değişmez yardımcı kahramanı 
olan Hz. Hızır İslâm öncesi inanç sistemi içerisinde de bilinmekte olup bu hu- 
susta Bahaeddin Ögel şunları yazmaktadır. “... Kayın ağacından inen Ak-Saçlı 
bir koca, bir Tanrı gibi, halkın arasına giriyor. Türk Hızır motifinin en orijinal 
proto-tipi, budur. Kayın ağacından inen bu ilâhi kocalar, güçleri tükenen yiğit- 
lere de, yardım ederler.”29 Hz. Hızır, yardımcı olmanın dışında, çocuklara ad 
koyması ve mistik yapısıyla da dikkati çeker. O, gerek bu anlatmalarda, gerekse 
gelenekteki Hızır inancında, kötülük yapan birisi olarak görülmez. Ancak üze- 
rinde durduğumuz Tatar ve Türkiye efsanelerinin tamamında bu mistikliğini 
kaybetmiş gibidir. Zaten onun bedduası üzerine şehrin (köyün, yerleşim merke- 


14 Süleyman Eren, Turgutlu Alahıdır Köyü Folklorundan Örnekler, Erzurum 1979, 42 (Yayımlanmamış 
lisans tezi) 

15 Efsanelerimiz, (hzl. Cahit Kavcar, Mehmet Yardımcı), Malatya 1988, s. 74. 

16 İsmail Hakkı Acar, “Taşlaşma ile İlgili Efsaneler”, Sivas Folkloru, 4 (42), Temmuz 1976, s. 9. 

17 Kudret Yıldırım Yağbasan, Malatya Efsaneleri (Metinler — İnceleme), Malatya 1991, s. 213. (Yayımlan- 
mamış yüksek lisans tezi). 

18 Bayram Sönmez, Niğde Efsaneleri (Tahlil ve Metinler), Kayseri 1994, s. 321. 

19 Nilgün Türkbay, Hendek Efsaneleri, Elazığ 1997, s. 31 (Yayımlanmamış yüksek lisans semineri) 

20 Bahaeddin Ögel, Türk Mitolojisi / 11. Cilt, Ankara 1995, s. 91. 
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zinin, yaylanın) suya gark olması o bölgenin yaşayış tarzından kaynaklanmakta- 
dır. Çünkü söz konusu edilen göllerin olduğu yerlerde yaşayan insanlar arasında 
İslâmi hayat tarzından uzaklaşılmaktadır. 

Pekiyi, bu efsanenin kaynağı ne olabilir. Az çok mitolojik kalıntıların da gö- 
rüldüğü bu efsanenin kaynağı dinidir. Konuyu araştıran meslektaşımız Yard. 
Doç. Dr. Zekeriya Karadavut”tan bu bölümü bir kere de bizim aktarmamızda ya- 
rar gördüğümüzden aşağıya alıyoruz. 

“Lüt kavmi Allah'ı inkâr eden, fuhuş ve kötülüğe düşkün bir kavimdir. Ah- 
lâksızlık ve fuhuş o kadar artar ki livata bile meşru hâle gelir. Bu kavim, daha 
önce hiçbir kavmin yapmadığı hayasızlık yapıp yoldan geçen yolculara saldıra- 
rak erkeklere tecavüz eder. Kavmini yola getiremeyen Hz. Lüt da, Nüh gibi Al- 
lah'a dua ederek kavminin helâk edilmesini ister. Bunun üzerine Hz. Lür'un evi- 
ne gönderilen melekler azgın Lüt kavminin saldırısına uğrar. Bu arada kimlikle- 
rini açıklayarak Hz. Lüt'a: 

“Ey Lüt, biz senin Rabb'inin elçileriyiz. Onlar sana asla dokunamazlar. Ge- 
cenin bir kısmında hane halkınla birlikte yola çıkın. Hiçbiriniz dönüp arkasına 
bakmasın. Yalnız karın istisna edilecektir” derler ve sabaha karşı Lüt kavmi he- 
lâk edilir. Gürültüyü duyup arkasına bakan karısı taş kesilip tuz sütunu hâline 
gelir. Bu kavmin yaşadığı yerler de Lüt Gölü olur. »21 

Görüldüğü gibi Lüt Gölü'nün teşekkülü ile üzerinde durduğumuz metinler 
arasında pek fark yoktur. Bu metinleri sonuç bölümleriyle mukayese edecek 
olursak: 

Tataristan: Taş kesilme yoktur, balığa dönüşerek suya gark olma vardır. 

Ankara (Pursaklar) : Genç kadın kucağındaki çocuğu ile taş kesilir. 

Ankara (Beypazarı) : Kadın taş kesilir. 

Sivas (Zara) : Gelin taş kesilir. 

Ardahan (Çıldır) : Taş kesilme yoktur. 


21 Zekeriya Karadavut, “İznik Gölü'nün Oluşumu Efsanesi ve “Suya Gark Olma' Motifi”, Tarla, ( 99/5), 
Mayıs 1999, s. 30-32. 
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Konya (Karapınar) : Kadın sırtındaki çocuğu ile taş kesilir. 

Edirne : Kadın ve çocukları taş kesilir. 

Manisa (Turgutlu) : Kadın, çocuğu ve köpeği taş kesilir. 

Niğde : Kadın kucağındaki çocuğuyla taş kesilir. 

Elazığ (Palu), Bursa (İznik), Düzce (Efteni), Elazığ (Gölcük), İzmir (Ya- 
manlar), Malatya (Abdülharab Gölü): Taş kesilme yoktur. 

Hz. Hızır'ın (dilenci, köpek, kadın vb.) bedduası üzerine su altında kalan 
yerlerin adı alışı da efsanenin gidişatıyla paralellikler göstermektedir. İzmir'de 
Yamanlar Dağı'nın tepesindeki köy suya gark olur ve gölün adı Karagöl oluşur. 
Ankara Beypazarı anlatmasında göl olma yoktur. Ancak bu köyün adı da kara sı- 
fatını alarak Karaköy'ün oluşmasına sebep olmuştur. Aynı efsanenin benzer bir 
anlatmasını Tataristan'da tespit etmiş bulunuyoruz. 

“Bir zamanlar burada bir köy varmış. O köyün adı Urazlı'ymış. Bu köy 
Müslüman köyüymüş. Hikâye ederler ki, bir gün akşam üzeri bu köye bir dilen- 
ci gelip yatacak yer sormuş. Köyden hiç kimse onu evine almamış. Sadece bir 
kocakarı çıkıp dilenciyi evine götürmüş. Fakat o dilenci, kocakarının evinde ge- 
ce yatmamış ve çıkıp gitmiş. Giderken de kocakarıya: 

“Sen yarın öğleye kadar evinden çıkma. Ses, seda duysan da çıkma” demiş. 

Ertesi gün güneş çıkıp yükselince, birden hayvanlar bağırmaya, itler havla- 
maya, horozlar ötüşmeye başlamış. İnsan bağırışları da gelmeye başlamış. Bu 
arada tozlar uçuşup yükselmiş ve köyü yer yutmuş. Kocakarı ise pencereden ba- 
kıp durmuş. Köyde sadece o kocakarının eviyle birlikte sağ salim kaldığını söy- 
lerler.”22 İ 

Konya (Karapınar)'da ise fakir (garip), “köy tuz olsun” der ve neticede Tuz 
(gölü) oluşur. Elazığ Hazar Gölü anlatmasında ise dilenci köylüden tuz ister. An- 
kara'nın mesire yerlerinden olan Çubuk ilçesine 40 km. uzaklıktaki gölün adı da 
Karagöl'dür. Bunların dışındaki diğer anlatmalarda ise köyün rengine bağlı ola- 


rak bir ad alması söz konusu değildir. 


22 S. Gıylecitdinov, s. 256; Pervin Ergun, 5. 272-273. 
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Bilindiği gibi Türklerde kara rengi itibar edilen bir renk değildir. Ateş falın- 
da, yas âdetlerinde, evlilikte bu rengin uğursuzluğu veya itibar edilmediği göz- 
den kaçmamaktadır. Kara rengi kuzeyi sembolize eder. Orası karanlıklar âlemi- 
dir, orası devlerin, kötü ruhların yaşadığı bir yöndür. Ankara ve İzmir'deki göl- 
lerin Karagöl adını alması gerçekten anlamlıdır. Burada yeri gelmişken Türk mi- 
tolojisindeki büyük göllerden birisinin de Kara Köl olduğunu belirtmeliyiz.23 
Göl olmayan ancak beddua üzerine köyün batmasına bağlı olarak bu adı alan 
Karaköy yerleşim merkezi de bu konuyla ilgili olsa gerektir. Karapınar (Kon- 
ya)'daki Acı Göl veya Tuz (Gölü) nde de bir acılık söz konusudur. Niğde ve 
Malatya'daki göllerin adı da yine dolaylı da olsa renklere bağlıdır. Bilindiği gi- 
bi Niğde'deki Narlı Göl'ün anlamı ateşle ilgilidir. Ateş al renklidir. Ancak yakı- 
cı olması bir kararmayı da çağrıştırmaktadır. Malatya efsanesinde suyun harap 
olması üzerinde durulmuştur. Harap olan yerde de bir karalık vardır. Demek ki 
efsanemizin konusu ile adlandırılması arasında da bir bağ kurulması kanaatimiz- 


ce üzerinde durulması gereken bir husustur. 

Elazığ'ın Palu ilçesinin Bingöl il sınırındaki Gerindal köyündeki gölün dip- 
siz olduğuna inanılır. Hatta o gölden atılan samanın kilometrelerce uzaklıktan 
çıktığına dair rivayetler epeyce fazladır. Bu efsane ile bildirimizin başlığını oluş- 
turan metin arasında “dipsizlik” yönüyle benzerlik vardır. Elazığ'daki anlatma- 
nın oluştuğu mekân yayladır. İnsanlar burada, sürüsüyle, tavuğuyla, horozuyla, 
kedisi ve köpeğiyle birlikte yaşamaktadır. Gölün oluşmasında da bir köpeğe “sa- 
daka” verilmemesi önemli rol oynamaktadır. Bu metinde Hz. Hızır'ın fonksiyo- 
nunun bir köpek üzerine almıştır. Bilebildiğimiz kadarıyla Hz. Hızır hep aklı ba- 
şında, yardımsever, darda kalanlara yardım eden bir tip olarak karşımıza çık- 
maktadır. Onun bu metinde köpek donunda görünmesi bölge halkının yaşam tar- 
zıyla ilgili olsa gerektir. Yeri gelmişken köpeğin Türk mitolojisinden ziyade Mo- 
gol mitolojisinde görüldüğünü de belirtmek isteriz. 

“Arkaya bakma yasağı” motifi Edirne (Gölbaba), Manisa (Marmara Gölü), 
Konya (Acı Göl, Sivas (Gelintaşı), İzmir ( Karagöl), Niğde (Narlı Göl) anlat- 


23 Ögel, s. 408. 
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malarında karşımıza çıkarken Elazığ ( Hazar gölü), Ankara ( Karaköy), Düzce 
(Efteni Gölü), Bursa (İznik Gölü), Ankara (Karagöl) derlemelerinde ise görül- 
memektedir. 

“Dönüp arkaya bakma yasağı”nın kaynağını da Hz. Lüt'la ilgili kıssa mey- 
dana getirmektedir. Burada “... yalnız karın istisna edilecektir derler ve sabaha 
karşı Lüt kavmi helâk edilir; gürültüyü duyup arkasına bakan karısı taş kesilip 
twz sütunu hâline gelir.” 

“Dönüp arkaya bakma yasağı” sadece efsanelere ait bir motif değildir. En 
belirgin şekliyle Köroğlu Destanı'nın Anadolu anlatmalarında baba Ruşen 
Ali'nin yasakları arasında atların yemi verildikten sonra “dönüp arkaya bakma 
yasağı” konulmuştur. Eğer Köroğlu atların yemini verdikten sonra dönüp arka- 
sına bakarsa yem yiyen atların kanatlarının kırılacağına inanılmaktadır. 

Köroğlu'nun Doğu ve Batı varyantlarında kır ve doru tayın anne babası (ba- 
zen babası) deniz aygırı ve kısrağıdır. Türk mitolojisinde deniz yoktur. Ancak 
zaman zaman denizin yerini göl (Issık Göl, Aral Gölü) veya ırmak (Seyhun, 
Ceyhun, Sırderya, Amuderya) almıştır. Pek çok Anadolu efsanesinde de (Kars — 
Göle; İçel — Gülnar) gölden çıkan atlar motifiyle karşılaşmaktayız. Acaba göl- 
den çıkan aygırlar, kısraklar, balıklar veya gölde kaybolan balıklarla; üzerinde 
durduğumuz metinler arasında bir münasebet kurabilir miyiz? Bu münasebeti bir 
efsanemizle (İzmir Karagöl) irtibatlandırabiliyoruz. Dağın zirvesindeki yerleşim 
merkezi suya gark olurken, insanlar da balığa dönüşmüşlerdir. Ayrıca bu göl yı- 
lın belirli zamanlarında inlermiş. 

Tataristan'da ise bu husus biraz daha farklılaşmış olarak şu şekilde anlatı!- 
maktadır: 

“Kara domuzun insandan çıktığını anlatan bir rivayet vardır. 

O bir balıkçıymış. Bir gün balıkları torbasına doldurur sırtına aldığı bir sı- 
rada karşısına Kıdır Ata çıkmış. Sırtındaki balıkları görünce bir yemeklik balık 
istemiş. Adam: 

“Vay ata, bu götürdüklerim balık değil” diye yalan söylemiş. Bunun üzerine 
Kıdır Ata, kendisini aldatmasına kızıp: 


162 Tataristan'da Anlatılmakta Olan Bezdonneye (Dipsiz Göl) Efsanesinin Varyantları Üzerine Bir Araştırma 


“Arkandaki balığın taş olsun ve ömür boyu onları sırtında, gölde gurkulda- 
ya gurkuldaya gezdir.” diye kargışlamış. 
Ondan sonra adam, kara domuza dönüşüp gölde yaşamaya başlamış.”24 


Üzerinde durduğumuz efsanelerde insanların sonunun ne olduğu bilinmez- 
ken, İzmir Karagöl'de ve yukarıda metnini verdiğimiz Tataristan efsanesinde in- 
sanların (insanın) balığa dönüşmesinden söz edilmektedir. Hz. İbrahim ile ilgili 
olarak anlatılan efsanelerde de, onun atıldığı yer göl; odunlar ise balık olmakta- 
dır. Demek ki iki efsanemizde az da olsa insanların fonksiyonu kaybolmamakta- 
dır. Ancak, insanlar balığa dönüşürken, diğer canlıların sonunun ne olduğuna da- 


ir bir bilgiye sahip olamamaktayız. 


Masal ve halk hikâyesi metinlerinde de az da olsa “dönüp arkaya bakma ya- 


b ELİ 


sağı” ile karşılaşmaktayız. 

Acaba gerçekten bu göllerin altında bir yerleşim merkezi var mıdır? Gerçek- 
ten bir tabii afetle şehir su altında kaldı mı? Bildirimize konu olan Tataristan ef- 
sanesinin sonunu anlatıcı “Yine sabahları o gölden insan ve horoz seslerinin gel- 
diğine inanılır” diye bitirmektedir. Efteni (Düzce) Gölü'nde de balıkçılar zaman 
zaman caminin minaresiyle karşılaştıklarını anlatmaktadırlar. 'Tatar efsanesine 
göre denizin dibinde hayat devam etmektedir. Çünkü oradan horoz ve insan ses- 
leri gelmektedir. Bilindiği gibi göçebe hayat tarzının takvimi horozun ötüşü ve 
yıldızlara göre ayarlanmaktadır. Efsaneden hareketle Tataristan'daki gölün bu- 
lunduğu yerin hayat tarzının da göçebe olduğunu söyleyebiliriz. 

Göl, “ünlülerin, bilginin, paranın birikmesi veya bu birikmenin bir sembo- 
lüdür. 11. yüzyılda, yalnızca hakanlık değil, bilgelik sembolü de göl idi”25 diyen 
Bahaeddin Ögel mitolojiyi de “tabiat varlıklarına kişilik ve şahsiyet verme 
mytler ile mythology'nin ana karakterlerinden biridir”?6 diye tanımlamaktadır. 


24 Metin Ergun, s. 763 —764. 
Pervin Ergun, s. 253-254. 

25 Ögel, 5. 407. 

26 age, 5.451. 
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Kısacası mitoloji “bir semboller ilmidir”. O hâlde gölün adından başlayarak, te- 
şekkülü, gölün altından gelen sesler, zaman zaman balıkçıların karşılaştıkları 
olayların hepsi Türk mitolojisinin içerisinde ele alınmalıdır. 


Konumuzu Türk mitolojisinde suların altından demirden evler var mıydı so- 
rusuyla tamamlamak istiyoruz. Prof. Ögel kitabında bu konuya temas etmemiş- 
tir. Büyük bir kısmı bu kitaptan alınarak hazırlanan diğer mitoloji kitaplarında da 
mesele ele alınmamıştır. Eğer mitoloji “tabiat olayları karşısında Türklerin zi- 
hin ve hayallerinde beliren his ve düşünceler”?! ise suya gark olan şehirlerin bu 
yönüyle de değerlendirilmesi gerektiğine inanıyoruz. 

Bu grup içerisinde değerlendirebileceğimiz bir başka efsanede Çıldır Gölüy- 
le ilgili olarak anlatılmaktadır. Hz. Hızır'ın, yiyecek istemenin, bedduanın olma- 
dığı bu efsanede şehrin su altında kalması, dalgınlıkla şehre su getiren vananın 
açık bırakılmasına bağlanmaktadır. Vana kelimesinden hareketle efsanenin yeni 
unsurlarla süslendiğini söyleyebiliriz. Eğer bu efsaneyi yaşlı bir zat anlatsaydı 
vana yerine bent kelimesini kullanacaktı. Çıldır Gölünün dışındaki bütün anlat- 
malarda değişik kıyafetleri ile Hz. Hızır rol oynarken, bu efsanemizde bir dal- 
gınlık söz konusu edilmiştir. 

Malatya, Adıyaman il sınırında diyebileceğimiz “Abdülharab Gölü” nde de 
suya gark olma diğer efsanelerden farklıdır. 

“Rivayete göre, çok eskiden bir gün, köye yaşlı bir misafir uğrar. Hangi ka- 
pıya giderse gitsin kimse adamı evine almaz. Adam tam gitmeye karar vermiş- 
ken, köyün çobanı ona rastlar. Olayı anlayan çoban yaşlı adamı evinde misafir 
etmek ister. 


Çoban: 
“Gel bu gece benim misafirim ol, Allah ne vermişse onu paylaşır yeriz” der. 


Yaşlı adam çobanın misafiri olur. O akşam çobanın ertesi günkü rızkını pay- 
laşıp yiyerek uyurlar. Çoban sabah erken uyandığı vakit evde kimseyi bulamaz. 
İhtiyar misafir çoktan gitmiştir. Kapıyı açıp dışarı çıkacakken gördüğü durum 
karşısında hayrete düşer. Sabaha kadar yağmur yağmış bütün köy suların altın- 


27 age, 5. 308. 
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da kalmıştır. Yalnız kendi evi suyun üzerinde bir adacık şeklinde durmaktadır. O 
anda anlar ki, yaşlı misafir Hz. Hızır'dır. Kendisini misafir almayan köyü ve 
köylüleri suda boğarak yalnız çobanı bırakmıştır. 

O günden sonra gölün adı Abdülharab Gölü olarak kalır. Uzun yıllar ada- 
cıkta her türlü meyve ağacı yetişir. Onların meyvesini yiyenler tadına doyamaz- 
lar.”25 

TTataristan'daki dipsiz gölün benzerini Elazığ'da bulmaktayız. Sağlığında 
yazdığı kitaplarında hep Elazığlılığını, Harputluluğunu ön plâna çıkaran Prof. 
Dr. Bahaeddin Ögel bu hususta “Göller, Türk masallarında, efsanelerde ve mi- 
tolojide, duygularla dolu olarak anlatılmıştır. Türklerin gittikleri yerdeki göller, 
hayaller ve düşüncelerle donatılmıştır. Anadolu'da bunlara eski ve klâsik mito- 
loji de karışmıştır. Hele kaynayan göller, bu göllerin kaynadıkları derinlikler ile 
aktıkları yerler hakkında, sayısız söylentiler yaratılmıştır. Elazığ'da “Dipsiz Göl 
adı verilen, küçük bir gölün içinde, üç kaynak vardır. Bu kaynakların içinde kay- 
bolan bir at, çok uzaklardaki bir kaynaktan çıkmış imiş. Böyle bir şeyi düşünmek 
mümkün değil; ancak onlar göllerini böyle düşünmüş ve böyle anlatmışlardır. 
Kaynaklar, hele göllerin içindeki kaynaklar, yerin en derinlikleri ve ruhları ile, 
bizim aramızda, bir köprü kuruyorlardı. ”29 demektedir. Galiba, Ögel'in bahset- 
tiği göl bizim yukarıda üzerinde durduğumuz göl olsa gerektir. 

Göl olmamakla birlikte Elazığ ve Tataristan'daki anlatmaların benzerlerine 
başka yerlerde de rastlamaktayız. Bu tür efsaneler daha çok “pınarda kaybolan 
tas, kaval vb.” motifleri üzerine kurulur. 

1. Kıbrıs'taki bir pınarda bulunan tas, Toroslar 'daki bir pınara düşürülen 
tastır. 

2. Toroslardaki bir pınara düşen kaval, İvriz suyunda bulunur. 


3. Zemzem Kuyusu'na düşen tas, bir zaman sonra Konya'daki Şems 
Türbesi'nin kuyusunda bulunur. 

4. Zemzem Kuyusu'na tasını düşüren Ereğlili (Konya) hacı, onu, memleke- 
tinde Peygamber pınarında bulur. 


28 age, s. 407. 
29 Saim Sakaoğlu, Efsane Araştırmaları, Konya 1992, s. 55-56. 
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5. Tuna Nehrinde kaybolan baston Kaynarca (Kırklareli)'daki bir kaynakta 
bulunur. 
6. Tuna Nehri kıyısındaki Demirkapı'dan dökülen saman ve kömür Dona de- 


girmenlerinden, Pınarhisar'dan ve Çekmece göllerinden çıkar. 
7. Tuna Nehrindeki balık cinsleri Çekmece göllerinde de görülür. 


8. Kırklareli yöresindeki bazı değirmenlerin suları Tuna Nehrinden gelmek- 


tedir, çünkü bu sularda Tuna'daki balıklar görülmektedir. 


9. Tuna Nehrine dökülen saman ile kömür Dona değirmenlerinden, çekmece 
göllerinden ve Pınarhisar'dan çıkar39 


Demek ki efsanelerin teşekkülü meselesinde ele alınan “Aynı akli kapasite- 
ye mensup olan bütün milletlerde muhayyile aynı şekilde tezahür eder. Böylece 
benzer efsanelerin yaratılışına sebep olur” düşüncesi Türk dünyası için geçerli- 
dir. Bu hususu sadece “Suya gark olan şehirler” motifinde bulmuyoruz. Tatarlar 
arasında anlatılan Kazan şehrinin kurulması (Tatarlar şehrin nerede kurulacağı- 
na karar veremezler. Bunun üzerine bir arabanın üzerine ateş yakarlar. Onun 
üzerine içi su dolu kazanı korlar. Kazan nerede kaynarsa şehri orada kuracaklar- 
dır. Kazan da bugünkü Kazan şehrinin olduğu yerde kaynar ve şehir oraya kuru- 
lur) ve Didon hilesi (hile ile toprak sahibi olma) efsaneleri bunun iki güzel örne- 
&idir. Kısacası Tataristan'da derlenen efsanelerle, Anadolu Türk efsaneleri ara- 
sındaki benzerliklerin sayısı oldukça fazladır. Bu husus da Müslüman Türk insa- 
nının ortak akli kapasitesini göstermektedir. 

Not: Bu bildirinin hazırlanmasından sonra üniversitemiz Fen-Edebiyat Fa- 
kültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Araştırma Görevlilerinden Aziz Ayva, 
Beddua Sonucu Oluşan Göllerle İlgili Efsaneler adlı bir yüksek lisans semineri 
hazırlamıştır. Prof. Dr. Saim Sakaoğlu'nun danışmanlığında hazırlanan ve V4-74 
sayfa olan çalışmada konuyla ilgili 16 efsane metni ele alınarak çeşitli yönlerden 


incelenmiştir. 
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KARAÇAY-MALKAR NART DESTANLARINDA 
OLAĞANÜSTÜ DOĞUM MOTİFİ 


DR. UFUK TAVKUL 


Karaçay-Malkar folklorunun en önemli bölümlerinden birini oluşturan Nart 
destanları, Karaçay-Malkarlılar ile birlikte bütün Kafkas halklarının mitolojisi 


olarak da adlandırabileceğimiz bir destan türüdür. 


Kafkas mitolojisine göre Nartlar bugünkü Kafkasya halklarının! ataları sa- 
yılan efsanevi bir halktır. Destanlarda anlatılanlara göre Nartlar atı evcilleştir- 
mişler, demiri bulmuşlardır. Nartlar mertliğin, cesaretin, iyiliğin ve Kafkas kül- 
türünün sembolüdürler. Son derece akıllı ve usta savaşçılar olan Nartlar, insanüs- 
tü varlıklar olan düşmanlarını kaba kuvvetle değil, ince zekâları ve kurnazlıkla- 
rı ile yenmektedirler. 

Nart destanlarının dokusunda gerçek ile hayal gücü iç içedir. Eski çağlardan 
beri söylene gelen olağanüstü varlıklar ve olaylar Nart destanlarında konu edilir. 


Nart destanları, değişik dillerde konuşan ve farklı etnik kökenlerden gelen 
Kafkasya halkları arasında, onların kültürlerini birleştirici önemli bir unsur ola- 
rak ortaya çıkmaktadır. Karaçay-Malkar, Adige, Abhaz-Abaza, Oset ve Çeçen- 
İnguş halklarının folklorlarında Nart destanları eski Kafkas kültürünün en belir- 


gin temsilcisi olma özelliği taşımaktadır. 


Günümüzde Kafkas halkları arasında yaşayan Nart destanlarının kökeni ve 
ortaya çıkışı meselesi tam olarak aydınlığa kavuşturulamamıştır. Adige ve Ab- 
hazlar, Nart destanlarının asıl sahiplerinin kendileri olduğunu iddia ederlerken, 
İran kökenli bir dil konuşan Osetler de bu destanların asıl yaratıcılarının kendi- 
leri olduklarını ileri sürmektedirler. Karaçay-Malkarlılar ise Nart destanlarının 


| Karadeniz ile Hazar denizi arasında uzanan Kafkas sıradağlarının üzerinde ve kuzeyinde kalan 
bölgelerde yaşamakta olan Abhaz-Abaza, Adige, Karaçay-Malkar, Kabardey, Oset, Çeçen-İn- 
guş ve Dağıstan halkları “Kafkas kültürü”nü meydana getiren Kafkasya halklarıdırlar. 


Dr. Ufuk Tavkul 167 


karakter itibariyle göçebe-savaşçı halk yaşantısı motifleriyle dolu olduğunu, do- 
layısıyla bu destanların asıl sahiplerinin Adige ve Abhaz gibi yerleşik halklar de- 
ğil, Kafkasya'ya kuzeyden gelen göçebe-savaşçı Kimmer, İskit, Hun-Bulgar, 
Hazar, Alan, Kıpçak gibi Türk kavimlerinin torunları olan Karaçay-Malkarlılar 
olduğunu belirtmektedirler. Oset bilim adamı V. Abayev de Nart destanlarının 
asıl sahiplerinin göçebe-savaşçı atlı kavimler olduğunu kabul etmiştir (Nartlar 
Asetin Halk Destanı 1999; 15). 

Adige ve Abhaz kökenli araştırmacılar Nart kelimesinin anlamını kendi dil- 
lerinde açıklamaya çalışmaktadırlar. Ancak Altaylarda yaşamakta olan Türk 
boylarından Hakasların, Şorların ve Sagayların da kendi kahramanlık destanla- 
rına “Nart Pak” adını vermeleri Nart sözünün Türkçe kökenli olduğunu ve Türk 
boylarının Orta Asya'dan batıya göçleri sırasında Kafkasya'ya taşındığını belge- 
lemektedir (Karaketov 1995: 55). 

Kafkasya'da yüzyıllar boyu birlikte yaşayan Adige, Abhaz-Abaza, Karaçay- 
Malkar, Çeçen-İnguş ve Oset halklarının Nart destanlarında benzer motiflerin 
yer aldığı görülmektedir. Sosyolojik açıdan Kafkasya halkları arasındaki kültür- 
leşmeye en güzel örneği teşkil eden Nart destanları Kafkas halklarının kültürle- 
rini birleştirici bir unsur olmaktadır. 

Karaçay-Malkar Nart Destanları ile 
Adige Abhaz ve Oset Nart Destanları Arasında Paralellikler 

Nart destanları Karaçay-Malkar halkı ile birlikte Adige, Abhaz-Abazin, 
Oset, Çeçen-İnguş gibi Kafkas halklarının folklorlarında da yer almaktadır. Kaf- 
kas halklarının ortak kültür ürünleri olan Nart destanları temelde birbirine ben- 
zemekle birlikte, konu, biçim ve söyleniş yönünden farklılıklar göstermekte, her 
halkın kendisine has milli vasıflarını barındırmaktadır. Sözgelimi Abhaz ve Adi- 
ge Nart destanları eski Yunan mitolojisiyle benzerlikler gösterirken, Karaçay- 
Malkar Nart destanları Altaylara ve eski Türk mitolojisine yakındır (Potanin 
1899). 

Karaçay-Malkar Nart destanlarına göre Nart kahramanlarının yaşadıkları 
yerler Kuban vadisinden Arhız'a kadar olan topraklar, Elbruz dağının etekleri, 
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Çegem, Bızıngı, Dıh Tav bölgelerinden Kazman Tav (Kazbek dağı) eteklerine 
kadar uzanan bölgelerdir. Destanın bazı bölümlerinde Nartlar İdil (Volga) ırma- 
ğı kıyılarına uzanırlar. 

Adige Nart destanlarına göre Nart kahramanlarının yaşadıkları yerler Kuban 
ırmağı boyları olarak gösterilir. Abhaz-Abazin Nart destanlarına göre ise Nart 
kahramanları Kuban, Kislovodsk(Narsana), Zelençuk dolaylarında yaşamışlar- 
dir. 

Nart destanlarının bütün varyantlarında rastlanan demirci Nart kahramanı 
Karaçay-Malkar Nart destanlarında Debet ya da Devet adını taşırken, Adige Nart 
destanlarında demirci Nart kahramanı Tlepş adıyla karşımıza çıkar. Abhaz-Aba- 
zin Nart destanlarında aynı özellikleri taşıyan demirci Nart'ın adı Aynarıj'dır. 
Oset Nart destanlarında ise demirci Tanrı özelliğine bürünen bu karakter Kurda- 
lagon adını almaktadır. Sonuçta Kafkas halklarının Nart destanlarının hepsinde 


demirci Nart kahramanı motifi farklı adlarla yer almaktadır. 


Karaçay-Malkar Nart destanlarında Nartların lideri olarak karşımıza çıkan 
Örüzmek'in yeryüzüne düşen bir gök taşı parçasının içinden doğduğu ve kurt sü- 
tü içerek büyüdüğü anlatılır. Oset Nart destanlarında Örüzmek'e paralel olan 
kahraman Wrıjmeg adını taşır. Oset Nart destanlarında Wrijmeg gözü pek bir sa- 
vaşçı, zeki ve kusursuz bir şef olarak tasvir edilir (Canaytı 1977: 6). Adige des- 
tanlarında aynı özellikieri taşıyan karakterin adı ise Osirmek'tir. 


Karaçay-Malkar Nart destanı kahramanlarından biri olan Batrez Oset Nart 
destanlarında Batraz adıyla karşımıza çıkar (Canaytı 1977: 6). Cesur, korkusuz 
ve güçlü kişiliği ile bu kahraman Karaçay-Malkar ve Oset destanlarında ortak 
özellikler taşır. 

Karaçay-Malkar Nart destanlarında Örüzmek'in karısı olan Satanay güzelli- 
ğin ve bilgeliğin sembolüdür. Doğa üstü güçlere ve sihirlere sahiptir. Nartlar Sa- 
tanay'a danışmadan hiçbir işe kalkışmazlar (Nartı 1994: 105). Satanay Oset Nart 
destanlarında Satana adını taşır ve Karaçay-Malkar Nart destanlarındaki aynı 
özelliklere sahiptir. Wrijmeg ve Batraz her zaman Satana'ya akıl danışırlar ve 
Satana her zaman onları zor durumdan kurtarır. Adige Nart destanlarında Sata- 
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nay farklı söylenişe sahiptir. Kabardeyler'de Seteney, Abzeh-Şapsığlar'da Sete- 
nay, Abazinler”de Satanay şeklinde karşımıza çıkan bu kadın Nart kahramanının 
adı Çeçen-İnguş Nart destanlarında Seli-Sata, Gürcü-Svanlar'da ise Sataney 
şeklindedir (Tavkul 1987: 23). 

Karaçay-Malkar ve Oset Nart destan kahramanlarından biri de Agunda adı- 
nı taşımaktadır. Agunda Örüzmek ile Satanay'ın kızıdır ve Sosurka adlı Nart 
kahramanı ile evlenir. Karaçay Nart destanlarının bir varyantında ise Agun- 
da'nın kocası Gencakeşavay adını taşır (Ortabayeva 1985: 15). Oset Nart efsa- 
nelerinde ise Agunda Bolat Hamiç adlı bir Nart kahramanının karısıdır. Agun- 
da'nın babası Avar Türklerindendir ve Urup ırmağı kıyısında oturmaktadır (Kuz- 
netsov 1984: 168). 

Karaçay-Malkar Nart destanlarında Sosurka ya da Sosuruk adını taşıyan 
kahramanın granit taşından doğduğu anlatılır. Adige Nart destanlarındaki Sosru- 
kue ile Oset Nart destanlarındaki Sozrıko aynı karakterdir. Karaçay-Malkar Nart 
destanlarında akıllı, kurnaz kişiliği ile ön plâna çıkan Sosurka ile Oset Nart des- 


tanlarında yer alan Sozrıko paralel özelliklere sahiptirler. 


Karaçay-Malkar Nart destanlarında Debet'in en büyük oğlu Alavgan'ın bir 
dev kadınıyla evlenmesinden doğan oğlu Karaşavay adlı Nart kahramanının ola- 
ganüstü güçlere sahip olduğu anlatılır. Karaşavay istediği zaman istediği kılığa 
girebilir. Oset Nart destanlarında ise Karaşavay'ın paraleli olan karakter Suvay 
adını taşır. Adige Nart destanlarında Şavey adını taşıyan karakter de aynı özel- 
liklere sahiptir. Karaçay-Malkar Nart destanlarında Karaşavay düşmanlarına 
güçsüz görünmek için eski elbiseler giyerek dolaşır. Aynı motif Adige Nart des- 
tanlarında da vardır. Adigelerde Şavey'in savaşlara ve seferlere eski elbiseler gi- 
yerek katıldığı yer alır. 

Nart destanları Kafkasya halklarının ortak destanları olmakla birlikte her 
halkın Nart destanı kendine özgüdür ve aralarında önemli farklılıklar vardır. Bu 
durum Kafkasya'daki her halkın farklı sosyo-kültürel süreçlerden geçerek kültü- 


rünü geliştirmesi ile yakından ilgilidir. Neticede Kafkas halklarının ortak edebi 
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ürünleri olan Nart destanları bölgeden bölgeye farklılıklar gösterse de, taşıdıkla- 
rı paralel unsurlar onların aynı kaynaktan doğduğuna şahitlik etmektedir. 
Karaçay-Malkar Nart Destanları 


Karaçay-Malkar Nart destanları yüzyıllar boyunca halkın hafızasında nazım 
ya da nesir şeklinde saklanmıştır. Eski Türk ve Moğol halklarının birçoğunda ol- 
duğu gibi Karaçay-Malkar destanları da çoğunlukla nazım (cır) şeklindedir(Ha- 
ciyeva 1988: 7). 

Karaçay-Malkar Nart destanlarının başlıca kahramanları şu adları taşırlar: 


Örüzmek, Sosurka, Sosuruk, Soslan, Davat, Debet, Devet, Sibilçi, Alavgan, 
Fuk, Karaşavay, Batırez, Cönger, Şırdan, Açemez, Aymuş, Gezoh, Satanay Biy- 
çe, Agunda, Sozuk, Bolat Hımıç, Bödene, Raçıkav, Çüyeldi, Çüyerdi, Bora Ba- 
tır. 

Destanlarda Debet'in Yer Tanrısı ile Gök Tanrısının oğlu olduğu, Satanay 
Biyçe'nin annesinin ay, babasının güneş olduğu, Örüzmek'in gökten düşen bir 
kuyruklu yıldızın içinden çıkarak, kurt sütü içerek büyüdüğü, Sosurka'nın gra- 
nit bir kayadan doğduğu anlatılmaktadır. Olağanüstü şekillerde doğan bu Nart 
kahramanlarının doğa üstü güçleri vardır. Debet'in kalbi ve kanı ateştendir. O 
ateşin, taşın ve hayvanların dillerini bilir. Satanay Biyçe gelecekten haber verir, 
istediği insanın şekline girebilir. Sosurka'ya ok işlemez. Karaşavay soğuktan ve 
ateşten korkmaz. O ve atı Gemuda şekillerini değiştirebilirler (Haciyeva 1988: 
8). 

Karaçay-Malkar Nart destanlarında Nartların yaratılışı şöyle anlatılır: 


Kün Teyrisi (Güneş Tanrısı) güneşi yaratmış. Cer Teyrisi (Yer Tanrısı) yeri 
yaratmış. Üçüncü olarak denizler yaratılmış. Gök ile yer yaratıldıktan sonra iki- 
sinin arasında insan oğlu yaratılmış. Kün Teyri diğer tanrıların hakimiymiş. 
Dünyayı ısıtan o imiş. Kün Teyri öfkelendiği zaman yeri yakar, denizleri kurutur- 
muş. Bir gün bulutlar Kün Teyri'yi kızdırmışlar. Yeryüzünü kaplayarak güneşin 
yeri ısıtmasını engellemişler. Kün Teyri hiddetlenerek yeryüzüne kusmuş. İçinden 
kızgın taşlar, kıvılcımlar yeryüzüne yağmış. Yeryüzündeki madenler, altın, gümüş 
işte onlardan olmuş. Kün Teyri'nin diğer adı Kaynar Teyri imiş. O zamanlarda 
dünyada “Nartlar” ve “Harralar” adlı iki grup insan yaşıyormuş. Harralar kı- 
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zıl tüylü, her şeyi yiyen vahşi insanlarmış. Nartlara da zarar veriyorlarmış. Bir 
gün Nartların içinden Debet adında biri Kün Teyrinin kustuğu taşların içinden 
demiri ayırıp silah yapmayı başarmış. Nartlar o silahlarla Harralar'ı yeryüzün- 
den yok etmişler. (Nartla 1995:10) 


Olağanüstü Doğan Nart Kahramanları 

Debet 

Karaçay-Malkar Nart destanlarında Nartlar'a demirciliği öğreten, onlara de- 
mirden silâhlar yapan kahramanın adı Debet'tir. İnanışa göre, gökte parlayan ve 
kayan yıldızlar Nartlar'ın demircisi Debet kızgın demir döverken havaya uçuşan 
kıvılcımlardır. 

Nartların en usta demircileri olan Debet yeryüzüne olağanüstü bir biçimde 
doğarak, mucizevi bir şekilde gelmiştir. Debet'in doğuşu Karaçay-Malkar Nart 
destanlarında şöyle anlatılır: 

Karaçay-Malkar Türkçesi: 

Ertde-eride dorbunlada turganda 

Taş tegene agaç çelek bolganda 

Ot Teyrisi Cer Teyrini algandı 

Kök küküreb Cer buvaz bolgandı 

Toguz cılnı, toguz künnü 

Ol buvaz bolub turgandı 

Cer carılıb sora Debet tuvgandı 

Suv Anası alıb anı cuvgandı 

Çerekleni anı avzuna burgandı 

Ol Debetni otdan bolgandı cüregi 

Kurçdan bolgandı sanlarını keregi 

Ot Teyrisi otnu tilin bildirgendi 


Cer teyrisi taşla tilin bergendi 
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Suv Teyrisi aşın, suvun iygendi 
Temir anga tılı kibik bolgandı 
Kalay süyse, alay arı burgandı 
Çiy temirni bolat etib bergendi 
Nart askerge köb sudakla etgendi 
Sadakları Mingi Tavdan ötgendile 
Okları Kara Tengizge tüşgendile 
kok 

Türkiye Türkçesi: 

Çok eskiden mağaralarda yaşarken 
Taş yalak tahta kova var iken 

Ateş Tanrısı yer Tanrısı ile evlenmiş 
Gök gürleyip yer hamile kalmış 
Dokuz yıl, dokuz gün 

O hamile olarak durmuş 

Yer yarılıp sonra Debet doğmuş 
Su Tanrıçası alıp onu yıkamış 
Irmakları onun ağzına çevirmiş 

O Debet'in ateştenmiş yüreği 
Çeliktenmiş vücudunun parçaları 
Ateş Tanrısı ateşin dilini öğretmiş 
Yer Tanrısı taşların dilini vermiş 
Su Tanrısı yemeğini, suyunu göndermiş 
Demir ona hamur gibi olmuş 


Nasıl isterse, o tarafa bükmüş 
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Ham demiri çelik yapıp vermiş 
Nart askerlerine çok oklar yapmış 
Okları Elbruz dağından aşmış 


Kurşunları Karadenize düşmüş 
Xx 


Karaçay-Malkar Nart destanlarında Debet'in doğumunu anlatan bir başka 
hikâyede, onun annesinin adının Akbiyçe olduğu, babasının ise gökten inip Ak- 
biyçe'yi hamile bırakan bir melek olduğu rivayet edilir. Destanlarda Debet'ten 
Salımçı ulu Devet-Batır (Melek oğlu Devet-Batır) adıyla da bahsedilir (Nartı 
1994: 71). 

Karaçay-Malkar Nart destanlarında Debet'in kendisi gibi atı da olağanüstü 
özelliklere sahiptir. Destanlarda anlatıldığına göre Debet'in atı Kafkas dağları- 
nın üzerinden bir sıçrayışta aşar. Dağlar onun karnının altında küçük tepeler gi- 
bi kalırlar. Irmaklara, göllere, denizlere ulaştığında, Debet'in atının bir bumun- 
dan çıkan dondurucu rüzgâr ırmağı ya da denizi dondurup, Debet'in geçebilece- 
ği bir köprü oluşturur. Diğer burun deliği ise sıcak, yakıcı dumanlar çıkartıp buz- 
ları eritir, yağmur yağdırır, yaz mevsimini getirir. 

Örüzmek ve Satanay Biyçe 

Karaçay-Malkar Nart destanlarında olağanüstü bir biçimde doğarak yeryü- 
züne gelen Nart kahramanlarından birisi Nartların lideri olarak tanınan Örüzmek 
ve bir diğeri de onun eşi olan Satanay'dır. Nart destanlarında Örüzmek ve Sata- 
nay'ın doğumları şöyle anlatılır: 

Nartların demircisi Debet bir gün dağlarda demir filizi toplarken gökten bir 
yıldızın kayarak yeryüzüne düştüğünü görür. Üç gün, üç gece yürüyerek yıldızın 
düştüğü yere ulaşır. Yıldızın düştüğü yerde derin bir çukur açılmıştır. Çukurun 
ortasında küçük bir çocuk boynundan yakaladığı dişi bir kurdun sütünü emmek- 
tedir. Debet o çocuğu alarak Nartların ülkesine getirir. Kayan bir yıldızla yeryü- 
züne gelen ve kurt sütüyle büyüyen bu çocuğa Nartlar “Örüzmek” adını verirler. 
Örüzmek büyür ve Nartların lideri olur (Nartı 1994: 74). 

Destanlara göre Örüzmek Nartların en akıllısı ve en yaşlısıdır. Bir mesele 
karşısında iyi düşünen, doğru karar veren, ağır başlı kişiliği ile tanınır. Karaçay- 
Malkar Nart destanlarında Örüzmek şöyle tanımlanır: 
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Nart Örüzmek süyse kökge uçhandı 


Kökde bulutlanı celça çaçhandı 


kk 


Nart Örüzmek isterse göğe uçarmış 

Gökte bulutları rüzgâr gibi dağıtırmış 

Destanlarda Örüzmek'in karısı ve Nartların annesinin adı Satanay Biyçe ola- 
rak geçer. Satanay'ın vabası güneş, annesi aydır. Tengiz Teyri (Deniz Tanrısı) 
Satanay”ı annesi aydan çalarak, alıp kaçırır. Onu bir adaya saklar ve adanın üze- 
rini sis ve dumanlarla kaplar. Satanay'ı Tengiz Teyri (Deniz Tanrıçası) büyütür 
ve yetiştirir. Ona Satanay adını da o verir. Henüz küçük bir çocuk iken Tengiz 
Teyri oynaması için Satanay'a denizden çıkan yakut, elmas, mercan gibi değer- 
li taşlar verdiğinde, Satanay'ın en çok kırmızı mercan (Sata)? taşlarıyla oynama- 
yı sevdiğini görerek ona Satanay (Mercan Taşı) adını koyar. Satanay büyüdü- 
günde o adadan kaçar ve günlerce yol aldıktan sonra bir gün Nartların ülkesine 
gelir. Satanay burada Örüzmek ile evlenir. Destanlarda anlatıldığına göre Sata- 
nay Biyçe Nart kadınlarına yün iğirmeyi, dikiş dikmeyi, ekmek pişirmeyi, boza 
yapmayı, kumaş dokumayı öğretir. Örüzmek Nartların lideri olsa da her işi önce 


karısı Satanay Biyçe'ye danışır ve onun fikrini sorar, ondan akli alır. 
Karaçay-Malkar Nart destanlarında Satanay Biyçe'nin doğumu manzum 
şekliyle şöyle anlatılır: 
Karaçay-Malkar Türkçesi: 
Kündü Satanaynı atası 
Aydı anı tabhan tatlı anası 


Aydan anı Tengiz Teyri urlagandı 


2 “Sata” kelimesi Karaçay-Malkar dilinde “Mercan” anlamına gelir. Sata kelimesine aynı anla- 
mıyla Kaşgarlı Mahmut'un XI. yüzyılda yazdığı Divanü-Lügat-it Türk adlı sözlüğünde de rast- 
İanır. 
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Anı atı Suv Celmavuz bolgandı 
Tengiz Teyri ayrımkanda caşırgandı 
Caşırganlay, nença cılla aşırgandı 
Ay, tutulub, közü, beti karalgandı 
Açuvundan cüreginden taralgandı 

Ay da, kün da tutulalla anı üçün 
Titireyle, kaltırayla anı üçün 

Cerden ala carıkların tıyadıla 

Cılab, ala culduzlanı cıyadıla 

Cerge ala miyik kökden karaydıla 
Satanaynı kaydagısın suraydıla 

Ne bolganın, kaydagısın tabalmayla 
Celmavuzga sorurga ala bazalmayla 
Ay cılasa - közlerinden cavad cavunla 
Kün kızdırsa - cerde canad kavdanla 
Satanaynı Suv Celmavuz bukdurgandı, bermeydi 
Ayrımkanda anı kişi körmeydi 
Ayrımkannı üsün tuban bla cabhandı 
Kesi kirib, tengiz tübge cathandı 
Satanayga Suv Anası karagandı 
Altın çaçın kolu bla taragandı 

Ne bolsa da, künü aman bla bathandı 
Tengiz tangı aman bla athandı 

Bölek cılla cılay cılay turgandı 

Bir keçede kaçarga al burgandı 

Betin boyab, çıkgand tengiz cagaga 
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İzley barıb, mingend kayın kangaga 
Butun, kolun kalak etib tarthandı 
Celle süre, kara cerge athandı 
Almastıla körüb anı algandıla 

Kara ormanga eltib, aşla salgandıla 
Almastıla tamır aşla bergendile 
Satanaynı sıylı, aruv körgendile 
Almastıla söleşe bılmey elle 
Satanaynı bir da erşi körmey elle 

Bir kün bila, çaba corta ketdile 
Bilmegenley, bir töbege cetdile 

Ol töbeden as-mus iyis urub başladı 
Kart almastı birden esin taşladı 
Kalganları birden artha kaçdıla 

Kara ormanga tük-tük bolub uçdula 
Ullu töbe kart emegen bolgandı 

Ceti cüz cıl ol ormanda turgandı 

Ol Satanay kaçalmayın kalgan edi 
Kart emegen, tutayım deb, bargan edi 
Ol közüvde Satanay, betin açıb, karagan edi 
Birden emegenni cangız közü kamagan edi 
Cangız közü cuk körmeyin kalgan edi 
Açuvlanıb kaya taşla algan edi 

Cuk körmeyin, taşla bla ata edi 
Cerden, sermeb, toprakla cuta edi 


Kele kelib tik kayadan cıgılgan edi 
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Töbe çarhı suv taşlaga cagılgan edi 
Kız Satanay kaldı kesi cangızlay 
Kara ormanda, kesi allına, calanlay 
Köb aylangand kara ormanda abına 
Amalsızdan Cer Teyrige tabına 
Aruvlugu taşnı, tavnu carıta 

Har bir zatnı ol kesine karata 
Satanaynı körgende, tohtay elle suvla da 
Keçelede da carıy edile tüzle, tavla da 
Ol Satanay köb aylangand, el tabmay 
Aşarına bir burhu gırcın kabmay 
Kele kelib, ol Nart elge kirgendi 

El kıyırda kurtha katın körgendi 
Kurtha katın Satanaynı algandı 
Tutub kelib, gumusuna salgandı 
Caşırtınlay kurtha anı ösdürgendi 
Örüzmekge kıznı alay sezdirgendi 
Katınlıkga Örüzmekge bergendi 
Örüzmek da andan akıl bilgendi 

Ol Satanay bolgandı Nartla anası 
Örüzmek da bolub Nart askerni atası 
Türkiye Türkçesi: 

Güneştir Satanay'ın babası 

Aydır onu doğuran anası 

Aydan onu Deniz Tanrısı çalmış 


Onun adı Su Ejderhası imiş 
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Deniz Tanrısı adada saklamış 

Saklayarak kaç yıl geçirmiş 

Ay, tutulup, yüzü gözü kararmış 

Acısından yüreği ıstırap çekmiş 

Ay da güneş de tutuluyorlar onun için 
Titriyorlar onun için 

Yeryüzünden onlar ışıklarını kesiyorlar 
Ağlayıp, onlar yıldızları topluyorlar 
Yeryüzüne onlar yüksek gökyüzünden bakıyorlar 
Satanay?ın nerede olduğunu soruyorlar 

Ne olduğunu, nerede olduğunu bulamıyorlar 
Ejderha'ya sormaya cesaret edemiyorlar 

Ay ağlasa - gözlerinden yağıyor yağmurlar 
Güneş kızdırsa - yerde yanıyor otlar 
Satanay'ı Su Ejderhası saklamış, vermiyor 
Adada onu hiç kimse görmüyor 

Adanın üzerini sisle kapatmış 

Kendisi girip, denizin dibine yatmış 
Satanay'a Su Tanrıçası bakmış 

Altın saçını eliyle taramış 

Ne olsa da, günü kötü sona ermiş 

Denizdeki şafağı kötü aydınlanmış 

Uzun yıllar ağlaya ağlaya durmuş 

Bir gece kaçmaya niyetlenmiş 

Yüzünü boyayıp, çıkmış deniz kıyısına 
Arayıp gidip, binmiş kayın ağacından kayığa 
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Bacağını, elini kürek yapıp çekmiş 
Rüzgârlar sürükleyerek, karaya atmış 
Hortlaklar görüp, onu almışlar 

Kara ormana götürüp, yiyecek vermişler 
Hortlaklar ağaç kökünden yiyecekler vermişler 
Satanay'ı değerli, itibarlı görmüşler 
Hortlaklar konuşmayı bilmiyorlardı 
Satanay'a hiç kötü davranmıyorlardı 
Bir gün bunlar koşuşturarak gittiler 
Bilmeden, bir tepeye vardılar 

O tepeden dev kokusu çıkmaya başladı 
Yaşlı hortlak birden bire bayıldı 
Diğerleri hemen geri kaçtılar 

Kara ormana dağılıp uçtular 

Büyük tepe meğerse bir devmiş 

Yedi yüz yıldır o ormanda yaşıyormuş 
Satanay kaçamayıp kalmıştı 

Yaşlı dev, yakalayım diye, gitmişti 

O sırada Satanay, yüzünü açıp, bakmıştı 
Birden bire devin tek gözü kamaşmıştı 
Tek gözü bir şey göremeden kalmıştı 
Öfkelenip kayaları almıştı 

Bir şey göremeyip, taşları atıyordu 
Yerden kapıp, toprakları yutuyordu 
Gele gele, sarp kayadan düşmüştü 

Başı dağılıp kayalara bulaşmıştı 
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Satanay kaldı kendisi yalnız başına 

Kara ormanda bir başına, tek başına 

Çok dolaşmış kara ormanda, tökezleyerek 
Çaresizlikten yer Tanrısına yalvararak 
Güzelliği dağı taşı aydınlatarak 

Bütün varlıkların dikkatini çekerek 
Satanay'ı gördüklerinde duruyorlardı akan ırmaklar da 
Gecelerde aydınlanıyordu ovalar, dağlar da 
O Satanay çok dolaşmış, bir köy bulamadan 
Yiyecek olarak bir parça ekmek yemeden 
En sonunda gelip, o Nart köyüne girmiş 
Köy kenarında yaşlı cadı kadın görmüş 
Cadı kadın Satanay?ı almış 

Tutup gelip, mahzenine koymuş 

Gizlice, cadı onu büyütmüş 

Örüzmek'e kızı öyle sezdirmiş 

Eş olarak Örüzmek'e vermiş 

Örüzmek de ondan akıl almış 

O Satanay imiş Nartların anası 


Örüzmek de olup Nart askerlerinin babası 
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Alavgan Oğlu Karaşavay 

Karaçay-Malkar Nart destanlarında anlatıldığına göre Nart Debet'in on do- 
kuz oğlu vardır. En büyük oğlunun adı Alavgan'dır. Nart destanlarında Alav- 
gan'ın mucizevi özelliklere sahip Gemuda adındaki atını yakalayıp ehlileştirme- 


si destanlarda şöyle anlatılır: 
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“Nart ülkesinin yakınlarında büyük bir göl varmış. Her gün öğleye doğru o 
gölün içinden doru ve boz renkli iki tay çıkarmış. Gölden çıkıp, etrafı seyredip, 
gölde yüzüp yorulduklarında tekrar gölün sularında kaybolup giderlermiş. Nart- 
lar kementleriyle tayları yakalamak için çok uğraşmışlar ama başaramamışlar. 
Alavgan bir gün göl kenarında saklanıp kement atarak boz renkli tayı yakalamış. 
Hemen ağzına gemini ve dizginlerini takıp evine getirmiş. Kardeşlerinden kalan 
bir eyeri sırtına yerleştirip, zıplayıp tayın üzerine binmiş. Tay o kadar hızlı ko- 
şuyormuş ki, Nart ülkesindeki atların bir ayda aldıkları yolu o bir adımda sıçra- 
yarak alıyormuş. Alavgan tayı ehlileştirmiş ve kendisine alıştırmış. Tayın adını 
Gemuda koymuş.” (Nartla 1995: 31) 

18 kardeşi emegen (dev) kızlarıyla evlenen Alavgan da birkaç kez Nart kız- 
larıyla evlenmiş. Ancak Nart kızları Alavgan'a dayanamayıp onu bırakıp kaçı- 
yorlarmış. Alavgan emegenler (devler) ülkesinden bir kız bulup evlenmeye ka- 
rar vermiş. Bir gün sabah erkenden atı Gemuda'ya binip yola çıkmış. Yolda bir 
emegen (dev) kadına rastlamış. Emegen kadın ona niçin emegenler ülkesinde 
dolaştığını sormuş. Alavgan evlenmek için emegen kız aradığını söyleyince, 
emegen kadın kendisinin güzel bir kızı olduğunu, eğer beğenirse ona vereceğini 
bildirmiş. Alavgan gidip kızı görmüş ve annesi gibi çirkin emegen kızla evlenip 
Nart ülkesine dönmüş. Alavgan'ın emegen karısı her ay iki erkek çocuk doğuru- 
yormuş. Ama doğurduğu çocukları hemen ağzına atıp, yutup yiyormuş. Alav- 
gan'ın süt annesi Satanay Biyçe Alavgan'ın emegen karısının doğurduğu çocuk- 
ları yediğini anlamış ve onlardan birini kurtarabilmek için bir plân düşünmüş. 
Bir gün emegen kadına gidip “Eski hanımlarla yeni hanımlar birbirlerine denk 
değiller. Eski hanımlar evin çatısına çıkıp oradan bacanın içine doğururlardı, 
şimdikiler ise evde yataklarında doğuruyorlar” demiş. Akılsız emegen kadın do- 
guracağı vakit geldiğinde Nartlar tarafından ayıplanmamak için Alavgan'n evi- 
nin çatısına çıkmış. Onu gören Satanay Biyçe hemen bacanın altındaki ocağa bir 
sepet yerleştirmiş ve içine bir köpek yavrusu koymuş. Emegen kadın doğurur 
doğurmaz bir erkek çocuk bacadan ocaktaki sepete düşmüş. Satanay Biyçe ço- 
cuğu kaptığı gibi alıp dağlara kaçırmış. Hemen aşağı inip sepete bakan emegen 
kadın ise bir köpek yavrusu doğurduğunu zannederek onu da yemiş. 
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Satanay Biyçe emegen kadının doğurduğu Alavgan'ın oğlunu Kafkas dağla- 
rının en yüksek zirvesi Elbruz dağının başına çıkarmış. O zamanlar Elbruz dağı- 
nın Zirvesi şimdiki gibi iki başlı değil, tek başlı imiş. Satanay Biyçe Elbruz da- 
ğının tepesinde buz sarkıtlarından emzik yapıp çocuğun ağzına vermiş, buzdan 
beşiğe yatırıp dönmüş. Bir hafta sonra çocuğu görmeye gittiğinde çocuk beşik- 
ten çıkıp oturuyormuş. Yedirip, içirip, kalın iplerle buz beşiğine sıkıca bağlayıp 
dönmüş. Bir hafta sonra yine gittiğinde çocuğu iplerini kopartıp, buzların üze- 
rinde oynarken bulmuş. Yedirip, içirip zincirlerle buzdan beşiğine bağlayarak 
yatırmış ve geri dönmüş. Onbeş gün sonra gittiğinde Satanay Biyçe çocuğu zin- 
cirlerini parçalayıp beşikten çıkarak oynarken bulmuş. Satanay Biyçe çocuğa 
“gel güreşelim” demiş. Güreşmişler, Satanay Biyçe çocuğu yere devirmiş. “He- 
nüz çok güçlü değilsin” diyerek yedirip içirip, buzdan beşiğine yine zincirlerle 
bağlayıp geri dönmüş. Bir ay sonra geldiğinde çocuk yine zincirlerini parçala- 
yıp, dışarı çıkıp oynuyormuş. Yine güreşmişler. Çocuk her tutuşunda Satanay 
Biyçe'yi yere yıkmış. “Artık arzu ettiğim seviyeye geldin, aşağı inelim” diyerek 
çocuğu Elbruz dağından indirmiş. Satanay Biyçe Alavgan'ın emegen karısından 
doğan bu çocuğa “Karaşavay” adını vermiş. Birlikte Alavgan'ın evine doğru gi- 
derlerken evden çıkan emegen kadın doğurduğu çocuğu tanımış ve yemek için 
üzerine saldırmış. Karaşavay emegen annesini bir vuruşta öldürmüş. Elbruz da- 
ğının buzları arasında büyüyüp yetişen oğluna çok sevinen Alavgan “Ben artık 
yaşlandım, Gemuda'nın da kayışları eskidiler. Ona yeni kayışlar yaptır, artık onu 
sana veriyorum” demiş. Gemuda Karaşavay'ın atı olmuş. 

Karaçay-Malkar Nart destanlarında Karaşavay ile Gemuda birlikte pek çok 
maceraya atılırlar. Destanlarda Gemuda'nın olağanüstü özellikleri ve mucizevi 
güçleri de dile getirilir. 

Nart destanlarında anlatıldığına göre Gemuda insan gibi Nartların dilinden 
anlıyormuş, onlar gibi konuşuyormuş. Toynakları demir gibi sert, gözleri balık 
gözü gibi parlakmış. Kirpikleri yokmuş, tüyleri suda ıslanmıyormuş. Denizler- 
de, göllerde yüzerken kulaklarıyla nefes alıyormuş. Elbruz dağının arkasındaki 


Bashan vadisinden uzanıp, dağın kuzey eteklerindeki Biyçe Sın yaylasının otla- 
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rını otluyormuş. Bir söylentiye göre boynuyla kaşıya kaşıya Elbruz dağının tek 
başlı zirvesinin ortasında bir çentik açarak dağı iki başlı yapmış. Diğer bir söy- 
lentiye göre ise Elbruz dağının üzerinden sıçrarken toynağı dağın zirvesine çar- 
parak onu iki zirveli hâle getirmiş. Gemuda kişnediğinde hamile kısraklar kor- 
kularından taylarını düşürüyorlarmış. Kısır kısraklar ise o kişnediğinde hamile 
kalıyorlarmış. Aygırlar korkularından kuruyorlarmış. Gemuda koştuğunda ayak- 
larının altındaki taşlardan çakan kıvılcımlar gök yüzünde yıldızları oluşturmuş- 
lar. Bir burun deliğinden çıkan rüzgâr yazı, diğerinden çıkan rüzgâr kışı getiri- 
yormuş. Nartların düzenledikleri at yarışlarında hep Gemuda birinci oluyormuş. 
Yarışlarda sesinden önce kendisi geliyormuş. Gemuda sahibi Karaşavay gibi şe- 
kil değiştirebiliyor, istediği şekle girebiliyormuş (Nartla 1995: 72). 

Karaçay-Malkar Nart destanlarının bir bölümünde Karaşavay ile Gemuda'ya 
şöyle yer verilir: 

Karaçay-Malkar Türkçesi: 

Gemuda caz başında, Totur ayda tuvgandı 

Bek süygeni Karaşavay bolgandı 

Tuvganınlay, adam tilni bilgendi 

Teyri da anı aruv körgendi 

Bir canıvar cetalmagandı anı 

Kanatlı da ozalmagandı anı 

Kurçdan bolgandı Gemudanı tuyagı 

Turçdan bolgandı anı eki cayagı 

Ol atlasa, Kazman tavu titiregendi 

Köse tavnu dommayların ökürtgendi 

Bek süygendi tavdan tavga sekirtirge 

Nart elinde har bir cerni bilirge 

Ol örlegendi, bek burun Kazman Tavga 


Ol çıkgandı bek algın Mingi Tavga 
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Sadak ogu ötmegendi terisinden 
Sırpınla da kesalmagandı belinden 
Karaşavay Gemudaga cabışhandı 
Cıgılmazça, cerine kablangandı 
Ura, bere köz körmezge bardıla 

Tik kayaga cetib, öşün urdula 

Tik kayalanı carıb eki etdile; 
-Malkar avzu ma bu bolsun!- dedile 
Çirik kölnü anı tuyagı açhandı 
Soluvu bla turç kayalanı çaçhandı 
Dıh Tavunda küçsüngendi, kekirgendi 
Alaydan a Tıhtengenge sekirgendi 
Tengizlede çabak kibik oynagandı 
Culduzlanı bek miyiginde uçhandı 
Çegem tarnı anı öşünü cargandı 
Kaytıb, sora Bashan tavlaga bargandı 
Bir sekirib, Mingi Tavga cetdile 
Üsü bla arı-beri ötdüle 

Tuyakları Mingi Tavga tiydile 
Mingi Tavnu sora ayrı etdile 
Karaşavay Gemudaga kuvangandı 
Tav kırdıknı igisinden toydurgandı 
Sılab-sıypab, terlegenin ketergendi 
Kesi süygen aşlarından bergendi 
Corta-çaba, künbatışha ketdile 

Ullu Adılnı tolkunların kördüle 
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Ekisi da Nart eline kayidıla 
Haparların kart Debetge aytdıla 
Nartla barı kuvandıla alaga 

Kuvanç keldi Nart elleni barına 
Türkiye Türkçesi: 

Gemuda bahar başında, Mart ayında doğmuş 
En sevdiği Karaşavay imiş 

Doğar doğmaz insan dilini anlamış 
Gök Tanrısı da onu beğenmiş 

Hiçbir hayvan yetişemezmiş ona 
Kuşlar bile geçemezmiş onu 
Çeliktenmiş Gemuda'nın toynağı 
Demirdenmiş onun iki yanağı 

O yola çıksa, Kazman dağı? titrermiş 
Köse dağın bizonlarını böğürtürmüş 
Çok severmiş dağdan dağa sıçratmayı 
Nart ülkesindeki her bir yeri bilmeyi 
O tırmanmış ilk önce Kazman dağına 
O çıkmış ilk önce Elbruz dağına 

Ok işlemezmiş derisinden 

Kılıçlar da kesemezmiş belinden 
Karaşavay Gemuda'ya yapışmış 
Düşmeyecek gibi, eyerine sarılmış 
Vura-kıra gözün ulaşamayacağı yerlere gitmişler 


3 Kazman Tav: Bugün Gürcistan sınırları içinde bulunan 5047 metre yüksekliğindeki Kazbek da- 
ği. 
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Dik kayaya varıp, göğüsüyle vurmuşlar 
Dik kayaları yarıp ikiye ayırmışlar: 
-Malkar (Çerek) kanyonu bu olsun! demişler 
Çirik gölünü5 onun toynağı açmış 

Nefesi ile demirden kayaları dağıtmış 

Dıh Tav9 dağında iç çekmiş, geğirmiş 
Oradan Tıhtengen'e sıçramış 

Denizlerde balık gibi oynamış 

Yıldızların en yükseğinde uçmuş 

Çegem kanyonu geçidini onun göğsü yarmış 
Dönüp, sonra Bashan dağlarına gitmiş 

Bir sıçrayıp, Elbruz dağına varmışlar 
Üzerinden öteye-beriye geçmişler 
Toynakları Elbruz dağına değmişler 
Elbruz dağını çatal zirveli yapmışlar? 
Karaşavay Gemuda'ya sevinmiş 

Dağ çimeninin iyisiyle doyurmuş 
Sevip-okşayıp, terini silmiş 

Kendi sevdiği yiyeceklerden vermiş 
Koşuşturarak, batıya gitmişler 

Büyük İdil ırmağının dalgalarını görmüşler 
İkisi de Nart ülkesine dönmüşler 


Haberlerini yaşlı Debet'e anlatmışlar 


Malkar (Çerek) kanyonu: Yukarı Balkarya vadisinde yer alan Çerek ırmağının açtığı dar kan- 
yon. 

Çirik köl: Çerek kanyonunun başlangıcında suları kükürtlü derin bir göl. 

Dıh Tav: Yukarı Balkaryz'da yer alan Kafkasların ikinci yüksek dağı (9203 metre). 

Elbruz dağının 5642 ve 5633 metre yüksekliğinde iki zirvesi vardır. 
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Nartların hepsi sevinmişler onlara 


Mutluluk gelmiş Nart köylerinin hepsine 


kkk 


Sosurka-Sosuruk 

Karaçay-Malkar Nart destanlarında olağanüstü bir biçimde doğan Nart kah- 
ramanlarından biri de Sosurka ya da Sosuruk adını taşır. Destanlarda Sosurka (ya 
da Sosuruk) akıllı ve kurnaz bir kişilik olarak karşımıza çıkar. Sosurka beş baş- 
lı bir Emegen'i gücüyle değil, aklıyla yenerek öldürür ve Nartları o devin getir- 
diği felâketlerden kurtarır. Emegenler'in sahip olduğu ateşi onlardan çalarak 
Nartlar'a ateşi getiren de Sosurka'dır. 

Karaçay-Malkar Nart destanlarında Sosurka'nın bir granit taşından doğduğu 
anlatılır. Karaçay-Malkar dilinde granite “sostar” veya “soslan” adları verilir. 
“Sosuruk” ve “Sosurka” adları “Granit soyundan” anlamına gelir. Destanlarda 
anlatıldığına göre, bir gün İdil ırmağı kıyılarında dolaşmakta olan Satanay Biy- 
çe bir granit kayanın kımıldadığını görür. Kayayı alır ve Debet'e götürür. O sı- 
rada kaya yarılır, içinden kor gibi yanan bir çocuk çıkar. Debet kızgın demiri tut- 
tuğu kıskacıyla çocuğu baldırlarından tutup suya sokar ve vücudunu çelikleşti- 
rir. O yüzden Sosurka'nın en zayıf yerleri, suya değmeyen baldırlarıdır. Düş- 
manları onu baldırlarından vurmaya çalışırlar. Sosurka'yı Örüzmek ve Satanay 
Biyçe yetiştirirler. Nart destanlarının bazı varyantlarında Sosurka'yı yetiştirip 
ona annelik yapan destan kahramanı İdil ırmağı kıyısında bir Nart kalesinde ya- 
şayan Kırs Biyçe'dir (Nartla 1995: 290). Kırs Biyçe Sosurka'yı Ekicürek adlı bir 
Nart'ın Akbilek adındaki güzel kızı ile evlendirir. Nart destanlarında Sosur- 


ka'nın doğumu ve Akbilek ile evlenmesi şöyle anlatılır: 
Karaçay-Malkar Türkçesi: 
Sosurka taşdan tuvgan künde ışara-küle tuvgandı 
Kaşları, orakla kibik, közleri tang çolpança cangandı 
Anı ol zamanda tüz atı Sostar ulu bolgandı 


Ol atnı ol zamandu Nart cıyılıb atagandı 
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Bara barganda va Sosurka deb koygandı 

Ol. birsi adamladan akıllı, karuvlu bolgandı 
Sosurka toguz aynı toguz künge ösgendi 

Temir ılıhtınladan çalıla eşgendi 

Temir kangaladan çabır etib kiygendi 

Huyunların dommakdan etib tizgendi 

Çiy bagırdan çabır etib, cortuvulga bargandı 

Çabır bavların çiy bolat temirden etib kıshandı 

Alay bla Nart Sosurkanı analıgı Kırs Biyçe bolgandı 
Sosurkanı batırlıkga, cigitlikge, kertiçilikge 
Çıdamlıkga, çabarga, atarga, uruşha üretgendi 

Anı elinde Akbilek atlı bir aruv kız bolgandı 
Akbilekni aruvlugu Nartla eline cayılgandı 

Kesi da ögüznü müyüzüne cabışsa, anı horlagandı 
Akbilekni Sosurka katınlıkga algandı 

Akbilek Ekicürek degen bir Narinı kızı bolgandı 
Ekicürek, Nart tulpar, kesi cangız bir uruşha ketgendi 


İçi küyüb, cüz adamnı öltürüb, ölgendi 


Türkiye Türkçesi: 

Sosurka taştan doğduğu gün, gülümseyerek doğmuş 
Kaşları orak gibi, gözleri çoban yıldızı gibi parlamış 
Onun o zamanlar gerçek adı Sostar ulu (Granit oğlu) imiş. 
O adı o zamanda Nartlar toplanıp koymuş 

Gide gide Sosurka demişler 


O diğer insanlardan akıllı, güçlü imiş 
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Sosurka dokuz ayı dokuz günde büyümüş 

Demir çubuklardan çitler örmüş 

Demir levhalarından çarık yapıp giymiş 

Çarık tabanını bronzdan yapmış 

Saf bakırdan çarık yapıp, yağmacılığa çıkmış 

Çarık bağlarını saf demirden yapıp bağlamış 

Böylece, Nart Sosurka'nın analığı Kırs Biyçe olmuş 

Sosurka”ya cesaret, yiğitlik, dürüstlük 

Dayanıklı olmayı, koşmayı, atmayı, savaşmayı öğretmiş 

Onun köyünde Akbilek adlı bir güzel kız varmış 

Akbilek'in güzelliği Nartlar ülkesine yayılmış 

Kendisi de öküzün boynuzuna yapışsa, onu yenermiş 

Akbilek'i Sosurka eş olarak almış 

Akbilek Ekicürek denen bir Nart'ın kızı imiş 

Ekicürek, Nart yiğidi, kendisi tek başına bir savaşa gitmiş 

İçi yanıp, yüz adamı öldürüp, ölmüş 

#x* 

Sonuç: 

Türkologlar tarafından henüz yeterince tanınmayan ve araştırılmayan Kara- 
çay-Malkar “Nart Destanları”, ihtiva ettiği mitolojik ve folklorik unsurlarla Türk 
dünyası edebiyatına önemli derecede katkı sağlayabilecek değerde bir destan tü- 
rüdür. Karaçay-Malkar Nart destanlarında karşılaştığımız olağanüstü doğum 
motifleri eski Türk mitolojisi ve destanları ile yakından ilişkilidir. İleride yapa- 
cağımız geniş kapsamlı araştırmalar Karaçay-Malkar Nart destanları ile eski 
Türk mitolojisinin ve destanlarının paralelliğini ortaya koyacak, Kafkasların 
sarp dağlarında, derin vadilerinde Türk dilini ve kültürünü binlerce yıldan beri 
yaşatan Karaçay-Malkarlıları da Türk dünyası dili ve edebiyatı arasında haketti- 


gi yere getirecektir. 
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KIBRIS'TA ANLATILAN 
“ZENGİNİNAN FUKARA” 
ADLI MASAL ÜZERİNE BİR İNCELEME 


Doç. DR. ESMA ŞİMŞEK 


Edebi metinler, her okunduğunda, muhayyilede yeni bir şekil kazanır. Ma- 
sallar da öyledir. Her kaynak şahsın muhayyilesinde farklı bir kimliğe bürüne- 
rek; anlatıcının bilgisiyle, kültürüyle, inancıyla, hayat görüşüyle, yetiştiği bölge- 
nin gelenek ve görenekleriyle birleşerek yeniden şekil kazanır. Böylece, yapı 
olarak aynı özelliklere sahip olan bir metin, her anlatıcının dilinde farklı bir şe- 
kilde ifade edilir. Bu durum, aynı insanın, değişik elbiseler giydiği zaman deği- 
şik görüntüler kazanmasına benzer. Öz aynı, fakat dış görünüş farklıdır. Ve bu 
değişiklikler bize metnin anlatıldığı bölge ile insanını rahatlıkla tanıtabilir. Bu 
konu üzerinde duran Mark Azadovski, Sibirya'dan Bir Masal Anası adlı eserin- 
de şöyle der; “Çeşitli yerel nakışın masala sokulması, kesinlikle her anlatıcının 
kişiliği ile bağlantılıdır. A. Aarne'nin “yerelleştirme, yerel iklime uyarlama (acc- 
limatisation) dediği şey işte budur.' Onun ortaya attığı “Her halk adamı masala 
kendi damgasını vurur' ifadesi daha da genişletilmeli ve şöyle olmalıdır. “Her 
halk zümresinden masal, bu zümrenin kişisel ve yerel özelliklerini edinir; bu 


özellikler masala anlatıcı kişinin dili ile girer'.” (Azadovski, 50). 

Masallar, aynı zanıanda konu zenginliği ve uluslar arası oluşlarıyla da dik- 
kati çekerler. Bir masalın benzerine, bütün Türk dünyasında olduğu gibi, başka 
ülkelerde de rasttamamız mümkündür. Biz, bu tebliğimizde, bu masallardan sa- 
dece biri üzerinde; Zengininan Fukara adlı masal üzerinde duracağız. 

Kıbrıs'ta, Kıskanç Teyze (Yorgancıoğlu, 177-178) diye de anlatılan Zengini- 
nan Fukara (Gökçeoğlu, 258-268) adlı masal, Anadolu sahasında daha çok Mu- 
radına Nail Olmayan Dilber adıyla bilinmektedir (Sakaoğlu, 1973, 550-555; 
Alptekin, 1982, 342-345). Ama, bunun dışında Muratsız Dilber (Geniş, 94-99), 
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Kör Kız (Karadağ- Akkaya, 60-61), Gül Senem (Şimşek, 750-757) ve İnci Mer- 
can (Bildik, 316-320) diye de anlatılır. Aynı masal Typen Türkischer Volksmarc- 
hen'da, 240 numarada; Gülen Gül, Ağlayan İnci adıyla yer almakta olup, Bora- 
tav tarafından 41 varyantının bulunduğu ifade edilmiştir (Eberhard-Boratav, 
291). 

Bu metin, Anadolu sahasında, Balkanlarda (Ekrem-Hilmiye, 72-74) ve Ku- 
zey Kıbrıs Türk Cumhuriyetinde çok sevilen ve anlatılan bir masal olmasına rağ- 
men, Türkistan'da fazla bilinmemektedir. Kazak Türkleri arasında anlatılan, 
Gülse Auzınan Budak Budak Gül Tüsetin, Jılasa Közinen Monşak Monşak Mar- 
jan Tüsetin Güs (Kazak Halık Edebieti..., 267-273) adlı masal, sadece ad olarak 
benzerlik göstermekte olup, konusu, üzerinde durduğumuz metinden oldukça 
farklıdır. Azerbaycan, Türkmenistan, Kırgızistan gibi bölgelerde ise, ulaşabildi- 
imiz kadarıyla, benzerine rastlayamadık. Stith Thompson'ın masal tipleri kata- 
loğu; The Types of the Folktale'de de yer almayan bu masal, öyle zannediyoruz 
ki, sadece Türkiye, KKTC ve Balkanlar'da bilinmektedir. Nitekim, aynı masalın 
diğer türlerle münasebeti üzerine bir bildiri sunan Alptekin de aynı görüşe sahip- 
tir (Alptekin, 1992). 

Üzerinde durduğumuz bu masal, M. Gökçeoğlu tarafından hazırlanan Tezler 
ve Sözler-3 adlı eserde yer almakta olup motif sırası şöyledir: 

a. Biri zengin, diğeri fakir olan iki kız kardeş ve bunların birer kızları vardır. 


b. Fakir olanı, her gün zengin kardeşinin ununu eleyip, daha sonra da üzeri- 
ne dökülen unlarla kızının karnını doyurmaktadır. 

c. Kız kardeşi durumu öğrenince, üzerindeki iş elbiselerini çıkarttırıp, ondan 
sonra evine göndermeve başlar. 

ç. Fakir kardeş, evinde Kızı ile birlikte aç karnına beklerken, yanlarına bir ih- 
tiyar (Hz. Hızır) gelir. Onun yardımı ile, evlerinden ekmek ve yemek hiç eksik 
olmaz. 

d. İhtiyar, kendisini yolcu eden fakir kadının kızını çeşitli şekillerde imtihan 
ettikten sonra, onu belirli bir suda yıkayarak olağanüstü özellikler kazanmasını 
sağlar. (Çok güzel saçlara sahiptir; ağladığında yanaklarında güller açılır; bastı- 
ğı yerlerden altın nalınlar çıkar; ellerini yıkadığı su altın-mücevher olur.) 
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e. Fakir kızı bu şekilde gören teyze kıskanarak, kendi kızının da aynı özel- 
liklere sahip olması için, ihtiyarı evine çağırır. 

f. İhtiyar, söylediği her şeye karşı çıkan kızı da belirli bir suda yıkar. Ancak, 
onun çirkin özellikler kazanmasını sağlar. ( Güldüğünde yanağında boynuz çı- 
kar; ağladığında yaş yerine kokar su akar; yürüdüğünde ayakları sendeler,vb.). 


g. Güzel kızın şöhretini duyan padişahın oğlu, onunla evlenmek ister. 


h. Kız gelin giderken, yanına teyzesi ile kızı da biner ve yolda hile ile göz- 
lerini çıkartıp, bunu bir kuyuya atarlar. Teyze, gelinliği kendi kızına giydirerek 
yoluna devam eder. 


ı. Kuyudaki kızı bir çoban kurtarıp, evine götürür. Daha sonra, saraya gön- 


derdiği güle karşılık gözlerini elde eden kız, eski sağlığına kavuşur. 


i. Padişahın oğlu şehirde dolaşırken bu kız ile karşılaşır ve yeniden düğün 
yaparak evlenir. Kötü kalpli teyze ile kızını da öldürtür. 

Masalın, Kıbrıs Türk Folkloru (Yorgancıoğlu, 177-178) ve Kıbrıs Türk Ma- 
salları (Sakaoğlu, 1983, 77-87) adlı eserlerde de birer varyantı vardır. Üzerinde 
durduğumuz metin ile varyantları arasında birtakım değişikliklerin olduğu mu- 
hakkaktır. Bunları kısaca karşılaştırdığımızda değişikliğin, hemen girişte başla- 
dığını görürüz: 

Girişte, genellikle hamile olan ya iki kişi ya da sadece fakir olan kardeşin do- 
gum yapmasından bahsedilir (Ekrem-Hilmiye; Sakaoğlu, 1973; Alptekin, 1982; 
Şimşek; Bildik; Geniş) ve fakir olan ıssız bir yerde (hamam, harabe ev, kulübe, 
vb.) doğum yapar. O esnada duvardan çıkan perilerden her biri ayrı bir dilekte 
bulunur. Dikkat edilirse üzerinde durduğumuz metinde bu kısım yoktur ve belli 
bir yaşa gelen kıza aynı özellikleri, Hz. Hızır'ın görevini üstlenmiş olan ihtiyar 
verir. Ancak, Kıbrıs'ta anlatılan bir başka varyantta bunun tam tersi görülmekte 
olap giriş kısmı daha geniş tutulmuştur. Önce iki kız kardeşin babasından bahse- 
dilmiş, daha sonra ihtiyarın ölümü ile yün eğirerek geçinen kızlardan büyüğü 
zengin, küçüğü de fakir birisiyle evlenmiştir. Fakir kız, doğumunu ablasının köş- 
künün altında yapmış ve orada bulunan misafir hanımlar (periler), doğan kız ço- 
cuğu için iyi dileklerde bulunmuşlardır. Durumu kıskanan abla da aynı yerde do- 
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gum yapar, fakat misafir hanımların isteklerine uygun davranmadığı için, dün- 
yaya gelen kızı çirkin özellikler kazanır (Sakaoğlu, 1983). Masalın bazı varyant- 
larında bu bölüm hiç yoktur. Olay, güzel kızın padişahın oğluna gelin götürül- 
mesi ile başlar (Karadağ-Akkaya; Öcal (Boden), 16-18). 

Olağanüstü özelliklere sahip olan kızın, padişahın oğluna gelin götürülmesi, 
hemen hemen bütün varyantlarda aynıdır. Gelinin arabasına, teyzesi (dadısı, süt 
annesi) ile kızı da biner. Yolda, teyze geline tuzlu yiyecek (köfte, kete, çörek, ye- 
mek, ekmek, peksimet, vb.) yedirir ve ardından su isteyen kıza, bunu gözleri kar- 
şılığında verir. Daha onra, kızın üzerinden gelinliği çıkartılarak yol kenarına ve- 
ya kuyuya, bazen de denize atılır (Öcal (Boden); Geniş). Kızı, fakir bir çoban, 
değirmenci, oduncu, balıkçı, avcı, vb. kurtarır. Diğer kız ise, padişahın oğlu ile 
evlenir. 

Masalın bazı varyantlarında, kurtarılan kız, gözlerine yeniden kavuştuktan 
sonra, kapısı açılıp kapandıkça; “Muratsız Dilber” (Geniş) veya “Talihsiz Se- 
nem” (Şimşek) diye ses çıkaran bir türbe yaptırır. Daha sonra, kolundaki sihirli 
bilezik (pazubent) çıkarıldığı için ölür ve bu türbeye defnedilir. Diğer taraftan, 
padişahın oğlu kızın gönderdiği gülleri koklayınca, kız hamile kalır ve mezarda 
doğum yapar. Bilezik veya pazubent kızın koluna takılınca kız eski hâline döner. 

Bütün varyantların sonunda, padişahın oğlu kızı bulur ve yeniden kırk gün 
kırk gece düğün yapılır. 

Biz burada, varyantlarını kısaca tanıtmaya çalıştığımız Zengininan Fukara 
adlı masalda tespit ettiğimiz ve büyük bir ihtimalle kaynak şahsa bağlı olarak, 
farkında olunmadan yapılan bazı değişiklikleri incelemek istiyoruz. Bu değişik- 
likler sırasıyla şöyledir: 

1. Masala Sonradan Eklenen Dini Unsurlar 

Masalın anlatıcısı hakkında herhangi bir bilgiye sahip olmamamıza rağmen, 
metinden hareketle, onun İslâmi yönünün oldukça kuvvetli olduğunu söyleyebi- 
liriz. Masalın girişinde; zengin olanı, fakir kardeşinin ve çocuğunun ekmeğini 
engelleyince, anne, olanlara üzülen kızına: £ Allah böyügdür gızım. Hiç merag 
etme. Beni yaraddı Allah, kısmedimi de vereceg, yahud öldüreceg. Kısmedimiz 


bağlıysa... der. 
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Bu bölüm aslında, masalın esas yapısında yoktur. Kaynak şahıs, olayları an- 
latırken, kendi düşüncelerini ve inancını da araya katarak, Allah'ın her şeye kâ- 


dir olduğunu, yarattığı insanların rızkını da vereceğini ifade etmiştir. 


Masalın devamı, yine diğer varyantlarda bulunmayıp, tamamıyla Hz. Ömer 
ile bir kocakarı arasında geçen kıssayı hatırlatmaktadır: Aç kalan ana-kız konu- 
şurken kapıları çalınır ve içeriye “Tanrı misafiri” olduğunu söyleyen yaşlı bir 
adam girer. Bu arada kadın, kızını oyalamak için ateşte su kaynaimaktadır. Ka- 
dın, evine gelen ihtiyara başından geçenleri anlatır. İhtiyar, ocaktaki tencerenin 
içine bakmasını söyler. Kadın, tencereyi açınca, içinde “büryan” piştiğini görür. 
Ekmek kabı ise ekmekle dolmuştur. Anne-kız sevinerek bunları yerler. İhtiyar, 
kapakları “besmele” çekerek kaldırırlarsa, aynı şekilde her gün yiyecek bulacak- 
larını söyler. 

Bu bölüm, hem efsanevi, hem de dini özellikleri üzerinde taşımaktadır. Dini 
açıdan buradaki ihtiyar, Hz. Hızır'ın yerine geçmiştir, “Kul daralmayınca, Hızir 
yetişmez.” sözüne bağlı olarak, fakir kadın ile kızının çok zor durumda olduğu 
sırada ortaya çıkar ve olağanüstü bir şekilde onlara yardım eder; kaynayan su ye- 
meğe dönüşür, boş kap ekmekle dolar. İhtiyar, kızın yanından ayrılırken, ona; 
“Başın sıkıştığında sen bana çığır. Ben seni duyar da gelirim.” der. Bu sözler de, 
ihtiyarın Hz. Hızır'dan başka kimse olmadığını göstermektedir. Hz. Hızır ve ve- 
li tipine bağlı birçok efsanede de aynı durumu görmemiz mümkündür. Ayrıca, 
belirli yiyeceğe sahip olmak için “besmele” şartının konması da manidardır. İs- 
lâmi inanışa göre, her işe esirgeyen ve bağışlayan Allah'ın adıyla başlamak şart- 
tır. Burada ihtiyar, kadına “besmele” şartını koyarak, hem onun “besmele” çeke- 
rek, dini bir vecibeyi yerine getirmesini sağlıyor, hem de “besmele”den sonra yi- 
yecek bulunması ile, “öesmele”nin bereketi artırdığı düşüncesini teyit ediyor. 

Kaynak şahıs, masalın aslında bulunmayan bu bölümünü, ya Hz. Ömer hak- 
kında anlatılan kıssadan hareketle ya da çeşitli efsanelerin tesiriyle dahil etmiş- 
tir. 

Yukarıdaki “besmele” şartı bir başka yerde daha karşımıza çıkmaktadır. O 


da, kızın yürüdüğü zaman, bastığı yerlerden altın nalınların çıkabilmesi için, 
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“besmele” çekmesidir. Masalın diğer varyantlarında bu şart yoktur. Kız, ne za- 
man yürümeye başlasa, bastığı yerlerden çayır-çimen biter. 

Masalın devamında kız, ihtiyarın başından topladığı bitleri; “Allah'ın yarad- 
dığı hayvanlardır. Onnar da isterler kısmetlerini yesinler,” diyerek öldürmez. Bu 
şekilde yine dinleyciye mesajlar verilir. Allah, yarattığı her varlığın kısmetini de 
vermiştir. Bu sebeple, hiç kimse, bir diğerinin kısmetine engel olamaz, olmama- 
İk. 

Büyüklere yardım, hem dini, hem de sosyal açıdan önemli bir yere sahiptir. 
Burada da, fakir kadının kızı ihtiyara yardım eder. Aslında bu, onun için bir im- 
tihandır ve o imtihanı kazanır. Nitekim, masalın diğer varyantlarında perilerin 
duası ile olağanüstü özelliklere sahip olan kız, burada bu özellikleri ihtiyara yar- 
dım ettiği için alır. Kötü kalpli olan teyze kızı ise ihtiyarın sözlerini dinlemedi- 
$i için çirkin özelliklere sahip olurlar. 

Yine, masala sonradan ilâve edilen bir bölüm var ki, bu bize Hz. Yusuf'un 
kuyuya atılmasını hatırlatmaktadır. Masalın hemen hemen bütün varyantlarında 
gelin giden kızın gözleri teyzesi tarafından su karşılığında alındıktan sonra bir 
tarafa atılır. Üzerinde durduğumuz metinde, aynı olay anlatılırken, “çoban kuyu- 
ları”ndan bahsedilir ve kız, içecek su çıkarması için kuyuya indirilir. Bu arada 
gözleri de çıkarılan kız teyzesi tarafından terk edilir. Bilindiği gibi, Hz. Yusuf da 
ağabeyleri tarafndan kuyuya atılmıştır. Burada ise kızı kuyuya atanlar teyzesi ve 
onun kızıdır. 

Bütün bu örnekler gösteriyor ki, masalın anlatıcısı, dini bilgilere sahip bir 
insandır. O, bu bilgilerini, belki de farkında olmadan masala aksettirerek, masal- 
daki kahramanların hayatıyla birleştirerek vermiştir. 

2. Masala Sonradan Eklenen Efsanevi Unsurlar 

Masalın varyantlarında yer almayan ve daha çok efsanevi unsurları hatırla- 
tan birtakım motifler de metne dahil edilmiştir. Bunlardan birincisi, daha önce 
de belirtmiş olduğumuz; ihtiyarın yardımı ile fakir kadının tenceresindeki suyun 


yemeğe dönüşmesi, boş kabının ise ekmek ile dolmasıdır. 
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Hz. Hızır ve çeşitli veli tipindeki ermiş insanlar üzerine anlatılan birçok ef- 
sanede benzer motifleri görmemiz mümkündür. Bu tür efsanelerde, darda kalan 
insana, “yardımcı ihtiyar” diyebileceğimiz ermiş kişiler yardım eder. Böylece 
küçücük tenceredeki yemekten yüzlerce kişi yer, yemek yine de bitmez; küçük 
bir testiden yüzlerce asker su içer, testi hâlâ doludur (Gençcan, 138-143). Masal- 
da, “eksilmeyen yiyecek” motifi, yemekten daha çok, ekmekte dikkati çekmek- 
tedir. İhtiyar, fakir kadına; her gün ekmek kabını “besmele” ile açarsa, ekmek 
bulabileceğini söyler. Bu olaya benzeyen bir efsane Erzurum'da anlatılmaktadır: 
Seferberlik zamanında aç kalan bir kadının kapısı çalınır. Kadın kapıyı açtığın- 
da, sırtında bir çuval unu olan bir adamla karşılaşır. Adam çuvalı içeriye bırakıp, 
evin her yerine su sepeledikten sonra, kadına; “Sen, sakın rızık için tasalanma.” 
der ve gider. O günden sonra adamın getirdiği un hiç bitmez (Seyidoğlu, 1985, 
131). 

Bilindiği gibi, Hz. Hızır üzerine anlatılan efsanelerin çoğunda, Hz. Hızır kı- 
yafet değiştirerek, daha çok da dilenci kılığına girerek insanları imtihan eder. 
İyileri mükâfatlandırır, kötüleri cezalandırır. Hazar Gölü'nün altında kalan köy 
sakinleri bir garibin yardımından kaçışlarının cezasını bu şekilde çekerler (Alp- 
tekin, 1993, 99-100). Cimri ağa, dilenci kılığında gelen Hz. Hızır'a yardım et- 
mek istemediği için ayı şekline dönüştürülerek cezalandırılır (Alptekin, 1993, 
157). Bunun tersi olarak; dilenci kılığında gelen Hz. Hızır'a iyi davranıp, ona is- 
tediği salatalığı veren genç ise; “Oğlum, sen kötülük nedir bilmeyesin. Salatalı- 
ğın da sürekli artsın, hiç eksilmesin,” sözleri ile mükâfatlandırılır (Alptekin, 
1993, 67-68). 

Masalda da, aslında olağanüstü özellikleri perilerin duası ile kazanan kızın, 
burada ihtiyara yardım ettiği için verildiğini görmekteyiz. Yola çıkan ihtiyara, 
fakir kadının kızı yardım eder ve onun istediği her şeyi sabırla yerine getirir. Bu- 
nun üzerine ihtiyar, “Başın sıkıştığında sen bana çığır. Ben seni duyar da geli- 
rim,” dedikten sonra kızı, üç kere “besmele” ile suya batırır ve “Saçların güzel 
olsun; ağladığında yanağında gül (günnasir) açılsın; bastığın yere altın nalın dol- 


sun; elini yıkadığın su altın mücevher olsun.” diye dua eder. 
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Efsanelerimiz içerisinde de bu tür olayları görmemiz mümkündür. Daha çok 
şifalı suları konu alan efsanelerde, suya girerek çeşitli hastalıklardan kurtulan in- 
sanlar söz konusu edilirken (Püsküllüoğlu, 63-66), bazı suların da güzelleştirme 
fonksiyonuna sahip olduğunu görürüz. Konuyla ilgili bir efsane Bergama'da Gü- 
zellik Suyu adıyla anlatılmaktadır: Güzelliği dillere destan olan çoban kızının, 
çalılar arasındaki bir suda yıkandığı tespit edilince, bütün kızlar o suda yıkanma- 
ya başlar. Sonuçta, suya girenlerin vücudu parlar, yüzleri güzelleşir, içenler ise 
gençleşir (Bayatlı, 24). 

Dikkat edilirse, bu efsane ile masalın ilgili kısmı arasında büyük benzerlik- 
ler vardır. Ancak, masalın devamında aynı su, ihtiyara kötü muamele eden, ona 
yardım etmeyen teyze kızına da çirkin özellikler kazandırtır ; güldüğünde yü- 
zünde boynuz çıkar; ağladığında gözünden yaş yerine kokar su akar, vb. 

Bütün bu örneklerden hareketle diyebiliriz ki; masal içerisinde, bize birçok 
efsane ve efsane motifini hatırlatan olaylar yer almaktadır. Bu da, kaynak şahsın 
zengin bir halk kültürüne sahip olduğunu gösterir. 

3. Masala Sonradan Eklenen Başka Masal Motifleri 


Masalı baştan sona incelediğimizde, bazı bölümlerinin başka masallardan et- 
kilenilerek eklendiğini veya birkaç masalın birleştirilerek, tek masalmış gibi an- 
latıldığını görmekteyiz. 

Anadolu sahasında Hızır ile Üç Hırsız adıyla anlatılan bir masal vardır (Şim- 
şek, 623-627). Hz. Hızır, hırsızlığa çıkan üç arkadaşa dilediklerini verir ve bir 
süre sonra onları denemek için dilenci kılığında tekrar görünür. Sonuçta, Hz. Hı- 
zır'a iyi davranmayan ilk iki arkadaş, ceza olarak tekrar eski hâllerine dönerler- 
ken, üçüncüsü gayet saygılı ve iyi davrandığından imtihanı kazanarak, istediğin- 
den çok daha fazlasıyla mükâfatlandırılır. 


Üzerinde durduğumuz metinde, bize bu masalı hatırlatan bir bölüm yer al- 
maktadır: Önce fakir kadının evine gelen ihtiyar (Hz. Hızır), kendisine iyi dav- 
ranan kızı, belirli bir suda yıkayarak, onun olağanüstü birtakım güzel özellikler 
kazanmasını sağlar. Zengin, fakat kötü kalpli olan teyzenin kızı ise, ihtiyarı aşa- 
ğılayıp, ona yardım etmediği için cezalandırılır. İhtiyar, bu kızı da suda yıkar, fa- 
kat onun istenmeyen, çirkin özelliklere sahip olmasını sağlar. 
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Aslında bu bölüm, yukarıda yer verdiğimiz masal ile kısmen ilgilidir ve ba- 
zı motifler bakımından benzerlik göstermektedir. Fakat, Çukurova yöresinde an- 
latılan Öksüz Kız adlı masal, bu kısma tamamıyla benzemekte olup, âdeta ilgili 
bölümün varyantı durumundadır: Bu masalda; bir annenin; biri öz, diğeri üvey 
olan iki kızı vardır. Kendisine sürekli kötü muamele edilen öksüz kız, suya gi- 
derken testiyi kırıp, korkudan bayılınca kendisini olağanüstü bir bahçede bulur. 
Kız, burada, elma ağacının, fırının ve yaşlı kadının sözlerini dinleyip, onlara yar- 
dım ettiği için mükâfat olarak beyaz köpüklü suda yıkanır ve dünya güzeli bir kız 
olarak evine döner. Kızın üvey kardeşi de, aynı güzelliğe sahip olmak gayesiy- 
le, aynı bahçeye gider. Fakat, söylenen sözlerden hiçbirini dinlemediği için, ka- 
ra köpüklü suda yıkandırılarak, iyice çirkinleşmiş bir durumda evine gönderilir. 


Sonuçta, güzel kız padişahın oğlu ile evlenirken, diğeri hırsından çatlayıp ölür. 

Dikkat edilirse, bu metin, üzerinde durduğumuz masal içerisinde tamamıyla 
yer almakta olup, bu yönüyle âdeta bir “çerçeve masal” özelliği göstermektedir. 
Anlatıcı, büyük bir ihtimalle bildiği iki masalı birleştirerek, tek bir masalmış gi- 
bi anlatmıştır. 


4. Masalda Yer Alan Kıbrıs Halk Kültürüyle İlgili İzler 


Anlatma esasına bağlı her metinde olduğu gibi, bu masalda da kaynak şahıs, 
farkında olmadan, yetiştiği, yaşadığı bölgenin kültürünü, gelenek ve görenekle- 
rini, masalda geçen olaylara uydurarak vermiştir. Meselâ, tenceredeki su, her- 
hangi bir yemeğe değil de “büryan”a dönüşmüştür. Öyle zannediyoruz ki, “bür- 
yan” buralarda sevilen, meşhur bir yiyecektir. Ayrıca, fakir kadının her gün gi- 
dip, zengin kardeşinin ununu eleyerek ekmeğini yapması da, Anadolu'nun bir- 
çok köyünde olduğu gibi, buralarda da günlük ekmek yapıldığının bir işaretidir. 


Masalda, fakir kadının kızı, padişahın oğluna gelin giderken, teyzesi annesi- 
ne; “Sen bilmen gonuşasın be gardaş. Hem olmaz anası gitsin gelininan. Ben gö- 
türeyim gendini da sovra sen gelin gelininan,” der. Bu sözlerden anlaşılıyor Ki, 
Anadolu'nun birçok yöresinde uygulanan, gelinin yanında bir yakınının gitmesi 
geleneği Kıbrıslı soydaşlarımız tarafından da bilinmektedir. Geleneğe göre anne 
hemen değil, bir süre sonra, gelin giden kızının arkasından onu görmeye gider. 
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Masalın ilerleyen kısmında, gözleri çıkarılan kızın atıldığı kuyu açıklanır: 
“Giddiğinde bir yere ki bilirdi çoban guyuları vardı. Çoban guyusu, hani hayvan 
suvarırlar, gendileri de giderler içerlermiş.” Burada, rastgele bir kuyudan bahse- 
dilmesi gerekirken, oradaki kuyuların niçin yapıldığı ve ne işe yaradığı, kaynak 
şahsın ağzından açıklanmıştır. 


Kızı kuyudan çıkartmak isteyen çobandan bahsedilirken de âdeta, Kıbrıs 
Türklerinin mahalli kıyafetleri açıklanmıştır: “Nihayed peşgirini çıkartmış ba- 


şından, bilmem guşağını çıkardmış, şudur budur bişeyler onartmış.” 


Masalın birçok varyantında, kız kuyudan çıkarıldıktan sonra yıkanır ve üze- 
rine döktüğü sular altına dönüşür. Burada ise, eline döktüğü su altına dönüşece- 
ği için, kendisini kurtaran çoban ile karısından eline su dökmelerini ister. Toplu- 
mumuzda, yaşça küçük olan birinin eline büyüğün su dökmesi hoş karşılanmaz 
ve saygısızlık olarak kabul edilir. İşte, masal anlatıcısı da bunu bildiği için ma- 
salın ilgili kısmında, kızın, eline su döktürmek isterken, bunu utana sıkıla söyle- 
diğini, karşısındakilerin de bu isteğe sıcak bakmadıklarını, ancak “Allah rızası 
için” dendiği için yerine getirdiklerini ifade eder. Masalın aslında olmayan bu 
bölümde, büyük-küçük arasındaki saygı-sevgi ilişkisi, kaynak şahıs tarafından 
belki de farkında olunmadan eklenmiştir. 

Son olarak, kötü kalpli kahramanların cezalandırılması da, günümüz şartla- 
rına uydurularak verilmiştir. Masalların sonunda yer alan ceza şekli genellikle; 
“kırk katır-kırk satır” seçimi ile ilgilidir. Hâlbuki, bu masalın sonunda, kötü 
kalpli anne ile kızı idam edilir. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki; her masalda olduğu gibi, Zengininan Fukara ad- 
lı masalda da metnin asıl yapısına bağlı kalınmakla birlikte, anlatıcı tarafından 
birtakım yeni unsurlar eklenmiştir. Sonradan eklenen bu unsurlar, nispeten kay- 
nak şahsı tanımamıza yardımcı olduğu gibi, bölgenin diğer insanları ve kültürel 
yapısı konusunda da bir kaynak oluşturmaktadır. Bu sebeple, sözlü kaynaklardan 
tespit edilen masallar, sadece edebi açıdan değil, antropolojik, sosyolojik, pisi- 


kolojik, folklorik ve dini açılardan da incelenmelidir. 
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RUMELİ ŞAİRLERİNİN DİLİNDEN BALKANLAR VE 
RUMELİ COĞRAFYASI 


YARD. Doç. DR. RIDVAN CANIM 


Rumeli, bir kara sevdanın adı, Rumeli, parmakları kınalı nazlı bir gelin, yü- 
reklerde hissedilen bir sızı, bir hasretin adı şimdi Rumeli... Dağlarıyla, ovalarıy- 
la, nehirleriyle, birbirinden güzel şehirleriyle, zümrüt gibi köyleriyle unuttuğu- 
muzu sandığımız ama aslında hiç unutmadığımız, unutamadığımız bir coğrafya- 
nın adıdır Rumeli. Neden Türkeli değil de Rumeli. Orası hiç bilinmez işte. Biz 
Rumeli şehirlerini ilk defa Osmanlı şiirinin şehrengizlerinde gördük, tanıdık ve 
sevdik. İshak Çelebi Üsküp'ü anlattı bize. Hayreti ise Belgrad'ı. Mostarlı Hacı 
Derviş'in dilinden tanıdık ilk defa Mostar”. Ve Cemâli Siroz'u anlatırken, Usü- 
Hi ile Hayreti'den Vardar Yenicesi'nin güzelleri ile güzelliklerini öğrendik. Bu 
coğrafya her asırda şairlerinin dilinde yaşadı ve inanıyoruz ki hep yaşayacak... 
Bir şair, Balkanların, Rumeli'nin bağrından Kosova'dan çıkan bir ozan Altay 
Suroy, “Köprüyüz Biz” adlı manzumesinde kendi kimliğini şu çığlıklarla ortaya 
koymaya çalışıyor: 

“Dilimizin vatanında yabancıyız 

Balkanlıyız, Rumeliliyiz biz, 

Türkçemizle yaşamak için direniriz elgin ellerde 

Misafirlikte kalan çocuklarız 

Çekilen okyanuslardan kalan gölcükleriz 

Ne başımız var ne de gövdemiz 


Kasırgadan dalga oluruz 


Buza döneriz kara kışlarda 
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Rumeli Şairlerinin Dilinden Balkanlar ve Rumeli Coğrafyası 


Yine varız sıcaklarda buğuda 
Rumeli'de canlı kitâbeyiz 
Biz köprüyüz doğuyu batıya bağlayan.” 


Altay Suroy bunları söylerken, Anadolu coğrafyasının bir başka şairi Yavuz 


Bülent Bakiler de “Bizim Türkümüz” adlı şiirinde Rumeli coğrafyasının sakin- 


ine şöyle haykırıyor: 


“ Balkanlarda büyük, öksüz kubbeler 
Minareler, şadırvanlar, kervansaraylar 

Bizi söyler, anlatır Mimar Sinan'dan beri 
Üsküp te, Estergon'da, bir atar damar gibi 
Davullar, zurnalar ve serhat türküleri... 
Yüzyıllardan beridir Altaylardan Tuna'ya 
Bizim türkülerimizdir söylenen 

Konuşan dil, bizim dilimizdir 

Renk renk, nakış nakış uzayan toprak değildir 
Kilimlerimizdir...” 


İşte size bu coğrafyadan söz edeceğim ben... Bu coğrafyayı şiirlerinde kilim 


gibi dokuyan insanlardan. Mahzun ve kederli şairlerin hasret dolu dizelerinde si- 


ze adım adım Balkanları ve Rumeli'yi gezdirmek istiyorum ben... 


Altay Suroy, Prizren için diyor ki; 

“Birkaç bin yıl önceden güneşle yoldaş 
Tarihin binlerce yıl öncesinden göklerle yoldaş 
Gökyüzü gümüşlü 

Çayı gümüşlü 
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Bülbüldere kapısı Uzun kavak 

Atsız Kale, Şeytansız, Kara Potok, kestaneli İpek Dağı 

Kargalar otağı Karaağaç, ağaçkakan diyarı Renime 

Ey ne kadar güzeldir 

Verimli ovaların 

Prizren...” 

Bir başka Kosovalı şair Osman Baymak ise “Sevmek Bir Ölüm Dirilmeye 
Değer” adlı şiirinde ; 

“Bu sabah yirmi ayrı güneş doğuverdi 

Şar dağında 

Aydınlık ağardı dilim dilim” 
diyerek Şar Dağı'na övgüler sıralarken, bir gün bu dağlardan ayrı düşüp hasret 
kalacağını nereden bilebilirdi. Baymak, aslında sadece kendi doğup büyüdüğü 
çevreyi işlemez şiirlerinde. Gün olur, “Manastır'da Bir Gün” adlı şiiriyle bizi 
Manastır'a götürür, gün olur, bir zamanlar Süzi Çelebi gibi bilgelerin yetiştiği 
âşıklar diyarı Prizren'e çağırır. Onun coğrafyası Kosova'dan ibaret değildir sa- 
dece. Gün gelir Karadeniz'in incisi Burgaz için; 

“Burgaz ölü müdür desem bilmem 

ama unutamam ölse de, bütün gelmiş geçmişinle 

akrep yürüyen yerlerde bile 

o benim 

o benim Rumelim'dir.” 

muısralarını terennüm ederken, gün geldi Filibe için; 

“Tan ağardı Filibe'de 


eski bir evin duvarında 
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sokak kaldırımlarından 

bir at arabası geçer 

geçer Rumelim 

bir minare önünde durur 

Filibe sızlar 

Meriç kıyısından bir özlem büyür mü büyür.” 
dizelerini haykırır. 


Zeynel Beksaç'ın 1990 yılında yazdığı “Rumeli'de Bağbozumu” adlı şiirine 


özellikle dikkatlerinizi çekmek isterim. Genel Rumeli coğrafyasının kaderini 
sergileyen bu şiir yıllar sonra, bugünlerde bir gerçeği, gerçek bir “bağbozumu” 


nu vurgular aslında : 


“Düştük yollara 

Asfalt yerine yüreğimizi döşeyerek 
Göç bizim hasret bizim 

Bir söğüt dalı gibi soyulan 


Ömür bizimdi 


Yokuşlara vurduk 

Düze çıktık 

Aşımız direnç 

Gurbet yazgımız 

Dilimiz namusumuzda 
Rumeli'de bağbozumu şimdi 
Kırlıngıçlar telaşlı 

Eski nallar yol gözlüyor 
Yüreklerde kavalın içli sesi 


Fırtına koptu kopacak.” 
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İşte size şair yüreği. Fırtınanın kopacağını yıllar öncesinden sezen duyarlı bir 
yürek. Fırtına bu şiirin yazılmasından tam dokuz yıl sonra kopmuştur. Hem de 
her şeyi kasıp kavuran, yakıp yıkan, evlâtlarını öksüz, yetim bırakan, öldürüp 
yok eden bir fırtınadır bu. Şairin, “Rumeli'de Kilimim Dokunur” adlı şiirinde de, 
kimliğini kilimlerine nakşeden bir milletin Prizren coğrafyasında yaşadığı duy- 
gulara tanık oluruz. 

İskender Muzbeg, “Unutulmaz Unutulmuşum Benim” adlı şiirinde; 

“Ben beni buralarda bulmuşum 

Unutulmaz unutulmuşum benim 

Barok güzelim 

Niye dalgınsın öyle 

Kimleri söyredersin öyle.” 

Kosova Ovası'nda?” 
dizeleriyle bir güzelin şahsında unutulmaz bir coğrafyaya vurgu yapar. Çağdaş 
Kosova'lı şairlerimizden Arif Bozacı da ; 

“Minarelerinden 

Ezan sesleri gelir 

Bir çiçek açar saksısında 

Bir evin 

Penceresinden 

Başçarşı'da 

Dilleri çözülür 

Güvercinlerin 

İlkyazda 

Saraybosna'da.” 


mısralarıyla gazi şehir Saraybosna'yı, 
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“Bir ilkyaz günüydü 
Taşköprüsünden geçtim 
Üsküp'ün 

Vardar suskun akıyordu 
Karanfiller açmıştı 
İçim ılıdı birden 

Seni buldum.” 
mısralarıyla Balkanların incisi güzel Üsküp'ü; 
“Kim ne derse desin 
Hiç yalan söylemedi 
Ohri üstünden uçan 
Martılar 

Martılar ki 

Ohri Gölü'nün 
İlkyazını 

Muştular” 


mısralarıyla mavi gözlü güzel Ohri şehrini sunar bizlere. Yine Üsküp'lü şairler- 


den Cavit Saraçoğlu, “Ağlayan Vardar” adlı destan şiirinde; 


“Haklısın inleyiş devridir inle 
Osmanlı marşını rüzgârdan dinle 
İlk giren askere yanık sesinle 

Hoş geldin diyerek kol açan Vardar 
Bir zaman bizlerdik hâkim burada 
Anlı şanlı idik suda karada 

Kosova fatihi Sultan Murad'a 


Rehberlik ederek yol açan Vardar.” 
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dizeleriyle bir nehrin bir milletin tarihi için ne büyük anlamlar taşıdığını ifade 
etmeye çalışır. Saraçoğlu, “Sultan Murad Han'ın Meşhedinde” adlı şiirinde de 
aynı tarihi duyarlılığı ortaya koyar. Şükrü Ramo'ya göre Ohri Gölü, seven için 
bin ümit demektir. Onun suları gözyaşı, çehresi mehtap, ortası yıldızlarla yıka- 
nan bir ışıktır. O bir gelindir. Ohri, gelene bin dilek, gidene hasret, aşığa efsane, 


şaire ilham, güzeli sevene bir peri masalıdır. Yine aynı şair, Şükrü Ramo; 
“Küçük bülbül, şirin bülbül 
Selâm götür Üskübüme” 
dizeleriyle başladığı “Üsküb'e Selâm” adlı şiirinde de; Üsküp'ün köprülerine, 
Vardar nehrine selâm yollar gurbetten... Nusret Dişo Ülkü ise güzel Üsküp için; 
“Anayı anaya, babayı babaya, Üskübü Üskübe sormadım 
Oğlanı yağmurlarda, kızı çamurlarda, Üskübü haritalarda aradım” 


derken, sanırım Üsküp'te yaşanan büyük bir felâketi dile getirme gayreti içinde- 
dir. Şükrü Ramo, Prizren'in tarihi ve güzellikleri karşısında hayranlığını yine bu 
güzel şehre yazdığı bir şiirle dile getirir. Bugün Batı Trakya coğrafyası içerisin- 
de kalan ve eski muhteşem günlerini arayan Serez'den de şu hasret dolu dizeler- 


le söz eder şair : 
“Serez çarşısı aynı değil 
Uzaktan görünen kale mi 
Biz miyiz çevresinde dönen 
Camiler ki depodurlar 
Namazı kılınmaz vakitlerin 
Kubbeyi bürüyen otlar 
Yüz yıllık yalnızlığın tohumundan”, 


Kuşkusuz şairin Serez için söyledikleri belki bugün bütün Rumeli şehirleri- 
nin ortak kaderi ve genel görüntüsüdür, denilebilir. Gümülcineli Reşit Sâlim, 


“Çöküş” adını verdiği şiirinde; 
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“Horasan, Tebriz, Budin, Niş ve Endülüs 

Sirderya-Amuderya hepsi oldu masal 

Osmanlının çocuğu, zevklerin torunu bizler 

Kalakaldık bomboş umutlarla Meriç-Tunca arasında.” 
derken aslında sonu kötü biten bir rüyadan söz eder bize. Göç, Rumeli insanının 
ortak yazgısı olur asırlarca... Kimisi yollarda iken, kalanlarınsa gözü kalmıştır 
hep yollarda... 

“Balkan şehirleri, Balkan rüyası 

Gümülcineli Nedim-i Sâni 

Üsküplü Yahya Kemâl 

Diye gelmişler, göç var, göç 

Asırlardır bitmeyen göç 

Nicedir ateşi sönmeyen göç. 

Balkan şehirleri 

Tütün fenerlerinin isli ışığında serin sabah rüzgârları eser 

İskeçe, Koşukavak, Silistre sırtlarında 

Balkan şehirleri 


Üsküp, Gümülcine, Deliorman 


Coşkun Tuna, Osmanlının zafer günleri 

Sırp diyarı, Bulgar ülkesi, Rumelleri...” 

Âşığı yaslı, şairi yaslıdır. Yüzler gülmek nedir bilmez bu topraklarda kaç 
asırdır. Toprağa düşen hep gözyaşıdır. Ağıtlar türkü niyetine söylenir durur bu el- 
lerde bilmem kaç zamandır. Batı Trakyalı şairlerden Nâim Kâzım “Sizin ve Bi- 


zim Şiirlerimiz” adını verdiği şiirinde aslında bütün şiirlerin “bizim” olduğunu 
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vurgular. Halk ozanı Asım Haliloğlu da “Yaslı Bulut ve Ben”adlı halk destanın- 
da aynı duyguları dile getirir: 

“Rodop ile Karlık Dağı 

Yeşillikler cennet bağı 

Boynu bükük dert yatağı 

Hangisine yâs tutarsın.” 

Yunanistan veya Batı Trakya Türk şiirinde Rumeli coğrafyası veya Rumeli- 
lik duygusu, esasen bu topraklarda dünyaya gelmiş olan Mustafa Kemal Atatürk 
ile özdeşleşir çoğu zaman. Örneğin bu toprağın gür sesli şairlerinden Ali Rıza 


Saraçoğlu “Biz Rumeli Türkleri” adlı şiirinde bu duygularını şöyle dile getirir: 
Bizim içimizden çıktı Mustafa Kemaller dün 
Ne mutlu bize! Hemşerisiyiz Atatürk'ün 
i Mustafa Kemal Paşa kattı ünümüze ün 
Biz milli şuuru üstün Rumeli Türkleri” 
Bulgaristan'ın Razgrat yöresi şairlerinden Muharrem Yumuk, “Koca Balkan 
ve Deliorman” adlı şiirlerinde Bulgaristan coğrafyasının eşsiz güzelliklerini te- 
rennüm eder, Rumeli Türklerinin Torosları sayılabilecek Rodoplar da Kırcaali 


bölgesi şairlerinden İzzet Dinç'in kaleminden şöylece tasvir edilir : 
“Eteğinde uzanan o mahsuldar ovalar 
Hayatını kazanan nice mesut obalar 
Kucağına yaslanmış zevk ü safâ sürerdi 
Koç yiğitler orada şen ve şatır gülerdi 
Gümülcine, İskeçe, Rodopların incisi 


Toprağında çıkınca tütünün birincisi 
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Kireççiler nerede, o Kızılca Mürselli 
Bir altına satardı kilosunu besbelli 
Dermenciler, Çamdere 

Ün salmıştı her yere... 

Nefis tütünlerinin rakibi Eğridere 
Koşukavak, Mestanlı, 

Ne kahraman destanlı 

Kırcaaliye gelince 


O hepsinden çok şanlı...” 


İzzet Dinç, “Niğbolu” adını verdiği şiirinde de aynı samimi duyguları dile 
getirir. Aynı şekilde Ömer Osmanov'un “Sen” adlı manzumesinde Bulgaristan 
coğrafyası her karış toprağı ile kutsaldır, mübarektir, azizdir. Osman Azizof'un 
“Söyleme Bu Kadar” adlı uzun şiirinde ise yine Rodoplar ve Deliorman bölge- 
sinden güzellikler sergilenir. Onun “Razgrat” adlı şiirinde ise Razgrat'ın güzel- 
liklerini şairin sevdiği kızın gözlerinde buluruz. Şiirlerinde Deliorman'ı anlatan 
bir başka şair de Recep İbişef”tir. Karadeniz'in şirin şehri Burgaz'ı ise Recep 
Küpçüyef'in “Burgaz'da Sabah” adlı manzumesinde martılarıyla, vapurlarıyla 
tanırız. Cevat Raşit, tüm Doruca yöresinin güzelliklerini taşıyan “Adile'm” tür- 
küsünde Dobruca güzellerini tanıtır bizlere. Eskicuma yöresi şairlerinden Meh- 
met Çavuşev'e göre de Rodoplar, yüzü duvaklı bir gelindir. Ve ona karşı hisse- 


dilen duygular aşktır aslında... 
“Bir gelin gibisin duvaklı 
Sana uzattım kollarımı 
Boşlukları kucaklatmadın 


Öyle bağrına bastın ki beni 
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İlk aşkım gibi aldatmadın!” 

Mehmet Çavuşev, “Azınlıklar Mezarı” adını verdiği bir başka şiirinde acılar- 
la dolu kara günleri anlatır. Yaşadığı coğrafya matem rengindedir çünkü. 

“Ölüm sellerinde yaşam sürüyor 

Rodoplar, Dobruca, Gerlova, Deliorman 

Sevda oluşunu yitirirken umutlar 

Kavgalardan kopan avuntudur zaman” 

Şahin Mustafov, Kırcaali”lidir. “Türküler” adlı şiirinde; 

“Türkülerde Tunam, Kara Denizim, 

Arzuların, sevgilerin temizi... 

Türkülerde Meriçimiz, Ardamız 

Ekmek kokan Dobrucamız, Trakyamız” 
diyerek kalplerde yanan ateşi işaret eder. “Rodoplu Kız” adlı manzumesinde de 
en az Rodoplar kadar alımlı bir güzele vurgundur şair. Ve Nazmi Nuriyev. Onun, 
“Kanlı Aralık Destanı” adını verdiği uzunca şiiri, Bulgaristan Türklerinin yakın 
tarihteki acılarının destanıdır. Her dizesinde bir insanlık dramına tanık oluruz bu 
şiirin. Nazmi Nuriyev'in “Soğuk Pınar” şiiriyle dile getirdiği hasret yine Güney 
Rodoplar'ın eteğindeki Soğuk Pınar Köyü'nedir. Nuriyev, “Kanlı Arda” şiirinde 
de; 

“Adını biz koymadık mı Arda? 

Söyle başka bir adın var mı senin? 

Seni biz doğurmadık mı Rodoplarda? 

Türk değil mi senin suyun, selin? “ 
tarzındaki sert sorularla kimliğini sorgular Arda'nın... Süleyman Yusufof da 


“Benim Ardam” şiirinde ; 
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“Bir çocuk koşuyor sahilinde 

Islak kumlar üzerinde izler bırakarak yalınayak” 
mısralarıyla bir hasreti, bir özlemi vurgular... Nehirler, hele hele Rumeli'deki, 
Balkanlar'daki nehirler, bir milletin tarihine tanıklık etmiştir hep... Tuna, Lom, 
Arda, Meriç ve Tunca. Tuna da bunlardan birisi.Tuna adını duyan hangi Türkün 
yüreği titremez ki. Tuna bir gelindir. Tuna bir özlemdir. Tuna öksüzdür. Tuna ye- 
timdir... Efsanedir, masaldır, türküdür Tuna. Bir gönül dostunun ifade ettiği gi- 
bi Tuna, bizim Rumeli topraklarında akan serin kanımızdır. Bir zamanlar Aliş'in 
kıyılarında dolaştığı, Türk akıncılarının atlarını suladığı Tuna şimdi yalnızdır, 
şimdi mahzundur... Tuna sahillerinin şanlı kenti Silistreli bir şair, Nevzat Yaku- 
bov. “Düş” adlı manzumesinde Tuna ile Silistre'ye olan sevgisini; 

“Tuna bahçesinde 

Güzellerin güzeli gezer 

Tuna bahçesinde 

Silistre kentinde.” 
dizeleriyle anlatır. Çağdaş Romanya Türk şiirinin seçkin isimlerinden Mehmet 
Niyazi de bize Romanya'dan seslenerek “Dobruca'dan Sizge Selam Ketırdım” 
der. Biz de diyoruz ki selâmın başımızın üzerine olsun. Mehmet Niyazi, Tuna 
için de ; 

“Tuna akar... hiç toktamay, eglenmiy 

Asırların dertın taşır denizge” 
diyerek Tuna'nın ortak kültürümüzün bir parçası olduğunu belgeler. Dobruca 
Türk şiirinin önemli isimlerinden Nevzat Yusuf'un “Mavi Tuna Senfonisi” de 
güzel Tuna'nın şarkısıdır âdeta. Bir başka Silistreli şair Ali Bayramov'un Tuna 
karşısındaki duygulanmaları çok farklı değildir. 


“Akıyor sakin sakin görkemli Tuna nehri 


Yalıya bağdaş kurmuş şirin Silistre şehri. 
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Ne güzeldir akışı serin Tuna nehrinin 

Şifa verir havası şu Silistre şehrinin “ 

Mülazım Çavuşev'in “Ey Güzel Tuna Hey” adlı şiiri ile Lütfi Erçin'in “Gü- 
zel Tuna” adlı manzumesi de bu duygulardan farklı değildir. Batı Trakyalı şair- 
lerimizden Alirıza Saraçoğlu'na göre de Tuna'nın gözleri hep nemli, ayrılık hüz- 
nüyle Tuna hep yaslıdır. Rumeli coğrafyasının her yerinden Tuna için methiye- 
ler, ağıtlar yazılırken Gagavuzlar sessiz kalır mı? Kalmaz elbette. Çünkü onlar 
da aynı coğrafyanın devamıdır. Osmanlı o topraklara Boğdan ismini vermişti, 
şimdi Moldova diyorlar. Hiç şüphe yok ki onlar da asırlarca Balkanların ve Ru- 
meli'nin heyecanını, sevincini, kederini bizimle. birlikte yaşamışlar hep... İşte 
Nikolay Baboğlu'nun güzel Tuna'ya dair duyguları : 

“Tuna, senin suyundan 

Bir köprü düzerim ben 

Bir kavi köprü, uzun 

Eskilii bana bulsun... 

Götürsün beni dere 

O eski evellere 

Nerede saklı kaldı 

Devlerin girgin adı 

Ah, silsem legendadan 

Pas tutmuş örtülerni 

Eh, görsem orda ne var 


Ne aslı, ne diyl aslı...” 
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Sizi anlı, şanlı bir coğrafyada, Balkanlarda ve Rumeli'de bir gezintiye çıkar- 
dım. Onları yeniden hüzünle hatırladık hep birlikte. Sevindik, gururlandık ve hü- 
zünlendik. Bu topraklarda yaşayıp göçüp gidenleri, şimdi bu toprağın bağrında 
yatanları rahmetle anarken güzel Türkçemizin bu coğrafyada daha nice asırlar 
bir bayrak gibi dalgalanmasını ve bize bu diyarlarda nice dil yadigârları bırak- 


masını temenni ediyorum. 
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Menz, Astrid, Gagausische Syntax-Eine Studie zum kontaktinduzierten 
Sprachwandel Wiesbaden, 1999, 235 s. 


Türk dünyasının geniş coğrafyası içinde son on yıla kadar hemen hemen pek 
az tanıdığımız Gagavuzlar hakkında çeşitli yazı ve kitapların Türk okuyucusuna 
bir hayli bilgi aktardığını görüyoruz. Özellikle Gagavuz öğrencilerin Türki- 
ye”deki üniversitelerde öğrenim görmeleri, Türkiye Türkçesine çok yakın bir ko- 
nuşma diline sahip olmaları, Bulgaristan yoluyla Türkiye'ye kolayca gelip git- 
meleri bir yana, birçok araştırmacımızın oralara gidip farklı konularda derleme- 
ler, araştırmalar ve gözlemler yapmaları sayesinde insanlarımızın Gagavuzları 


daha yakından tanımasını sağlamıştır. 


Gagavuzların ilginç özelliklerinin sadece Türkiye sınırları içinde tanınıp bi- 
linmediğini, Türkiye dışında da ilginin büyük olduğunu, doktora konuları arasın- 


da yer aldığını ortaya konan çalışmalardan anlıyoruz. 


Almanya'nın Mainz Üniversitesi'nde böyle bir araştırmayı doktora çalışma- 
sı olarak tamamlayan Astrid Menz'in kitabı, bunu kanıtlayan güzel bir belge... 
Gagavuz Türkçesini ele alan araştırmacı, dil bilgisi ile ilgili bütün özellikleri, bu 
kitabında çok teferruatlı bir biçimde değerlendirmiştir. Böylece bir yandan Ga- 
gavuz Türkçesinin kendi kelime varlığı ve özellikleri ortaya çıkarken, diğer yan- 
dan Türkiye Türkçesi ile olan farklılıkları, Rusçadan alınan kelimeler ve Rusça- 
nın dile etkisi ayrı ayrı üzerinde durulan konular olmuştur. Bu tür bir çalışma bi- 
ze, bir dilin nasıl araştırılması gerektiği konusunda sağlam ve tutarlı yolu göste- 
riyor. 

“Gagavuz Cümle Bilgisi” başlığını taşıyan elimizdeki bu kitap, her ne kadar 
Almanca olarak yayımlanmışsa da, biraz önce belirttiğimiz gibi, Türkiye Türk- 
çesine çok yakın özelliklerle dolu olması, örnek metinlerin ve cümlelerin Lâtin 


kökenli harflerle transkripsiyonlu olarak verilmesi, Türk okuyucusunun fazla bir 
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zahmete girmeden bu eserden yararlanmasını sağlıyor. Her alt bölümde bol bol 
aktarılan örnek cümleler ve kitabın sonunda yer alan Halk Bilimi ile ilgili me- 
tinler dolayısıyla Gagavuz Türkçesini okuyup anlamak çok kolaylaşıyor. Her ör- 
nek cümlenin italik harflerle basılıp, hemen altında dil bilgisi ile ilgili özellikle- 
rin gösterilerek Almanca çevirilerinin verilmesi, okuyucuya bir hayli rahatlık ve- 


riyor ve işlenen konuyu daha kolay anlamasına yardımcı oluyor. 


Kitabın giriş bölümünde yöntem ve teknik konusunda bilgi verildikten son- 
ra, Gagavuz Türkçesinin tahlillerine geçildiğini görüyoruz. Cümlenin özellikle- 
ri, parçacıkları, soru ve olumsuzluk hâlleri çeşitli kelime türleri, ismin hâlleri ve 
daha birçok husus en ince noktasına kadar ele alınmıştır. Yapının daha iyi anla- 
şılması için değişik örnek cümlelere yer verilip, bu örnek cümle üzerinde değer- 
lendirmeler yapılmıştır. Ayrıca sık sık Türkiye Türkçesi ile karşılaştırılan özel- 
likler için farklı kaynak eserlerden yararlanıldığı, verilen dipnotlardan anlaşı!- 
maktadır. 

Gagavuz Türkçesi ile ilgili çalışmaların Avrupa'daki en eskilerinden başla- 
yıp en son araştırmalara kadar bütün yazı ve kitapları elden geçiren Astrid Menz, 
bu değerli araştırması dolayısıyla Mainz Üniversitesi'nin 1998 yılı ödülüne lâ- 
yık görülmüştür. Gerçekten çok yararlı bir kitap ve Türk dünyasına olumlu, bü- 
yük bir katkı. 

Kitapta bu geniş tahlil bölümünden (s. 15-123) sonra çok geniş bir bibliyog- 
rafya yer alıyor (s. 125-133). Daha sonra metinlerin derlendiği kaynak kişiler 
hakkında bilgiler ortaya konmuş ve bir sayfa Gagavuz Türkçesi metin aktarılır- 
ken hemen karşısındaki sayfada Almanca çevirisine yer verilmiştir. Bu şekilde 
okuyucu tahlil bölümünde ilgilendiği araştırma hususuna daha yakından baka- 
bilmekte; örnek cümlelerin önünü ve arkasını okuyabilmektedir. Bu metinler bir 
halk bilimcinin derleyebileceği parçalar olup, günlük yaşayışın değişik görüntü- 
lerinden ve karşılıklı konuşmalardan oluşmaktadır (s. 135-231). Kitap bir dizin 
ile sona ermektedir (s. 233-235). 
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Türk dünyasının az bilinen Gagavuz Türkçesi üzerinde böyle önemli bir 
araştırmayı ortaya koyan Astrid Menz'i kutluyoruz. Bu yolda yapacağı olumlu 
gayretlerini destekliyor, çalışmalarının daha birçok karanlık noktayı aydınlataca- 
ğına inanıyoruz. Yeni araştırmalarının genç Türk bilginlerine yol göstereceğin- 
den eminiz ve bunları heyecanla bekliyoruz. 

Ar. Gör. Şeref Öz 
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Fıtrat, Abdurraut, Serf, 1926-1930, 6. baskı, Taşkent. 


D4l, bir milletin düşünce sistemi, kabuller dünyası, yaşayış şekli ve tarihine 
ışık tutan önemli bir sosyal kurum olarak gelişmiştir. Her dil, sahibi olduğu mil- 
letle birlikte ortaya çıkmaya, varlığını göstermeye başlamıştır. Diller, âlim, ya- 
zar ve sanatçıların gayretleriyle sosyal yapının geçirdiği bütün değişme ve geliş- 
melere uygun bir görüntüye sahiptir. “Toplumu oluşturan fertlerin ortak anlaşma 
vasıtası ve aynı zamanda sosyal bir manevi varlık durumundadır?” (Korkmaz 
1985). Toplumun bir üyesi olarak bizim toplumla bütün ilişkilerimiz ana dili ara- 
cılığıyla sağlanır; ama biz de ancak ana dilimizle bir toplumun parçası oluruz 
(Aksan 1987:82). 

Diller, milletlerin kültürel düzeylerinin gelişmesi ve teknolojinin ilerleme- 
siyle daha da gelişir. Ardından ola ki değişik sebeplerle toplumun ekonomik ve- 
ya siyasi yönden gerilemesiyle birlikte dil de gerileyip yıkılmaz. Geri kalmış bir 
toplumda zengin bir kültürel miras olarak varlığını sürdürür. Bu miras ki dağıl- 
mış tarih sahnesinden silinmiş bir milleti gerektiğinde yeniden diriltecek, devle- 
tini kurduracak güce sahiptir. Bütün tarih bunun örnekleriyle doludur. Yeter ki 
bir dil herhangi bir dönemde yüksek bir kültür ve medeniyetin sosyal kurumu 
hâline gelmiş olsun. 

Toplumla beraber ilerlemiş dillerin temelinde milli hisler yatar. Milli hisleri 
zayıtlayan milletlerde, talan ve kişisel çıkarlar toplumun çıkarlarının önüne geç- 
tiği için diğer toplumlarla yarışabilecek kadar yükselmek, gelişmek de mümkün 
değildir. “Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir... Türk dili dillerin en 
zenginlerindendir; yeter ki bu dil şuurla işlensin”* diyen Atatürk, milletin dina- 
miklerinden olan bu gücü, devletin bütün kurumlarında hâkim kılmıştır. 


Tanıdıkça, bilimsel yöntemlerle yaklaşıldıkça düşünce sisteminin mükem- 
melliği daha iyi anlaşılan Türk dili, kendi içinde tutarlı, sağlam temellere daya- 


* Sadri Maksudi Arsal, “Türk Dili İçin”, Türk Ocakları İlim ve Sanat Neşriyatı, 1930 (İç kapak sayfası). 
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nan bir mantık sergiler. Çin Seddinden Viyana kapılarına kadar olan geniş bir 
alanda, içeriden ve dışarıdan asırlarca maruz kaldığı eritme ve yozlaştırma gay- 
retlerine rağmen, bu irsan üstü mantığı sayesinde Türk dili, sonsuzluğa uzanan 
çizgide özelliklerini koruyarak günümüze ulaşmış, çoğu zaman sadece gelişme 
hızı yavaşlamıştır. 

Bilindiği gibi Türk dili, Türkiye Türkçesinden ibaret değildir; ana dili Türk- 
çe olan, Türkçe konuşan (bütün lehçe ve şiveleriyle birlikte) büyük bir milletin 
dilidir. Bugün “Türkçe konuşan topluluklar” olarak zikredilen bu millet, Türk di- 
li sayesinde kendisini ifade etmeye, bir millet olmanın gerektirdiği bilinci yeni- 
den keşfetmeye, kardeş olmanın tavrını korkarak yaşamaya çalışmaktadır. Dili 
ise dünya dili olma yolundaki engelleri hızla aşma çabası içindedir. Bunun gere- 
ği olarak kapıların açılmasından sonra Türkistan cumhuriyetleriyle kültürel bağ- 
larımızı geliştirmek için kültürel değerlerimizi araştırmak, bilgi alışverişinde bu- 
lanmak zorundayız. 

Bu amaçla tanıtacağımız eser, Özbek Türklerinden Abdul Rauf Oğlu Fıt- 
rat'ın (1886-1938) 1926-1930 arasında altı baskı yapan Serf'i (Şekil Bilgisi), 
pek çok bakımdan hem ilk hem de bilimsel değeri bakımından çok önemlidir. 
Taşkent'te basılan bu eser, Özbek Türklerinin ilk profesörü, ceditçi, ihtilâlci, de- 
mokrat, yazar ve şair olan Fıtrat'ın pek çok ilmi eserinden birisidir. Bu kitabı ilk 
defa tanıtan Timur Kocaoğlu, “Fıtrat'ın daha 1926'da Özbekçenin dil özellikle- 
ri hakkında verdiği bilgiler bugün bile canlılığını, orijinalliğini saklıyor.” (Koca- 
oğlu 1982) demekte ve Türkçenin temel kuralı olan ünlü uyumlarına uygun ya- 
zıldığını ifade ederek günümüz Özbekçesinde bu uyumların bozulduğunu bildir- 
mektedir. Bu eserde Fıtrat Özbek Türkçesine Sovyet ideolojisinin penceresinden 
bakmaz. Türk diline bakış açısı, Kaşgarlı Mahmud'un tasniflerine dayanır. Serf 
bu yönüyle alanında ilktir. Bu eserde Özbek Türkçesi için bazen “Türkçe”de de- 


nilmektedir. 
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Dil bilgisi terimleri dile yaklaşım şeklinin, farklı görüşlerin ilk belirtileridir. 
Serf'in başında 1920'lerde Taşkent'te yapılan terim ve alfabe çalışmaları hak- 
kında ayrıntılı bilgiler verilir. Fıtrat, teklif ettiği dil bilgisi terimlerini öğretmen- 
lere ve fikir adamlarına teklif ederek konuyu takip etmelerini tavsiye eder. Bu te- 
rimlerden sıfat için “turık”, fiil için “kılık” tavsiye edilir. Alfabe konusunda ise, 
Türkçe olmayan harflerin (ayın, ha) yazıdan çıkarılmasını tavsiye eder ve ken- 


disi de bu harflerle beraber “sad” ve “tı” ya eserlerinde kullanmaz. 


Serf'te ön söz mahiyetinde yer alan “Bir-İki Söz” başlığı altında 19. asırda- 
ki Özbek yazı dilinin oluşturulmasına yönelik çalışmalardan bahsedilir. Bu bö- 
lümde, eski imlânın bırakılarak yenisinin oluşturulması ve alfabe değişiklikle- 
riyle ilgili hazırlıklara yer verilir. Türkçenin ses ve şekil yapısıyla Arap hartleri- 
nin yetersizliği ayrıntılarıyla açıklanır. Fıtrat, bu bölümde önceden kendisinin de 
içinde yer aldığı bütün Türk lehçe ve şivelerini birleştirme çalışmalarının sonuç- 


larını da yorumlar. 


Yine bu bölümde şehirde konuşulan Türkçenin Arap ve Fars edebiyatlarının 
etkisi altında kaldığı için bozulduğu, şehir dışında yaşayan il ve oymaklarda ko- 
nuşulan Türkçenin saf şeklini koruduğu belirtilir (Sonraki yıllarda saf Türkçeyi 
tespit etmek için bu yörelere ilmi seyahatler düzenlenecektir. Bu seyahatlerin bi- 
rinde Fıtrat Kutadgu Biiig'in Fergana nüshasını ele geçirir). Ülke çapında yazı- 
yı temsil eden eserlerin ise; yazıya geçirilen destanlar (Ziğfnün, Saykalı, Yusuf 
Bek), Ahmet Yesevi ve Kul Süleyman'ın Hikmetleri, Kısas'ül Enbiya, Babür, 
Baykara, Lutfi, Mir Haydar, Ömer Han gibi şairlerin eserleri; Kutadgu Bilig, 
Atabet'ül Hakayık, Divanü Lügat-it Türk, Mukaddimet'ül Edeb gibi eski belge- 
lerden bahsedilir. Dönemin nazikliği ve Sovyetlerin Türkistan'ı parçalayarak ay- 
rı milletler ve diller oluşturma politikalarına (Kocaoğlu 1971) rağmen, bu türden 
Türkçenin ortak mirasını oluşturan eserlerden bahsedilmesi Serf?in Özbek Türk- 


çesinin tarihi kökenleri hakkındaki bilimselliğini ve Türkçe için bütünleştirici 
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bir düşünceye sahip olduğunu gösterir. Bu eser, Türkçeci bir anlayışla hazırlan- 
mıştır (Avcı 1997 a). 

Fıtrat, bu çalışması için mütevazi bir tavırla “Bu bir ödev kitabı değil, müta- 
lâa kitabıdır. Dilimiz hakkında tam bir çalışma değil, başlangıçtır. Telif değil 
Tercümedir” (s.4) demektedir. Özbek Türkçesinin tarihi hakkında bilgi verilir. 
Rusların Türkistan'a gelmelerinin iki asır öncesine kadar bizim genel bir dilimiz 
yoktu demektedir. Kimlikleri, kişilikleri, tarihleri hakkında ileri sürülen bilgile- 
ri söyle aktarır: “Ruslar Türkistan'a geldikten sonra bizim için Sart unvanı ge- 
nellişmeye başladı. Fakat “Sart” sözü (Arapların Acem sözüne benzer) Türk ol- 
mayanlara takılan lâkaptır. Milli uyanışımızın başını çekenler bu unvanı kabul 
etmediler”. Hararetli tartışmalar sonucu bunun yerine “Türk, Türkistanlı, Müs- 
lüman” gibi unvanları almak isterler. İnkılâptan sonra bu isimsizlikten kurtulma 
ihtiyacı kendisini olanca gücüyle gösterir. Herkes “Biz kim oluyoruz?” şeklinde 
kendi kendine sormaya başlar. Değişik itirazlara bakmadan daha sonra “Özbek” 
adı kabul edilir. Kendi isimlerinin bu kadar farklı adlandırılmasının yanında ede- 
biyatlarının “Çağatay edebiyatı”, dillerinin “Çağatay dili” olarak kabul edilişine 
ayrıntılarıyla yer verilir. 

Çağatay yazı dilinin tarihi gelişimi Divanü Lügat-it Türk'ten örnekler veri- 
lerek açıklanır. Çağataycanın Orta Asya'da yaşayan Türklerin farklı şivelerinin 
hepsinin üstünde, edebi, resmi boylar arası bir dil olduğu, Çağatay şairlerinin bu 
edebi şiveye sadece “Türkçe” adını verdikleri belirtilir. 

Kelime türetme yolları hakkında bilgi verilirken Özbek Türkçesinin günü- 
müzdeki yeri için “Dil midir?” “Şive midir?” tartışmasına gerek kalmayacak ka- 
dar açık olarak düşünce ifade edilir. “Türkçede kelime türetme yolu başka dille- 
re bakıldığında geniştir. Bizim şivede ise bu yol başka Türkçe şivelere göre da- 
ha geniştir. Biz kelime türetme yolunun bu kadar genişliğini göz önünde tutarak 
gelecekte bu şivenin ilmi, edebi, en geniş, en zengin bir Türk şivesi olacağına 


inanıyoruz”. 
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Özbek edebiyatı için ise, Çağatay edebiyatının modernleşerek günümüzün 
sorunlarına cevap arayan, 1915-1930 arasındaki Arapça ve Farsça sözlerden 
uzaklaşarak halka yakınlaşmak isteyen başka bir şeklidir dersek, gerçeklerden 
uzaklaşmış olmayız, şeklinde bir yorum getirilmektedir. 

Yukarıdaki açıklamalardan anlaşılacağı gibi, Serf imlâ hakkında bilgi veren 
“İmla-İstılah Kemissiyesiden” isimli bölümle başlar. “Ön söz” olarak değerlen- 
direbileceğimiz “Bir-İki Söz” (s. 2-5) adlı bölümde Özbek yazı dilinin kuruluşu 
hakkında bilgi verilir. “Tilimizning Tarihi Akımı” (s. 6-9) adlı bölümde Özbek 
Türkçesinin kökenleri, kaynakları üzerinde durulur. 

Bu açıklamalardan sonra “Ünlü ve Ünsüz Tavışlar” başlığı altında Özbek 
Türkçesindeki sesler hakkında bilgi verilir. Özbek yazı dilinde kullanılan harf- 
lerden bazılarının (h, h, f) Türkçe olmadığı belirtilir. Yine Çağatay yazı dilinin 
bir izi olarak o güne kadar varlığını sürdüren id ayın” ve “z ha” harflerine Türk- 
çe olmadıkları gerekçesiyle yer verilmez. 

Türkçenin temel kurallarından olan ünlü uyumları Özbekistan'da ilk defa bir 
dil bilgisi kitabında ele alınarak “Yoğanlık İniçkelik” (s. 11-12) başlığı altında 
yer verilir. Fıtrat bütün eserlerinde bu kuralları uygulamak suretiyle bu konuda 
da öncülük etmiş olur. Özbekçedeki uyumlar ve imlâ sorunları konusundaki gö- 
rüşlerini ayrıntılı bir şekilde daha sonraki yıllarda Mearif ve Okutguçi dergisin- 
de yayımlar. 1927'de Taşkent'te yayımladığı En Eski Türk Edebiyatı Numunele- 
ri” adlı kitabının “Ön söz”ünde yine bu konuya eğilir. Fıtrat'ın Arap ve Lâtin 
harfleriyle yayımladığı bütün eserlerinde Türkçedeki ünlü uyumlarına (Avcı 
1997 b) uyma gayreti içinde olduğu görülür. 

Aynı şekilde Fıtrat'ın eserlerine hâkim olan ünsüz uyumu ve Türkçedeki ge- 


nel ses olayları “Tavış Özgerişleri” (s. 14-12) başlığı altında örneklerle açıklanır. 


Fıtrat'ın katledilme tarihi olan 1938'e kadar okullarda ders kitabı olarak 


okutulan Serf'in buraya kadar olan bölümleri “Ses Bilgisi” olarak değerlendiri- 
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lebilir. Buradan sonra kelime ve kelime türlerine “Söz ve Unıng Türleri” (s. 14- 
16) başlığı altında yer verilir. Kelime türleri isim ve fiil kökenli olarak düşünül- 
mekte ancak cümle içerisindeki kullanılışlarına yani görev ve anlamlarına göre 
isimlendirilmektedir. 

Bu şekilde anlama göre kelime ve türlerini açıklamak için zihinde oluşan dü- 
şünceden hareket eder. “Biz anlarız, düşünürüz, Zihnimizde bir düşünce doğar. 
Bu düşüncemizi başkalarının da zihinlerine geçirmek, onlara düşüncemizi 
bildirmek isteyince konuşma yoluna gideriz” (s. 14) Serf'te yer alan bu ifadeler- 
den dil bilimin 1950'lerde Chomsky ile keşfettiği üretimsel dönüşümlü akımın 
başlangıcını görüyoruz. Bilindiği gibi bu akıma göre dil derin yapı, yüzeysel ya- 
pı olarak iki temel esasa dayanır. Chomsky'e göre fikirleri, düşünceleri aktaran 
kavramlar, kurallı olarak önce zihinde oluşur, şekillenir ki buna derin yapı adı 
verilir. Derin yapıdaki bu oluşumun sözlere, cümlelere dökülerek oluşturulan 
iletişime dönüşmüş yönü ortaya çıkar ki bu da yüzeysel yapı olarak adlandırılır. 
Serf'in tamamen bu yaklaşımla ortaya çıkmış bir dil bilgisi kitabı olduğunu söy- 
leyebiliriz. 

“Zihinlerimizde doğan düşünceyi birbirimize bildirmek için en büyük kura- 
ımız cümledir”, demek suretiyle de cümlenin derin yapının bir sonucu olarak 
yüzeysel yapıya yansıdığını bir anlamda ifade etmiş olur. Günümüze kadar bi- 
limsel bir yaklaşımla incelenmeyen hatta siyasi sebeplerle Rus ve Avrupalı (A. 
M. Gabain hariç) Türkologlarca adından bile bahsedilmeyen (Kocaoğlu 1982) 
Serf ve Nahiv'i, üretimsel dönüşümlü dil bilim akımının 1920”lerdeki ilk örnek- 


leri saymak gerekir. 


Kök ve eklerle ilgili bölüm “Sözlerin Tübligi, Yasamalıgı” (s. 16-17) başlı- 
gıyla verilir. Türkçede kelimelerin çoğunun fiilden türediği daha azının da isim- 
den türediği belirtilir. Bu bölümden sonra kelime türleri cümledeki görev ve an- 
lamlarına göre ayrı ayrı örneklerle açıklanır. Kelime türlerinin yapıları, cümlede 


kullanılışları yine üretimsel dönüşümlü dil bilimin bakış açısıyla ele alınarak 
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açıklanır. Yapı bakımından kelimenin türünü belirlemede, kelimeyi türetme eki- 
nin kelimeye kattığı anlama göre guruplandırılmış olması kelimeleri inceleme 
yöntemini belirlemiş olur. Başka bir ifadeyle kökle gövde arasındaki ilişki ekle- 
rin yapısal özelliklerinin ötesinde, kelimeye kattıkları anlam yönüyle açıklanır 
ve türemiş kelimeler buna göre guruplandırılır. 

Bu yaklaşımla Fıtrat'ın, üretimsel dil bilimin temelini oluşturan “Dönüşüm- 
ler bölümü”, “anlamlama bülümü”, ve “sesletim bölümü”ne (Demircan 1979) 
uyacak şekilde kelimeleri ele almış olduğu görülür. Ekleri ayrıca şekil ifade 
eden, fiilden fiil, fiilden isim, isimden fiil, isimden isim yapan ekler olarak ince- 
lemez. Anlamlama göre alet adı yapanlar: açgıç, sürgüç; iş yapanlar: yazmak, 
yazış, bilim, saylav, yangın v.b. 

İşte Fıtrat'ın bu değerli çalışmasını, üretimsel dönüşümlü dil bilim yönte- 
miyle Türkçeye uygulanmış, Türkçenin Ana dili mantığına uygun öğretilmesi 
yönünde atılmış ilk adım saymak gerekir. Günümüzde ana dili mantığıyla ele 
alınmış olan Serfin bu türden dil bilgisi alanındaki çalışmalara örnek alındığı 


ölçüde Türkçenin eğitim ve öğretimindeki başarımızı artıracağına inanıyoruz. 
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317 s., 9 Tablo. 

byraHaeB B. A. 9muuueckas kyabmypa xakacoe. M3narejbcTBO Xakackoro TOCy- 
HapcTBEHHOTO YHHBEPCHTETA UM. H.D. KaraHoBa. A6akaH 1998. 


Asıl olarak Hakas Cumhuriyetinde yaşayan Hakaslar, ya da halkın kendi adlandırma- 
sına göre “Tadarlar” 1989 yılında yapılan sayımlara göre 80 300 kişidir. Bunun 63000'i 
Hakasya'da (genel nüfusun 96 80'i), 2300'ü Tuva'da 6500'ü Krasnoyarsk Krayında ya- 
şamaktadır. Hakaslar, çeşitli dönemlerde bazı boyların diğer boylar içinde erimesiyle, 20. 
yüz yıl başından bu yana temel olarak 4 grup hâlinde ele alınmaya başlamışlardır: Kaç, 
Sagay, Kızıl, Şorlar. Bunların dışında daha geçen yüz yılda Sagaylar içinde eriyen Bel- 
türler ile daha çok Kaçlar, kısmen de Sagaylar içinde erimiş olan Koyballar da sayılabi - 
lir. Hakaslar kan bağına dayanan ve erkek tarafına göre belirlenen *cöök-sö:k (kemik)? 
denilen soylara ayrılmaktadırlar. Söök”lerin sayısı 150'den fazladır. 


Hakas etnografyası ile ilgili çalışmalar, 18. yüzyıl başından itibaren D.G. Messersch- 
midt, G. F, Miller, İ.G. Gmelin,İ. E. Fischer, Y.İ.Lindenau, E. İ. Strahlenberg, P.S. Pal- 
las, İ.G. Georgi gibi bilim adamlarının, bu bölge halklarının tarihini, kültürünü, etnograf - 
yasını ve dilini araştırma amacıyla bu bölgeye yaptıkları gezilerle başlamıştır ve bugün 
de devam etmektedir. Tarihçiler, etnograflar, arkeologlar, Türkologlar tarafından yapı- 
lan bu çalışmalar Hakas halk kültürünün araştırılmasında büyük gelişmelerin kaydedil- 
mesine yardım etmiş ve bugünkü modern Hakas Etnografya çalışmalarının da temelini 
atmıştır. Bugün , tnolog, Arkeolog, Tarihçi; N.F. Katanov Adına Hakas Devlet Üniver- 
sitesi bünyesindeki Etnografya Laboratuarının yöneticisi, Xoopa/ ammapu-Juunve 
UMEHA XaKdcoe6 (Hakasların özel isimleri), Tononumuuecxuü Caosap» Xakaccko-Muny- 
CUHCKO20 Kpan (Hakas-Minusin Bölgesinin Toponomik Sözlüğü), Mamepuant no uc- 
mopuu Xaracuu 17-Hayano 18 66. (Hakasların 17 yüzyıldan 18. yüzyıl başına kadar olan 
tarihi üzerine materyaller), Hapoduaa meduyuma Xaxaccxo- Munycunckoco kpaa (Ha- 
kas-Minusin Bölgesinin Halk Hekimliği), Tpaduyuonması kyabmypa u Ovim Xakacoe 
(Hakasların Geleneksel Kültür ve Yaşantısı), Xaxaccxo-pycckul ucmopuko-3mH02pa- 
Duveckuü caosapb (Hakasça-Rusça tarihi-Etnografik Sözlük) gibi daha pek çok monog- 
rafi ve makalenin yazarı olan Dr. Butanayev Viktor Yakovleviç çağdaş Hakas 
Etnografyası ile ilgili çalışmaları sürdürmektedir. 

Yazarın 1998 yılında yayımlanan 9mHuyeckaa kyaomypa xakaco8 (Hakasların Etnik 
Kültürü) çalışması, temel olarak yazarın kendisinin 30 yıl boyunca yapmış olduğu alan 
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araştırmalarının sonuçlarına dayanmaktadır. Böylece bu eserde, 18. yüzyıldan bu yana 
yapılan çalışmalarla elde edilen verilerle, halkın belleğinde bulunan ve onun diline, ya- 
şantısına ve onomastiğine yansıyan bilgiler, etnik kültürün geleneksel elementleri birleş- 
tirilmiştir. 

Yazar, kültürün taşıyıcısı olan halkın içinde devamlı yaşayarak, özellikle yaşlı kuşa- 
ğın temsilcileri başta olmak üzere geniş bir insan topluluğuyla ilişki kurma imkânı elde 
etmiş, soruşturma yöntemiyle bu muazzam malzemeyi toplamıştır. 1972-1982 yılları ara- 
sında, 10 yıl boyunca hemen hemen her ay belirlediği bölgelere giderek alan çalışması 
yapmıştır. Yüzlerce köyü gezmek suretiyle nadir bulunur nitelikte bir malzemeyi elde et- 
miştir, Bu arada yaklaşık 10 bin kadar geleneksel yaşamda kullanılan tarihi-etnografik 
terimi ortaya çıkarmıştır. Yazar bu malzemeyi de Xakdccxo-pycckul ucmopuko-3MmH02- 
pauveckuü caosapb (Tarihi-Etnografik Sözlük)'da (Abakan, 1999) değerlendirmiştir. 


“Hakasların Etnik Kültürü” adını taşıyan ve Hakasların tarihi-kültürel mirasını araş- 
tırmaya yönelik eser, Giriş (s.3-24)dışında dört bölümden oluşuyor: 


I. Hakas Etnosunun Şekillenmesi tarihi (25-64) 

1. Rusya İmparatorluğuna bağlanmasına kadar ve bağlanmasından sonra “Kırgız top- 
rağı” (s. 25-46) 

2. Hakas etnik birleşiminin şekillenmesi (s.26-47). 

3. Hakasların tarihi geçmişi ve onların diline yansıması (s. 48-64) 

TE. Maddi kültür ve onun tarihi kökenleri (s. 79-129) 

1. Yerleşim, ulaşım ve konaklama (s. 79-99) 

2. Milf elbise ve süslemeler (s.100-128) 

3. Geleneksel yemekler (5.128-156) 

Iİ. Ajlevi -yaşamsal törenlerin temelleri (157-225) 

1. Çocukların doğumu ve yetiştirilmesi (s. 127-156) 

2. Evlenmeyle ilgili törenler (s. 157-197) 

3. Defin ve anma törenleri (s. 198-225) 

IV. Manevi kültürün kaynakları (s. 225-318) 

1. Hakas takvimi ve bayramları (s.225-238) 

2. Halk hekimliği ve veterinerlik (s. 239-258) 

3. Folklor mirası (s. 259-284) 
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Bu bölümleri “Sonuç” (s. 285-290), “Notlar” (s. 291-317) izliyor. Eserin sonunda 
“19. yüz yılda Hakasların nüfus hareketleri tablosu”, “Hakasların soy-boy birlikleri tab- 
losu”, “Hakas diyalekt ve ağızlarının söz varlığı açısından ayrılmasına örnekler tablosu”, 
“Sayan-Altay Türklerinin dillerindeki leksik uygunluklar tablosu”, “Hakas-Yakut leksik 
uygunluklar tablosu”, “Hakas-Kırgız leksik uygunluklar tablosu”, “Hakas- Moğol uygun- 
lukları tablosu ”, “Hakas ay adlarının tablosu” bulunuyor. 


Eserin “Giriş” kısmında öncelikle Hakasların nüfusu ve Hakas boyları hakkındaki ge- 
nel bilgilerden sonra Hakasların antropolojik özellikleri üzerinde duruluyor, daha sonra 
18. yüzyıldan bu yana yapılan bu alandaki etnografya çalışmaları ve bu eserin kaynakla - 
rını açıklayan bölümlerle giriş kısmı tamamlanıyor. 


“Hakas etnosunun oluşumu tarihi? başlığını taşıyan ilk bölümde, Hakasların tarihi ile 
ilgili çok ilgi çekici bilgiler veriliyor. Önce toponimlere dayanarak eski Yenisey Kırgız- 
ları ile bugünkü Hakaslar arasındaki ilişki ortaya konuluyor. Meselâ, Abakan ile İyus 
steplerine “ Xprwc ya3bı-Xırğıs çazı” — “Kırgız yazısı” denilmesi, Orta Çulım boyun - 
ca uzanan Bergayevo köyündeki “Xwprwc köli - Xırgıs köli) - “Kırgız gölü”, Tom bo- 
yunca Usa ırmağı vadisindeki bataklıkların “ Xwprwc ködpesi - Xırğıs ködrezi” — “Kırgız 
bataklığı” olarak adlandırılması vs. Daha sonra yazar, çeşitli çağlara ait Çin yıllıklarında 
verilen bilgiler karşılaştırılarak Çin kaynaklarında tasvir edilen Hyagas ülkesinin toprak- 
ları ile diğer Çin kaynaklarındaki Kırgız (Tszilitszisi) topraklarının tasvirinin aynı bölge- 
yi işaret ettiğine dikkat çekiliyor. 

Kırgız topraklarının Moğol istilasından sonraki akıbeti ise şöyle: 13. yüzyılda Moğol 
istilâsından sonra Kırgız Devleti Moğol İmparatorluğuna dahil ediliyor ve bundan sonra 
halk kültürünün önemli bazı unsurları, runik yazı sistemi vb. unutuluyor. 1368'de Yuan 
İmparatorluğunun saldırısından sonra Kırgız toprakları 14. yüz yıl sonunda Oyratların 
hâkimiyetine giriyor. 1399'da ise hakimiyet Kırgız hanedanına geçiyor. 15-16. yüz yıl- 
larda Kırgızların himayesinde “Xongor? ya da “Xongoray” etnopolitik birliği oluşuyor. 

“Xongoray” devletindeki sosyal yapılanma şöyle idi: Soya dayanan ayrım yanında 
sosyal sınıf ayrımlaşması da söz konusu idi. Yönetici sınıfın temsilcileri “çayzanlar'dı, 
“xaraçılar” ise alt sınıfı oluşturuyorlardı. Hongoray devletinin nüfusu “xasxa söök (beyaz 
kemik)”lere ayrılıyordu. Kıgızların da mensup olduğu elit tabaka ise *pora söök (gri ke- 
mik)lere ayrılıyordu. Memurlar Moğollardaki gibi “#üzümer? unvanını , hukukçular sını- 
fını temsil edenler ise *yarguçı” ünvanını taşıyorlardı. Hükümdarın emirlerinin yerine ge- 
tirilmesi ve vergilerin toplanması işiyle *çazool”lar uğraşıyorlardı. Her bir çazool yakla- 
şık 40 çadırdan sorumlu idi. 
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Kırgız toprakları ya da Hongoray'ın politik teşkilâtı 4 ulus'tan oluşuyordu. Alfınsar 
(Kuzey-Aşağı), İsar (İç), Altır (Güney Yukarı), Tuba ulusu. Altınsar ulusunu Kızıl, 
Şuy, Açin, Tumat boyları oluşturuyordu. İsar ulusunun asıl nüfusunu Kereit ve İzırlar 
oluşturuyordu. Altır ulusuna Sagay, Beltir, Taban, Sayan, İrgit, Çıstar boyları dahildi. 
Tuba ulusunda yönetici boy Tuba idi. Diğer büyük bir boy ise Mator (-Modar)lardı. 


1667 yılında Cungarlar Senge Tayşi yönetiminde Hongoray topraklarına baskın ya- 
parak Güney Sibirya'da kendi hâkimiyetlerini kurarlar. Böylece Hongoray nüfusu Cun- 
gar hanlarına alban denilen vergileri ödemek ve askeri yardımda bulunmakla yükümlü 
olurlar. 

1703 yılında Cungar hanı Tsevan Rabdan Hongoray ulusları üzerindeki askeri-poli- 
tik gücünden yararlanarak Hakas nüfusunun büyük bir kısmını kendine katar. Bu Kırgız- 
lar İrüiş gerisinde Emel ırmağı boyunca yerleştirilirler. Ancak zamanla gizlice vatanları - 
na dönerler. Bunların bir kısmı yurtlarına dönemeyerek Teleüt, Altay, Uryanhay, Derbet, 
Mingat, Hoton gibi başka Sayan-Altay halkları arasında erimişlerdir. 1756'da Cungar 
Hanlarının Çin ile mücadelesi sırasında dört çayzan yönetimindeki Kırgızlar ana vatan- 
larına yollanırlar. Ancak yolda yakalanırlar ve bütün erkekler öldürülür. Bu Kırgızların 
kalıntıları 1757 yılında Çin yönetimince Mançurya'ya Fuyuy bölgesine yerleştirilmişler 
ve Fuyuy Kırgızları olarak sayılmışlardır. 

1703 yılında ise yine yukarıdaki hâdiselerle bağlantılı olarak Kırgızların bir kısmı Sa- 
yanların gerisine yerleşirler. Yine bir kısım Kırgızlar 18. yüzyıl başında Tuva'ya göçe- 
rek Tuvalar arasında Kırgız soyunu oluştururlar. Bunlardan bir kısmı Cungarlardan sak- 
lanarak Doğu Sayanların gerisine yerleşir ve kendilerini İrkutsk Buryatlarının içinde bu- 
lurlar, 

1758”de bir kısım Cungar kalıntıları ile bazı Hongoray sakinleri Volgaya ulaşırlar. 

Cungarya topraklarında kalan Kırgızlar daha sonra Kalmak Kırgızlar olarak adlandı- 
rılmaya başlanmışlardır. 

Nüfusu Volgadan Mançurya'ya kadar dağılmış durumda olan Kırgız topraklarında 
1707'de 1. Petro'nun emri üzerine Abakan kalesi kurulur. 31 Ağustos 1708'de Çin, Aba- 
kan Kalesinin kurulmasına karşı çıkarak yıkılmasını ister. Bu arada Moğol Hanı Gun Bu- 
bey Hongoray halkı üzerinde hak iddia eder ve bunun üzerine bir kısım soylar Moğol 
baskısına dayanamayarak Tuva'ya göç ederler. 

1716'da yine 1. Petro'nun emri ile Sayan Kalesi kurulur. 

20 Ağustos 1727'de, Rusya ile Çin arasında varılan anlaşmaya göre Sayanların ku- 
zey tarafında kalan bütün nüfus ve toprak Ruslara, güneyindekiler ise Çin İmparatorlu - 
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guna ait sayılır. Kahta'dan Abakan'a kadar olan kesim ise Cungar hâkimiyetindedir. 
Cungar Hanlığının yok olmasından sonra Cungarya'ya sürülen Kırgızlar dönmeye baş- 
İarlar. 

Hakasya topraklarının Rusya'ya dahil edilmesinden sonra, bu topraklar Küznetsk, 
Tomsk ve Krasnoyarsk bölgelerine (ye3n) ayrılmıştır. 1727'den başlayarak Hakas-Minu- 
sinsk bölgesine Rus nüfus yerleştirilmeye başlanır. 1822 yılında M. M. Speranskiy re- 
formlarına uygun olarak Hakasya Yenisey Vilâyeti (ry6epuua)'ne dahil edilmiş ve Ha- 
kas soyları 4 bozkır mahkemesi (cTenHas IyMa) altında birleştirilmişlerdir: Kızıl, Kaç, 
Koybal ve Sagay Bozkır Mahkemeleri. 19. yüz yılda Hakaslar kendilerini daha önce Rus- 
ya İmparatorluğuna vergi ödeyen bütün Türk soylu halklar için kullanılan “Tadar? etno- 
nimiyle adlandırmaya başlamışlardır. 

Hakas tarihi ile ilgili bu kısımdan sonra, bütün Hakas soy-boy birliklerinin analizi ya- 
pılarak ve boylara dahil olan soylar (söök), onların geçmişi üzerinde durularak Hakas 
halkının etnik temeli aydınlatılmaya çalışılıyor. 

Birinci bölümün sonunda Hakasların tarihinin ve etnik kökeninin dile yansımaları in- 
celeniyor. Sayan-Altay bölgesinde yaşayan Türk dilli halkların tarih ve kültür bakımın- 
dan tek bir grup oluşturduğuna dikkat çeken Butanayev, kültürün çeşitli alanlarına ait söz 
varlığını karşılaştırıyor. Bu arada, aslında Güneyden bugünkü topraklarına göç ettikleri 
kabul edilen Saha Türkleri ile Hakas bağlantısı da çeşitli örneklerle ortaya konuyor. Me - 
selâ, Sahalarda “haziran” anlamındaki «69c wüa—bâs ıya» yani çam odunu hazırlama za- 
manı ile Hakaslarda “mayıs” anlamındaki «nuc aübi—pis ayı», yani kandık (yenilir bir bit- 
ki) toplama zamanı uygunluğu gibi. Hakasya'da genellikle yaz başında kadın ve çocuk- 
lar bu bitkinin köklerini toplamaya çıkıyorlar. Kuzeyde ise kandık'ın toplanması, çam 
odunun hazırlanmasıyla uygunlaşıyor. 

Butanayev, Kırgız Türkçesi ve Sibirya Tatarlarının diliyle olan uygunluklara da dik- 
kat çekerek bitki isimleri, maddi kültür unsurlarının isimlerini vb. karşılaştırıyor. Bunun 
dışında Hakas-Ket, Hakas-Samoyed leksik paralelliklerine de dikkat çekiyor. Tabiat ve 
tabiat olayları ile ilgili kelimeler, bitki adları, hayvan adları, avcılık ve balıkçılıkla ilgili 
terimleri karşılaştırarak paralellikleri ortaya koyuyor. Yine 18-19. yüzyıllarda, Hakas- 
ya'ya ticaret amacıyla gelen Buharalı tüccarlar, Sibirya ve Kazan Tatarları aracılığıyla 
giren ve daha çok sosyal-ekonomik ve dini terminoloji alanındaki Arap ve Fars dillerin- 
den alıntı kelimelere dikkat çekiliyor. Butanayev, bu bölümün sonunda Hakasların atala- 
rının, Altay, Tuva, Yakut ve Kırgızlarla tek bir tarihi köke gittikleri, çok erken tarihi dö- 
nemlerde Yenisey Kırgızları içinde Ket-Samoyed halklarının asimile oldukları, Hakasla- 
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rın dilindeki ağızların ise, Ortaçağda Hakas topraklarının dört ulusa ayrıldığı dönemde 
ortaya çıktığı sonuçlarına varıyor. 

“Maddi Kültür ve Onun Tarihi Kökeni? adını taşıyan ikinci bölümde Hakasların ge- 
leneksel yaşayış şekli ortaya konuyor. Yaylak-kışlak hayatı, ata biniş ve kullanış şekli, 
atın aksesuarları, metal işleme tarzı, avcılık, şehir hayatı, evin inşaası, çadır kurma, ev eş- 
yaları, milli giysi ve süslemeler bütün ayrıntılarıyla tasvir edilerek zaman zaman komşu 
bölge halkları ile karşılaştırılıyor. Daha sonra Hakas yiyecek ve içecekleri, bunların elde 
edilişi, ikramı vb. tarif ediliyor. 

“Ailevi -yaşamsal törenlerin temelleri” başlığını taşıyan üçüncü bölümün ilk kısmın- 
da gebelikten başlayarak doğum, göbek bağının kesilmesi, ad verilmesi, bebeğin geçirdi - 
gi çeşitli evreler, eğitimi gibi konular, inanışlar ve törenler ayrıntılı olarak ele alınıyor. 
Meselâ, gebe kadının ip veya urgan üzeriden atlaması yasaktır. Bunun sebebi göbek ba- 
gının çocuğun boynuna dolanmasına sebep olacağı inancıdır. Yine gebe kadın ayakkabı - 
sına yağ sürmemelidir. Yoksa bebekte siyah benler oluşur. Sibirya halklarının pek ço- 
unda olduğu gibi gebe kadının köpeği tekmelemesi uygun değildir. Aksi takdirde be- 
bek, sırtının aşağı kısmında bir morlukla doğar. Bunun gibi daha pek çok ilginç inanış bu 
bölümde sıralanmıştır. Hakaslarda kadın, yatakta değil, dizlerinin üzerinde doğurur. Do- 
&uma yardımcı olmak üzere *ineyci” çağrılır. Doğumdan sonra bebek, ilerde sıcak gün- 
lerde susuzluk hissetmemesi için tuzlu su ve sütle yıkanır. Bebeğin vücudunun güçlü ol- 
ması için her yıkamadan sonra bebeğin vücuduna kaymak sürülür. 

Bebeğin doğumundan üç gün sonra düşen göbek bağı için “xum moüu- kin toyi” ya- 
pılır. Bebeğin beşiğinin hazırlanmasından sonra, bebeğin beşiğine yerleştirilmesi bayra- 
mi - “nu3ik moübi- pizik toyı”, bebek ve annenin tam olarak sağlığına kavuşmasından 
sonra- bu genellikle üçüncü ayı bulur- “yana moüb- pala toy!” yapılır. Bebeğin ilk diş- 
lerinin çıkmasıyla “mic moübi- fis toyr” yapılır. Bebek bir yaşını doldurana kadar saçları 
kesilmez. İlk saç kesileceği zaman “xicnik moübr- Kispik toyı” yapılır. Bebek ilk adımla- 
rını attığında ipten yapılmış olan kösteğin kesim töreni yapılır. Bunların dışında bebeğin 
doğumundan sonra her ay yeni ayın yedinci gününde “ blmaü molu- Imay toyt” yapılır. 

Çocuğun yetiştirilmesinde de uyulması gereken pek çok kurallar ve yasaklar vardır 
ki, bunlar Hakas milli karakterinin oluşumunun da temellerini teşkil etmişlerdir. Kendi- 
ni tutabilme, içine kapanıklık, yaşlılara saygı, hassaslık, tabiat sevgisi, ahlaki temizlik vb. 

Üçüncü bölümün ikinci kısmında evlilik ile ilgili gelenekler açıklanıyor. Hakaslarda, 
aynı soya mensup kişiler kardeş sayıldıkları için bu kişilerin birbiriyle evlenmesine izin 
verilmemiştir. Bu yasanın çiğnenmesi sürülme, bazen de ölüm ile cezalandırılmıştır. Ha- 
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kaslarda ailenin reisi erkekti. Baba evlenen oğulları için kendi evinin kuzey tarafında ye- 
ni evler inşa etmekle yükümlüydü. İkizler hariç, iki erkek kardeş aynı yıl evlenemezdi. 
Genellikle evlenene kadar gelin ve damat birbirlerini görmüyorlardı. 


Sagay ve Kızıllarda gelinin eve getirilmesinden sonra ya saç örme töreni - “cac mol- 
sas toy”, veya küçük düğün -“kiwiz moü- Kiçig toy”, yaklaşık bir ay sonra da büyük dü- 
gün- “yayr moü- uluğ toy” yapılır. Kaçlarda genellikle gelinin getirilmesinden önce kız 
düğünü- “xwc moüv- xıs toyı” veya küçük düğün -“Kiui2 moü- Kiçig toy” yapılır. Bu ara- 
da erkeğin evinde de ev düğünü -“u6 moübi- ib toyı”yapılmaktadır. Gelin eve geldikten 
sonra, yeni evde ocağın selâmlanması töreni -“oyıxd MA3biPMXAHU- olxa pazırtxanı” ya- 
pılır. Bunu gelinin tören yemeği “noya nomxbi-poca potxı” ile doyurulması izler. Hava- 
nın kararmasıyla gece ziyafeti -“xapdaru yua- xarâğı uça” düzenlenir. Büyük bayramı 


izleyen gün ise “ypmemei yua- irtengi uça”- sabah sofrası kurulur. 


Hakaslarda kocanın ölümü durumunda dul kalan eşi, kocasının erkek kardeşi ile ev- 
lendirme geleneği de vardı. Karının ölümü durumunda ise, erkek, karısının kız kardeşi ya 
da genç bir akrabası ile evlenme hakkkına sahipti. Dul kadın, kocasının ölümü üzerinden 
bir yıl geçmeden tekrar evlenemezdi. 


Üçüncü bölümün son kısmında ise Hakaslarda, Hakasların yaşam ve ölümden sonra- 
sı hakkındaki tasavvurları, cenazenin defin için hazırlanması, defin yerinin seçimi, cena- 
zenin defin yerine taşınması, defin işleminin gerçekleşmesi, mezarın yapılış şekli, ölü sa- 
hiplerinin davranış şekilleri, dul ve öksüz kalanların yapması gerekenler, defin ve anma 
ile ilgili daha pek çok tören ve gelenekler açıklanıyor. Ölümün insanın ruhunun bedeni 
terkederek başka bir dünyaya geçişi olarak düşünüldüğü Hakaslarda, hayat kişinin ruhu 
“mpiH-fın (nefes) ile yakından ilgilidir. Bunun dışında her insanda hayat gücü “xym-xut 
(kut) bulunur. Hakaslara göre “xu?” gündüz ayak tırnaklarının altına, gece ise saçların di- 
bine saklanır. Bu yüzden gündüz ayak tırnakları kesilmemeli, gece ise saç taranmamalı - 
dır. Ölümden sonra “xu”, 'xapark-xaran (kara ruh)” unvanını alır ve ölümün gerçekleşti- 
gi yerde kalır. Ölü 'xi6en-kiben' denilen en iyi kıyafeti ile gömülür. Ancak “köyde-kön— 
de' denilen törenle bu giysi biraz kesilir. Giysi dokunulmamış hâlde ise, ölünün ölüler 
dünyasına kabul edilmeyeceği düşünülür. Ölüm üzerinden bir yıl geçene kadar 6 anma 
töreni — “kupek-kirek' yapılır. Bunlardan ilki üç gün sonra, ikincisi yedi gün sonra, üçün- 
cüsü yirmi gün, dördüncüsü kırk gün, beşincisi yüz gün, sonuncusu da bir yı! sonra ger- 
çekleştirilir. Bütün bu törenler 20. yüz yılda büyük değişimlere uğramıştır. Bu bakımdan 
en tutucu Hakas boyu Kızıllardır. 


“Hakasların Manevi Kültürünün Kaynakları” adını taşıyan son bölümün ilk kısmında 
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Hakas takvimi ve bayramları hakkında bilgi veriliyor. Hakaslarda 20. yüz yıl başına ka- 
dar on iki hayvanlı takvim “mjiye-müçe” kullanılmıştır. Hakaslarda kısa zaman aralıkları- 
nın hesaplanması için dakika, saat vs. yerine şu kavramlar kullanılmıştır: “İHeK MYYDECH- 
ye-inek mürönçe”, yani ineğin bir kez böğürmesi için gerekli zaman dilimi (yaklaşık bir 
dakika), “xaH nwcxarya-xan pısxança”, yani kan sucuğunun pişmesi için gerekli zaman 
dilimi (yaklaşık 10 dakika), “yağ xaünaamua-çay xaynânça”, yani çay kaynayıncaya ka- 
dar geçmesi gereken zaman dilimi (yaklaşık yarım saat), “Nip xa34H CbIXXAHUO-pİr xazan 
sıxxança”, yeni bir kazan ayranın yapımı için gerekli zaman dilimi (yaklaşık bir buçuk 
saat) vs. Hakaslarda bir ay 30 günden oluşuyordu ve iki bölüme ayrılıyordu: “dü Haa3bi- 
ay nâzı (yeni ay)” “aü upeisi-ay irgizi (eski ay)”. Hakaslarca ay ve güneş kutsal idi. Her 
sabah çadırlarından çıkarak güneşin doğuşunu selâmlıyorlardı. Yeni ayın her üçüncü gü- 
nünde ise, aya dua ediyorlardı. Bütün Sayan-Altay Türklerinde olduğu gibi ay ve güneşi 
el ile göstermek yasaktır. Hakas mitlerine göre ayda yedi başlı Çilbigen yaşamaktadır. 
Hakasların inanışına göre 'dü önzeni-ay ölgeni (ayın ölmesi)” yani ay tutulması da ayı 
yutmak isteyen Çilbigen yüzündendir. Bu yüzden ay tutulduğu zaman bakır tas dövmek, 
köpeklerin kulaklarını onları bağırtana kadar bükmek, aya ateş etmek ve “Ay öldü!” şek- 
linde bağırmak suretiyle gürültü yapıyorlardı. Güneş tutulması — *K# öneeni-kün ölgerit” 
sırasında da aynı işlemler yapılırdı. Hakaslar ayın ve güneşin durumuna göre gelecekle 
ilgili tahminlerde de bulunuyorlardı. Meselâ, yeni ay doğarken yağmurun düşmemesi ge- 
lecek ayın kurak olacağına işareti. Eğer yeni ayın dokuzuncu gününde kar ya da yağmur 
yağarsa, bu gelecek ayın yağmur ya da karlı geçeceğine işaretti ve bu durumda “ay yü- 
zünü yıkıyor” denirdi. 

Yılın her bir döneminde yapılan işlere uygun olarak bayramlar kutlanırdı. Baharda 
ekin ekme zamanlarında “ypeH xypmp- üren xurtı'- ekin kurtlarının öldürülme bayramı 
kutlanıyordu. Mayıs sonu, haziran başında ise, büyükbaş hayvan yetiştiricilerinin kışlak - 
tan yaylak'a geçiş zamanlarında *my4 naüpam-tun payram” yani “ilk ayran bayramı", 
sonbaharda ekin biçme zamanında “ypmıj# moğpr-ürtün toyı '- ürün bayramı, kışlak'a gö- 
çüldükten sonra “GÜpaH conbıHdbi3bi- ayran solındızı', yani son ayran bayramı kutlanıyor- 
du. Daha sonraki dönemlerde Ortodoks-Hristiyan bayramları da kutlanmaya başlamıştır: 
Hz. İsa'nın doğum günü, Paskalya vb. 

Dördüncü bölümün ikinci kısmı “Halk hekimliği ve veterinerlik” başlığını taşıyor. 
Geleneksel Hakas hayatında sağlıkla ilgili sorunlarla kamlar (XaM-xam) ve hekimler 
(umuin-imçil) uğraşıyorlardı. Genellikle psikolojik, kişinin iç dünyası ile ilgili rahatsız- 
lıklarda kamlara başvuruyorlardı. Teşhis için genellikle ya koltuk altında kalbin yoklan - 
ması, ya hastadan alınan gümüş paranın tasın dibine atılarak suyun içinden parıltısına ba- 
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kılması, ya da koyunun kaburga küreği ile fala bakılması yöntemleri kullanılıyordu. 
Kamların tedavisi genellikle hipnotizma yöntemine dayanıyordu. Bunun dışında açlıkla 
tedavi, masaj, yakma gibi yöntemler de kullanılmıştır. Her türlü tedaviye tütsüleme tö- 
reni-“d4d4c-alas' ile başlanıyordu. Bu, bir anlamda dezenfeksiyon amacı ile “upöem-irben' 
denen ot ya da ardıç dallarının- “apubu-arçın' dallarının yakılarak dumanıyla bulunulan 
yerin temizlenmesi işlemi idi. Yanan dokuz kömürle demir küreğe konan otlarla, ayağın - 
dan başının üstüne kadar hasta, yatağı ve evi tütsülenir, 'alas, alas!? sözleriyle başlayan 
dua okunurdu. Eserde her türlü sancı, baş, diş ağrısı, romatizma, kafadaki yara-berelen- 
me, kırıklar, ilühaplanma, deri hastalıkları, kuduz yanında, sarılık 'capbır arvıpur-sarığ 
ağırığ?, ttahoma 'co4Ğax-sılbax', soğuk algınlığı 'cbıpbım-sırın?, astım “alapm»m-ayar- 
tum”, anjin “Hicke-niske', sıtma 'mydaH-tudan', tifo “xapan aanubı-xaran âlc, kızamık 
“Koouax-xöçax”, su çiçeği 'Kiui? aanubi-kKiçig âlcu, çiçek “yayr aanspi-uluğ alcı” gibi pek 
çok hastalığın Hakaslarda nasıl tedavi edildiği açıklanıyor. Hayvan hastalıklarından özel- 
likle büyükbaş hayvanların yakalandıkları çeşitli hastalıklar, burkulma, şişlikler, ishal gi- 
bi hastalıkların da tedavisi de bu kısımda verilmiştir. 

“Folklor Mirası” başlığını taşıyan son kısımda Hakasların manevi dünyasının zengin - 
liğini yansıtan kahramanlık destanları (AbinıTbIir HbIMAX- alıptığ nimax), mit ve efsane- 
yi kendinde birleştiren epik bir anlatı türü olan “Kkun-uoox-kip-çöx”, hayır duası- *dartıc- 
alğıs? ve beddua- “xaaprvic-xârğıs', atasözü- “Cöcnek- söspek”, bilmece — *manuar Höl- 
Max- tapcan nımax', şarkı “capbl, bip-sarın, ır” gibi türler açıklanmış ve bu türler konu 
ve motif açısından diğer Sayan-Altay halklarının halk edebiyatı ürünleri ile karşılaştır- 
mıştır. Burada Hakaslarda çok yaygın olan “atışma” şeklinde söylenen ve *maxnax- tax- 
pax' denilen tür de ele alınmıştır. Bu sadece başka bir şarkıcının çağrısına değil, dinleyi - 
cilerin düşüncelerine, duygularına ve ruh hâllerine verilen cevaptır. Tahpah'ın ruhunun 
(maxnax 933i-taxpax özi) kaybeden tarafın ömrünü kısaltacağına inanıldığından yarışma- 
cılar büyük bir heyecan içinde bu aytıs'lara katılmışlardır. 


*Xaü-xay' denilen gırtlak şarkısı, Hakaslar dışında Altay, Tuva, Şor ve Başkurtlarda 
da vardır. Bu gırtlağın özel bir biçimde kısılması ve ağızın biraz açılması ile söylenir. 
Hakaslarda haylamayı öğrenmek isteyenler büyüsel yollara başvurmuşlardır. Haycı ol- 
mak isteyen kişi enstrümanıyla ayın görünmediği bir gecede ruhların toplanmaktan hoş- 
landığı düşünülen üç yol ağzına gider ve durmadan haylar. Hayın ruhu — “xaü 333i-x4y &- 
Zi bütün bu şartlar yerine getirildiği takdirde üçüncü gece görünmek zorundadır. 


Bu son kısım “yamxan-çatxan', 'xOMbIC-xOMIS' Ve “yebe1:x' gibi geleneksel müzik 
aletlerinin tanıtımı, diğer konaşu halklarla karşılaştırılması ile sona eriyor. 
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Böylece, eserin tamamında aslında diyalekt farklılıkları dışında zaman zaman gele- 
neklerin de boylara göre farklılaştığı Hakasların, kendi içlerinde ve komşu halklarla or- 
taklaşma dereceleri ortaya konulmaya çalışılıyor. Sonuç olarak yazar Hakasları Yenisey 
Kırgızlarının yarattığı bozkır kültürünün mirasçıları olarak saymış, Güney Sibirya'da et- 
nik kültürün herhangi bir unsurunun ya da özelliğinin bir halka mal edilemeyeceğini be- 
lirtmiştir. Eserde, tarihin her döneminde ilişki kurulan milletlere bağlı olarak etnik kül- 
türde meydana gelen değişmeler de gözler önüne serilmiştir. Yukarıda da belirtildiği üze- 
re, eserde Hakasların yaşantısına dair bilgiler, soyların kökeni, törenleri, bayramları, halk 
hekimliği, Şamanizm gibi üzerinde pek az şey bilinen konulara ışık tutulmaktadır. 


AR.GÖR.GÜLSÜM KİLLİ 


HABERLER 


Prof. Dr. Kenesbay Musayew'in 70. Doğum ve 45. Bilim Yılı Kutlandı 


Türk dil ve lehçeleri yanında Altay dilleri alanında yaptığı filoloji çalışma- 
ları ve kültür araştırmalarıyla da ün yapmış Prof. Dr. Kenesbay Musayeviç Mu- 
sayev, 24 Mart 2001 tarihinde, doğumunun 70., bilim hayatının da 45. yılını dol- 


durmuş bulunmaktadır. 


Bu münasebetle üyesi bulunduğu Moskova Bilimler Akademisi Dil Bilimi 
Enstitüsü'nde 29 Mart 2001 tarihinde bir toplantı düzenlenmiş ve bu toplantıda 
Musayev'in kendisi de “Merkez Avrasya Dil ve Kültürlerinin Birbirleriyle İliş- 


kileri” konusunda değerli bir konferans vermiştir. 


Musayev'in doğumunun 70. yıl dönümü dolayısıyla, Akademinin Dil Bili- 
mi Ensütüsünce Türk Dili ile Komşu Dillerin Leksikoloji ve Leksikografisi baş- 
lıklı bir armağan kitabı hazırlanmasına karar verilmiştir. Bu esere yazı verilme- 


si için Türkoloji ve Altay Türk bilim adamlarına gerekli duyuru da yapılmıştır. 


Prof. Dr. Kenesbay Musayev, Rusça olarak yayımladığı Türk Lehçelerinin 
Karşılaştırmalı Sözlüğü; Sovyetler Birliğine Dahil Cumhuriyetlerin Dil Termi- 
nolojilerindeki Gelişmeler; Karayim Dilinin Grameri; Türk Lehçelerinin Fone- 
tik ve Morfolojisi; Türk Lehçelerinin Alfabesi; Manas Eposu (Destanı) vb. daha 


birçok yayımlar ile bilim dünyasında kendisine haklı bir ün yapmıştır. 


Bu başarılı çalışmaları dolayısıyla Musayev'e Moskova Devlet Üniversitesi 
profesörlüğü dışında Rusya Bilimler Akademisi Dil Bilimi Enstitüsü üyeliği, 
Kazakistan, Milli Bilim Akademisi muhabir üyeliği, Türk Dil Kurumu Onur 
Üyeliği, Kırgızistan Eğitiminde üstün başarı nişanı, Rusya Bilimler Akademisi 


Türkoloji Komitesi Başkan Yardımcılığı gibi şerefli unvanlar verilmiştir. 
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Değerli meslektaşımızın 75. doğum ve 45. bilim yılını en içten sağlık ve 
mutluluk dileklerimizle kutlarken, kendisinden Türk dili ve Altayistik alanında 


daha nice değerli hizmetler bekleriz. 


Prof. Dr. Zeynep Korkmaz 
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